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Аннотация
Знакомьтесь, Лэйд Лайвстоун – владелец бакалейной лавки на острове Новый Бангор. Днем он отвешивает рис, чай и корицу, а вечерами пьет пиво с приятелями, жалуясь на капризных автоматонов и хлопотную жизнь на пороге двадцатого века.
Новый Бангор – не просто британская колония в Полинезии, это только декорация. Остров затерян во времени и пространстве, он – игрушка безумного божества, известного как Левиафан. Здесь бродят создания из полинезийских мифов, средневековых легенд и страшных кошмаров, а законы логики бессильны. Нормальный человек не протянет тут и года, как лишится рассудка, но Лэйд живет тут уже двадцать пять лет.
Закончив торговлю, он запирает лавку и… достает револьвер и причудливые амулеты. Он узник Нового Бангора, но не жертва, а воин: четверть века ведёт безнадежную войну с островом и его безжалостным хозяином. И Лэйд точно знает – скоро он покинет Новый Бангор. Или умрет.
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Часть 1
Фунт неприятностей

Тигр, Тигр, жгучий страх,
Ты горишь в ночных лесах.
Чей бессмертный взор, любя,
Создал страшного тебя?[1]


«Тигр», Уильям Блейк

Говяжья вырезка с грибами в слоеном тесте – сложный рецепт. Подступаясь к нему, убедитесь, что запаслись всеми необходимыми ингредиентами в точном соответствии с приведенным списком. Нет ничего более вызывающего сочувствие, чем джентльмен, вздумавший положиться на свою интуицию там, где требовался точный расчет, и в решающий момент обнаруживший, что остался без розмарина.
«Большая поваренная книга Хиггса»

[image: ]

Глава 1

Колокольчик зазвонил ровно в четыре минуты пополудни, заставив Лэйда Лайвстоуна, владельца лавки «Бакалейные товары Лайвстоуна и Торпа», неразборчиво выругаться сквозь зубы.
Миддлдэк — не вечно гомонящий Айронглоу и не чопорный Олд-Донован, жизнь в нем течет размеренно и неспешно, в раз и навсегда заведенном ритме, так что за долгие годы торговли в движении покупателей Лэйд привык разбираться не хуже, чем почтенный лоцман британского Королевского флота — в карте океанских течений вокруг острова.
С утра обыкновенно наблюдалось некоторое оживление, напоминавшее мелкую, но бурную приливную волну. Взъерошенные и уставшие после ночной смены кебмены спешили шлепнуть по прилавку грязной монетой, потребовав полфунта самого дешевого жевательного табаку. Шатающиеся после гулянки моряки, завернувшие из Клифа и спутавшие бакалейную лавку с «Глупой Уткой», что через дорогу, норовили заказать пива.
К полудню всякая жизнь в Миддлдэке стихала, прячась от яростного тропического солнца Нового Бангора, и лишь вечером в торговле наступало приятное оживление. Дверной колокольчик начинал трезвонить почти ежеминутно, и, вторя ему, приятным стрекотом никелированных клавиш отзывался кассовый аппарат Сэнди. Сам Лэйд встречал эту волну как и подобает профессионалу. Засучив рукава, вооружившись совком для муки, уксусными склянками или гирьками для весов, он успевал везде и всюду, без конца взвешивая, упаковывая, советуя и находя время перекинуться с покупателями парой-другой еще не залежавшихся шуток.
Полуденное же время было в лавке мертвым сезоном. Зная это, Лэйд обычно отводил его под уборку и хозяйственные работы. Пользуясь затишьем, можно было перебрать старые свечи, переклеить этикетки на консервных банках, рассортировать чай или сделать что-нибудь еще — в бакалейной лавке всегда не меньше хлопот, чем на борту корабля. Вот почему, услышав звон колокольчика, Лэйд Лайвстоун ощутил не столько обычное для лавочника удовлетворение, сколько раздражение.
— Кто? — громко спросил он, выглядывая из-за газеты. — Чего изволите?
К его удивлению, это был не какой-нибудь чумазый трубочист, вздумавший купить пару унций «Лучшего ежевичного мыла Соулбахера», и не растяпа-повар из ближайшей гостиницы, лишь к обеду обнаруживший нехватку кориандра. Не подгулявший шкипер, ищущий фосфорных спичек, и не пекарь в поисках муки. Словом, совсем не тот покупатель, которого рассчитываешь увидеть в лавке, да еще в разгар дневного зноя.
Ей было лет семьдесят — семьдесят пять, прикинул Лэйд. Может, и меньше, но много слоев черного крепа редко молодят человека. Почтенный Коронзон, и не жарко ей разгуливать по солнцепеку в глухом траурном платье! Лицо ее показалось Лэйду незнакомым, и это удивило его. Хукахука — совсем небольшой район, и он привык считать, что знает всех своих покупателей.
— Добрый день, мистер Лайвстоун. Добрый день, мисс Прайс.
Спрятавшаяся за кассовым аппаратом Сэнди вздрогнула от неожиданности. «Должно быть, опять украдкой читает своего Буссенара, — подумал Лэйд, — и уже дошла до того места, где капитан Сорви-голова прыгает в кишащее акулами море, чтобы добраться вплавь до форта Саймонстаун». Глаза ее выглядели расширенными — видимо, тысячемильный путь, который пришлось проделать ее воображению от Южной Африки до Британской Полинезии в считаные секунды, не прошел для нее даром. Однако она быстро пришла в себя.
— Добрый день, миссис Гаррисон! Ну и ужасная жара на улице, правда? Хотите холодной мятной воды с лимоном?
— Нет, милочка, благодарю. Если можно, я хотела бы…
Ее прервал металлический грохот, донесшийся из подвала. Сам Лэйд даже не вздрогнул. Когда вынужден содержать бакалейную лавку, являющуюся вместилищем тысяч самых разных вещей, постепенно привыкаешь к подобного рода звукам. Судя по всему, жестяной балбес Дигги, прибирающийся в служившем складом подвале, опять задел бидон с маслом или что-то в этом роде.
Но старая леди, которую Сэнди назвала миссис Гаррисон, застыла с гримасой страха на сухом, как орешек, лице.
— Все в порядке, — торопливо сказал Лэйд. — Это Диоген, наш автоматон, самый большой растяпа и путаник к югу от двадцатого меридиана. Что могу предложить вам, миссис Гаррисон? Быть может, муки? Как раз вчера получили превосходную голландскую, первого сорта, шесть пенсов за фунт[2].
Миссис Гаррисон тихо засмеялась, отходя от страха. Миниатюрная, в своем глухом траурном платье из черного крепа, она выглядела старенькой благообразной мышкой, вздумавшей по какой-то причине внезапно покинуть свою уютную обжитую норку. «Нет, — подумал Лэйд, — едва ли у нее кончилась мука. А если бы и кончилась, куда проще послать служанку, чем преодолевать пешком всю Хейвуд-стрит по такой-то жаре да в ее возрасте. Может, ей нужна нюхательная соль?..»
— Благодарю покорно, мука у меня еще есть. — Миссис Гаррисон близоруко прищурилась, разглядывая прилавки. — Нет, сегодня мне надо кое-что другое.
— Оливковое масло? — предположила Сэнди с готовностью. — Пачули?
По сравнению с кассовым аппаратом мисс Ассандра Прайс выглядела совсем небольшой, такой, что ее едва можно было заметить, но Лэйд знал, что в ассортименте «Бакалейных товаров Лайвстоуна и Торпа» Сэнди разбирается не хуже него самого, даром что бухгалтерским гроссбухам и журналам поставок предпочитает своего вертопраха Буссенара…
— Взвесьте мне фунт чаю, если не сложно, — попросила миссис Гаррисон, — я бы хотела чаю.
Взяв в руки жестяной совочек для чая, Лэйд не смог сдержать улыбки. В этот раз не для постоянных покупателей — вполне искренней. Ему не хотелось признаваться в этом даже себе, но стоило траурному силуэту миссис Гаррисон, обрамленному черным крепом, возникнуть в дверях бакалейной лавки, в груди его поселилось неприятное ощущение вроде того, что бывает, когда открываешь бочонок с испорченным маслом. Скверный такой, едва различимый душок…
Но сейчас это ощущение растворилось подчистую, к его немалому облегчению.
— С удовольствием. Какой чай вы предпочитаете? Есть отличный да хун пао, прямиком из Китая. Великолепно успокаивает нервную систему и приятен на вкус. Есть черный крупнолистовой ассам, очень душистый и с мягким ароматом. Есть…
— А вы, случайно, не знаете, какой предпочитают брауни[3]?
Жестяной совочек для чая вдруг показался Лэйду непривычным и неудобным, как незнакомый инструмент. Будто ему не приходилось тысячи раз брать его в руки за прошедшие годы.
— Что вы сказали, миссис Гаррисон?
Лицо у нее было потертое, похожее на песочное печенье или галету. И, несмотря на вежливую улыбку, насмешливым не выглядело.
— Мне нужен чай для брауни, — спокойно повторила она. — Беда в том, что я совершенно не знаю, какой сорт предпочитают эти малыши. Как думаете, они больше любят дарджилинг или цейлонский? А может, им понравится чай с бергамотом?
«Надо посчитать до десяти, — подумал Лэйд. — Кто-то из Треста упоминал про восточного мудреца, который советовал считать мысленно до десяти всякий раз, когда происходит что-то странное, и тогда многие ситуации разрешаются сами собой.
Но этот восточный мудрец, кем бы он ни был, определенно никогда не ступал ногой на землю Нового Бангора. Иначе давно выжил бы из ума, обсчитавшись до смерти. На этом острове часто происходят такие вещи, для понимания которых, пожалуй, лучше быть арифмометром, чем живым человеком».
Сэнди встрепенулась на своем месте.
— Вы сказали «брауни»? Такие маленькие домашние существа, которые живут в хозяйском доме и шкодят по ночам?
Миссис Гаррисон невозмутимо кивнула.
— Они славные малыши и вовсе не такие шалуны, как принято считать. Если поддерживать с ними добрые отношения, они платят сторицей тому дому, под сенью которого обитают. Убирают ночами мусор, прядут пряжу, чинят всякие мелкие вещи, находят пропавшие монетки… Словом, пользы от них куда больше, чем беспокойства.
Чай для домашних брауни миссис Гаррисон. Вот, значит, как.
Лэйд, помедлив, положил совочек для чая обратно на прилавок. Осторожно, как взведенный револьвер.
Полицейский участок Хукахука находился на другом конце Хейвуд-стрит, добрых полмили от бакалейной лавки. Будь он столь же легконогим, как юные полинезийцы-рассыльные, околачивающиеся у лавки, успел бы дойти туда за пару минут, но увы, шестьдесят фунтов[4] лишнего веса — не лучшее подспорье для марафона. Кроме того, господин Лэйд Лайвстоун славится в здешних краях как внимательный и чуткий бакалейщик, а отнюдь не спринтер. У него уйдет по меньшей мере в три раза больше времени на эту прогулку.
Сейчас восемь минут пополудни, прикинул он, это значит, что Эйф Саливан уже закончил утренний обход и сейчас сидит за столом, полируя, по своему обыкновению, полицейскую каску и насвистывая под нос какой-нибудь фривольный ирландский мотивчик. Он молод, на обратный путь у него уйдет минут пять, не более того. Хватит ли этого времени Сэнди, чтобы заболтать миссис Гаррисон, не выпуская из лавки?
Лэйд едва не скрипнул зубами. Почтенный Коронзон, покровитель здравомыслия!
Эйф Саливан, конечно, славный парень и джентльмен, хоть и ирландец, он не станет говорить лишнего. Но достаточно будет пары просочившихся слов, как его поднимут на смех в Тресте. Этого повода Оллису Макензи хватит на целый месяц зубоскальства: «Смотрите, это же старина Чабб, тот самый, что снабжает всех брауни Миддлдэка чаем! Я слышал, ты планируешь расширять дело, уже наладил поставки керосина для эльфов! Что дальше, консервированные персики для боггарта[5]? Деготь для гоблинов?..»
Лэйд на всякий случай мысленно досчитал до десяти.
— Значит, вы хотите угостить ваших брауни чаем? — уточнил он спокойно. — Что ж, весьма благоразумно с вашей стороны. Как говорит мистер Хиггс, ничто так не способствует добрым отношениям, как чашечка ароматного чая с имбирными сдобными булочками. И здесь он, несомненно, прав.
Миссис Гаррисон подняла на него удивленный взгляд миндально-желтых глаз.
— Кто такой этот мистер Хиггс? — осведомилась она. — Он живет на Хейвуд-стрит?
Где-то за большой никелированной кассой негромко фыркнула Сэнди.
— Едва ли этот джентльмен когда-нибудь посещал остров. Мистер Чабб… То есть мистер Лайвстоун имеет в виду сэра Бартоломью Хиггса, автора «Большой поваренной книги Хиггса». У мистера Лайвстоуна очень трепетные чувства к этой книге.
Лэйд бросил в ее сторону нарочито сердитый взгляд.
— Побольше уважения, мисс Прайс! В мире, в котором нам с вами посчастливилось жить, существуют лишь две книги, заслуживающие самого искреннего почитания и достойные того, чтоб всякий британец держал их подле себя. Это Библия и «Большая поваренная книга Хиггса». Одна из них — всеобъемлющий душеспасительный труд, содержащий все необходимое человеку для духовного развития и совершенствования. Другая же… Что ж, в Библии тоже встречается несколько неплохих притч…
В другой день Сэнди не замедлила бы вступить в пикировку, у нее были свои счеты с мистером Хиггсом, но сейчас она явно обнаружила тему поинтереснее.
— У нас есть очень хороший кимун, это китайский красный сорт. Душистый, пахнет фиалками, но он из дорогих, шиллинг за унцию. Наверно, это чересчур для… для ваших… гостей, да?
Миссис Гаррисон поджала тонкие морщинистые губы, что могло изображать улыбку.
— Все в порядке, это меня не разорит, Сэнди, милочка. Кроме того, я чувствую необходимость задобрить их. Вы даже не представляете, до чего эти малютки обидчивые!
Лэйд ощутил некоторое облегчение: по крайней мере, разговор выворачивал на вполне твердую почву, которая была ему отчасти знакома. Вновь взявшись за совок, он безошибочно определил нужный сундук среди прочих и распахнул крышку.
— Обидчивы, а? Никогда бы не подумал!
Миссис Гаррисон горестно вздохнула.
— Иногда с ними бывает так непросто! Честно говоря, я сама виновата, не проследила за Эсси. Это моя камеристка — Эсси. В прошлый четверг я попросила ее оставить на ночь крынку со свежими сливками в кухне, как мы обычно делаем на протяжении последних тридцати лет. Брауни очень любят сливки, мистер Лайвстоун. Даже больше, чем сливовый пудинг или крекеры. Надо лишь помнить, что сливки непременно должны быть свежими. У них очень чуткое обоняние, просто очень чуткое!
Лэйд привычно сделал из вощеной бумаги сверток и стал аккуратно ссыпать в него чай.
— Вот как, — нейтрально заметил он, — что ж, если вы так говорите, должно быть, так оно и есть.
— Представляете себе мое смущение, когда утром крынка оказалась разбита вдребезги, а вместе с ней — по меньшей мере дюжина тарелок!
— Могу себе вообразить. Значит, это сделали брауни?
Миссис Гаррисон убежденно кивнула.
— Ну разумеется. Больше и некому. Эта старая дурочка Эсси ошиблась и положила в крынку прокисшие сливки! Представляете? Неудивительно, что брауни пришли в негодование! Кислые сливки!
— Ужасно, мэм, — согласился Лэйд, силясь сохранить на лице непроницаемое выражение, — просто кошмар.
— И не говорите, мистер Лайвстоун! Ужасная ошибка. Только боюсь, что иногда я сама соображаю не лучше, чем эта дурочка Эсси. Честно говоря, очень уж мне жаль было этих тарелок. Представьте себе, среди них были тарелки из моего свадебного сервиза, с вензелями Вильгельма Четвертого!
— Должно быть, досадная утрата.
— Уж можете мне поверить! Тут, признаться, я поддалась злости. Я тридцать лет обходилась с нашими брауни как с домашними любимцами! Всегда угощала их, позволяла шалить по ночам, не требовала ничего сверх меры. Мне казалось, я вправе рассчитывать на хоть какую-то благодарность с их стороны! А вместо этого они так поступили со мной! И все из-за ошибки, из-за каких-то сливок! Ну не нелепо ли?
«Да, — подумал он, — крайне нелепо. Не сосчитать ли еще раз до десяти?»
— Весьма… неразумно с их стороны, миссис Гаррисон.
— Вот я и так считаю! Мне захотелось проучить их за эту шалость, и я лишила их субботней порции сидра. Мои брауни любят сидр, я-то знаю. Могут выпить целую пинту за одну ночь! Но мне надо было показать им, кто в доме хозяин!
— И как?
— Лучше бы я этого не делала. На следующее утро выяснилось, что мелкий народец разбил вдребезги телефонный аппарат и вдобавок обрезал почти все провода гальванического освещения в доме!
Лэйд принялся заворачивать наполненный чаем сверток. Он был уверен, что насыпал по меньшей мере пару лишних драхм, но счел за лучшее не затягивать. Чем раньше эта выжившая из ума женщина покинет его лавку, тем проще ему будет сделать вид, будто ничего странного не произошло. Что на улице обычный бангорский вторник, кипяще жаркий от количества растворенного в нем тропического солнца, и вокруг привычный, утопающий в полуденной неге Миддлдэк, безмятежный, как сонный индюк…
— Мне стоило остановиться еще тогда. — Миссис Гаррисон удрученно покачала сухонькой седой головой. — Всем известно: брауни легкомысленны, как дети, но при этом столь же мстительны и злопамятны. Вместо того чтоб загладить причиненную им обиду, я продолжала действовать им назло, пытаясь отстоять право распоряжаться в собственном доме. Был бы жив мой покойный Одрик, он бы меня понял. Он был капитаном корабля, знаете ли, и уж точно не стал бы терпеть подобного отношения… Неделю назад я обнаружила, что брауни сломали все задвижки на дверях и использовали мой лучший фарфоровый соусник для… для…
Лицо миссис Гаррисон покраснело.
— Словом, для отправления своих нужд. Вот ведь маленькие мерзавцы!
Лэйд поймал взгляд Сэнди поверх кассового аппарата. Она уже не пыталась украдкой читать Буссенара, и неудивительно. Могут ли вымышленные приключения никогда не существовавшего капитана Сорви-головы соперничать с взаправдашними брауни?
— Очень грубо с их стороны, — сказала она, безотчетно понизив голос едва ли не до шепота, — но после этого, надеюсь, между вами восстановилось понимание?
Миссис Гаррисон вздохнула. Так слабо, что этот вздох не поколебал бы даже листков герани — если бы Лэйд когда-то счел нужным поставить герань в своей лавке.
— Неделю назад они украли мои вставные зубы.
Только тогда он заметил ее полускрытые морщинистыми губами пустые розовые десны.
Наверняка забыла свою вставную челюсть в стакане с водой, который ее камеристка утром, не глядя, выплеснула за окно…
— Ужасно. — Лэйд сознательно сделал лишний узел на пакете с чаем, лишь бы чем-то занять руки. — Я слышал, брауни часто нечисты на руку, но чтоб настолько…
Миссис Гаррисон горестно кивнула.
— Кажется, они в самом деле порядком на меня разозлились. Третьего дня они украли траурнуюкуклу.
— Траурную… что?
Сэнди выглядела столь озадаченной, что Лэйд едва сдержал усмешку. Что ж, ничего удивительного. Несмотря на то, что в жилах мисс Ассандры Прайс текла британская кровь, во многих отношениях она была настоящей островитянкой, мало осведомленной о многочисленных нелепых траурных традициях своих предков.
«Потом, — произнес он Сэнди одними губами поверх головы миссис Гаррисон. — Не спрашивай».
Сэнди кивнула — обладавшая от природы острым взглядом и живым воображением, она легко находила всякие тайные знаки. Даже в тех случаях, когда этих знаков не существовало в природе.
— Примите мои соболезнования, — произнес Лэйд вслух, — я не знал, что…
Миссис Гаррисон отвела взгляд.
— Моя девочка, моя Аролина, умерла в тридцать четвертом году. Эпидемия кори. Ей было всего пять. Я хранила ее траурную куклу все это время, иногда переодевала и убирала волосы. Она была для меня не просто игрушкой, мистер Лайвстоун! Она была памятью о моем ангеле, который покинул нас. Моей отрадой. Но брауни похитили ее из шкафа и, конечно, разбили на тысячу кусков. Или утопили в канализации. Они-то знали, что она значит для меня!
Лэйд принялся перевязывать пакет с чаем бечевкой. Куда тщательнее, чем было необходимо.
— Но теперь…
— Как ни странно, это отрезвило меня, мистер Лайвстоун. Ни одно разногласие в этом мире не стоит жизни, человеческой или прочей. Наша нелепая ссора зашла слишком далеко. И я собираюсь прекратить ее, пока не стало слишком поздно. Я думаю, им понравится ваш чай. Я оставлю его на обычном месте и надеюсь, что они примут этот подарок. Мы с брауни снова станем добрыми друзьями. И в этот раз уже не позволим предрассудкам разрушить многолетнюю дружбу.
— От всей души надеюсь на это, миссис Гаррисон. Прошу вас.
Она приняла пакет с чаем и медленно вышла из лавки, оставив на прилавке потертый тусклый шиллинг. Двигалась она медленно, иногда Лэйду казалось, будто за треском траурного крепа он слышит скрип старых костей, но он смотрел ей в спину до тех пор, пока она не оказалась на улице. Лишь тогда он позволил себе перевести дыхание.
* * *
— Ну и кто это? — осведомился он, убедившись, что дверь плотно прикрыта, а черный силуэт удаляется от лавки, теряя свою величину. — Мисс Прайс, ничего не собираетесь мне рассказать?
— О, — Сэнди поспешно заправила за ухо локон и улыбнулась ему той улыбкой, которую в каталоге мисс Прайс Лэйд привык обозначать номером четвертым — «Все в порядке, Чабб», — это же миссис Гаррисон.
— Ну, думаю, я бы смог отличить ее от призрака адмирала Нельсона. Я торгую в Хукахука уже без малого двадцать лет, но готов побиться об заклад совереном против старого пенни, что впервые вижу эту каракатицу у себя в лавке!
Сэнди не выглядела сбитой с толку, лишь немного смущенной — не более того.
— Миссис Гаррисон не очень часто выбирается из дома. По правде сказать, она не выбирается из него вовсе. Ужасная затворница. Говорят, она сделалась такой после того, как овдовела, а это было лет за десять до моего рождения. Ее супруг был капитаном корабля, говорят, и…
Лэйд устало покачал головой.
— Пожалуйста, избавь меня от лишних сведений об ее семействе. Я и без того теперь слишком много знаю о домочадцах миссис Гаррисон… Впрочем, теперь я, кажется, вспомнил эту… Эсси, Асси… Такая тощая особа преклонных лет, похожая на лежавшую сельдь, и с вечно кислым выражением лица?
— Это Эсси, камеристка[6] из Мэнфорд-хаус, — кивнула Сэнди, — она часто заходит сюда.
— Мэнфорд-хаус? Та древняя громада, что похожа на выкинутого на берег кита?
— Ага, — легко отозвалась Сэнди, закрывая открытые им сундуки, — дом миссис Гаррисон, в самом конце Хейвуд-стрит.
— Уж лучше бы она чтила своего покойного мужа, а не воображаемых домашних духов, — пробормотал Лэйд. — Брауни, Сэнди, можешь себе представить? Я всегда говорил: это безумное солнце заставляет людей сходить с ума. Правду говорят, Полинезия не создана для белого человека. Просто удивительно, как на Хейвуд-стрит еще остались нормальные люди! Не удивлюсь, если завтра сюда пожалует хозяин «Глупой Утки» Оллис Макензи и заявит, что лепреконы тайком сливают у него остатки пива или что-нибудь в этом…
Из подвала опять донесся звон, оглушительный, как колокол на колокольне Святого Павла.
— Кино хуакорэ! — горестно воскликнул Лэйд. — Кажется, этот никчемный механический подлец не успокоится, прежде чем не расколотит весь товар в моей лавке!
— Кстати, по поводу товара… — На лице Сэнди Прайс, выглядевшем более юным, чем ему полагалось, возможно потому, что к нему так и не пристал тропический загар, появилось озабоченное выражение. — Помните тот бочонок со скипидаром, что вы прибрели у Стивенсона третьего дня? Ну, тот, что стоит у двери?
— Как будто я мог про него забыть! Этот скипидар обошелся мне по три шиллинга за галлон, и, будь уверена, я собираюсь сбыть его еще до начала следующей недели!
Сэнди наморщила нос.
— Не стану утверждать наверняка, но мне кажется, он разбавлен, сэр.
— Не может быть! Стивенсон, конечно, тот еще негодяй, но… Не беспокойся, даже если он разбавил его керосином, мы что-нибудь придумаем. Чтобы не суметь сбыть пусть даже разведенный скипидар на этом острове, надо быть сумасшедшим!
— Насчет сумасшедших… — Сэнди задумчиво провела пальцами по спрятанной за кассовым аппаратом книжке, но к чтению не вернулась. — А ведь миссис Гаррисон сейчас не выглядела сумасшедшей. То есть не сильнее, чем обычно.
Иногда Лэйду казалось, что мисс Прайс управляется с разговором куда более ловко, чем шкиперы и матросы — со своими многочисленными снастями. Только ему показалось, что разговор благополучно удаляется от опасной темы, которую он пометил невидимым бакеном[7] на воображаемой карте Нового Бангора, как она мгновенно превратила все его усилия в прах.
— В том и штука, — вздохнул Лэйд, — сумасшедшие не всегда считают возможным отрекомендоваться тебе надлежащим образом или вручить соответствующую визитную карточку, заверенную в Бедламе[8]. Помнишь Аррела Хензоу с Шелл-стрит?
— Зеленщика?
— Да. Утопился в тарелке с супом.
— Аррел Хензоу был рыбоедом, это все знают.
Лэйд нахмурился.
— Может, он и позволял себе раз в месяц съесть маленькую сардинку, но психопатом его никто не считал!
Сэнди пожала плечами.
— Рыбоеды все чокнутые, это известно. Поэтому Канцелярия и запретила всю рыбу на острове. А что это за траурная кукла, про которую говорила миссис Гаррисон?
— Уверена, что хочешь это знать?
— Иначе история будет неполной, так ведь?
Лэйд вздохнул.
— Ты слишком молода, чтобы разбираться в ритуальных традициях наших благословенных предков, Сэнди. К счастью для тебя. Ритуальная кукла — это такая штуковина из воска вроде большого пупса. Похожая на настоящего ребенка и обычно такого же размера. Ее одевают в детскую одежду, разрисовывают лицо, часто даже вставляют настоящие волосы, остриженные у покойного ребенка.
Сэнди скривилась. Должно быть, живо успела себе это представить. Иногда Лэйд невольно думал о том, как тяжело должно быть человеку с ее воображением работать в бакалейной лавке.
— Какая гадость!
— Это почтенная традиция викторианской эпохи, — возразил он, пытаясь придать голосу воодушевление, которого не испытывал. — Безутешные родители часто хотят после похорон сохранить память о своем несчастном ребенке. Именно для этого и нужны траурные куклы с ангельской внешностью.
— Какой-то… дикарский способ. Разве нет, мистер Лайвстоун?
— У него немного сторонников, — усмехнулся Лэйд, — по крайней мере, в Новом Бангоре. Я думаю, это все из-за жары. Не могу представить, каких трудов стоит сохранить подобную куклу от того, чтоб она не превратилась в лужу воска.
— Но украсть ее… В этом есть что-то жуткое. У кого поднялась бы рука красть у бедной вдовы напоминание о ее покойном ребенке?
Лэйд махнул рукой. Несмотря на то, что эта рука за сегодняшний день не поднимала ничего тяжелее жестяного совка для чая, ему показалось, будто она устала сильнее, чем рука корабельного кочегара за полную двойную смену.
— Никто ее не крал, Сэнди. Старая клуша попросту перепрятала ее и сама об этом забыла. В этом нет ничего удивительного, так уж мы, старики, устроены.
Сэнди улыбнулась.
— Не такой уж вы и старый, мистер Чабб, — возразила она, — уж точно не старик.
— Мне почти шестьдесят. И если внушительность этой цифры не производит на тебя должного впечатления, то только лишь потому, что ты сама беспардонно юна.
— Ладно-ладно, но как тогда со всеми этими проводами, стеклами и…
— Наверняка она сама же это и сделала.
— Так может, нам стоит…
— Нет! Уже думал об этом. Я буду последним человеком в Хукахука, который сообщит об этом в полицию! Не хочу, чтоб обо мне за глаза говорили, что старина Чабб спроваживает своих покупателей в психушку! Кроме того… — Лэйд прочистил горло. — Кроме того, ее фантазии не выглядят опасными. Я имею в виду, если их жертвами становятся одни лишь подушки, это едва ли представляет для кого-то угрозу, верно? Раз уж пожилой вдове легче живется с мыслью о маленьких помощниках, скрашивающих ей одиночество, стоит ли разрушать эту иллюзию? Пусть воюет с ними, или пьет с ними чай, или играет в чехарду — мне, в сущности, плевать. А теперь, если ты не против, я спущусь в подвал, проверю, как там Диоген. Мне не нравится эта тишина, как бы этот мерзавец не натворил дел…
Он успел дойти до лестницы, но, прежде чем поставить ногу на первую ступень, не выдержал и оглянулся в сторону Сэнди. Как и следовало ожидать, она задумчиво глядела ему вслед, то ли собираясь задать какой-то вопрос, то ли о чем-то размышляя.
— Ну? — спросил он нетерпеливо. Он слишком хорошо знал свою помощницу, чтоб понимать: вопрос неизбежно последует, рано или поздно.
Сэнди прикусила губу.
— Мистер Чабб… Брауни ведь не существует, верно?
Лэйд сделал глубокий вдох. Он ощутил смесь сотен ароматов, совмещенных в едином запахе бакалейной лавки, запахе, давно сделавшемся для него столь знакомым и успокаивающим. Керосин, специи, кофе, мыло, пачули, масло, воск, крахмал, дрожжи, уксус, скипидар, сухофрукты, соль…
— Брауни не существует, Сэнди, — подтвердил он спокойно. — Ты все еще живешь в Новом Бангоре, самом скучном, предсказуемом и тривиальном острове из всех островов в Тихом океане.
Сэнди кивнула. Как показалось Лэйду, с некоторым сожалением.
* * *
— В этом и заключается главный недостаток разума, джентльмены. — Абриэль Фарлоу, аптекарь, неспешно налил себе еще пунша. — Недостаток, который не изжит даже сейчас, на излете девятнадцатого века. Видите ли, в чем дело… Вооруженный рациональностью, разум склонен мнить все окружающее столь же рациональным и логично устроенным. Проще говоря, видеть подобное в подобном. А это зачастую в корне неверно.
— Бросьте трепаться, доктор, — сварливо бросил Оллис Макензи. — Вам, господам в халатах, лишь бы порассуждать о высших материях, но, бьюсь об заклад, вы не заметите даже лужи вара, в которую вступили каблуком. Кстати, как вам нравится этот холод? Мало того, что нас едва не испепеляет днем, теперь мы вынуждены по ночам лязгать зубами! Нет уж, благодарю покорно! Еще одна такая неделя — и старый Оллис закроет свою лавочку, чтоб убраться восвояси. Куда-нибудь в Веллингтон, например!
Фарлоу улыбнулся. Даже сейчас, сменив привычную белоснежную мантию на элегантный хлопковый костюм, он оставался по-докторски невозмутим. Ценное качество для тех случаев, когда приходилось вырывать зуб или играть в карты с членами Треста. Этой его способности Лэйд всегда втайне завидовал.
— Не преувеличивайте, всего лишь холодный циклон.
— Хорошенький циклон! Полюбуйтесь, еще не успело стемнеть, а на улице сорок градусов[9]! И это при том, что днем у меня едва не плавились стекла!
— Я слышал, такие циклоны проходят через Новый Бангор каждые десять лет или около того. Ничего не поделаешь. Здесь, в Южном полушарии, погода часто подчинена ветру с его капризами. Это значит…
— К черту циклоны! — благодушно пророкотал Скар Торвальдсон, кладя свои большие руки на подлокотники кресла. — Хватит слушать жалобы старого шотландца, пока он не принялся брюзжать о том, что солнце слишком круглое, а вода в последние годы делается все более сырой! Что вы там говорили о разуме?..
Доктор Фарлоу польщенно усмехнулся, попытавшись скрыть эту ухмылку в движениях прихватывающих самокрутку губ.
— Все мы — сыновья благословенного Альбиона, далеких северных краев, славящихся паршивой кухней и трезвой логикой, но мы все слишком много времени провели в Новом Бангоре. Тропический климат обладает коварным нравом, господа. Мы так привыкли к полинезийцам, к полли, что безотчетно привыкли наделять их теми свойствами, которыми обладаем сами, отказываясь замечать очевидное. Несмотря на все достижения прогресса, в душе они такие же дикари, как во времена открытия Полинезии! У меня есть один приятель-банкир из Майринка…
— Бриккенридж? — быстро спросил Макензи, подливая себе пунша. — Знаю я его. Шулер и подлец.
— Нет, не Бриккенридж, — спокойно ответил Фарлоу, — другой. Неважно. Как-то он поведал мне весьма забавную историю касательно того, как по-разному мы и полинезийцы смотрим на мир. И как много неожиданностей возникает, когда мы позволяем своему разуму обманываться относительно этого.
— Ну так выкладывайте ее, черт возьми, раз уж взялись! Или вы вознамерились приберечь ее до Рождества?
Остальные члены Хейвуд-Треста ответили одобрительным гулом. Не считая самого Лэйда, их было пятеро, и все расположились вокруг чаши с пуншем настолько комфортно, насколько позволяло им общественное положение и собственные представления о приличиях.
Скар Торвальдсон, «Скобяные товары и утиль», уже успел снять пиджак, обнажив тяжелые узловатые руки лесоруба, и меланхолично посасывал сигару. Оллис Макензи, владелец «Глупой Утки», по-хозяйски усевшийся во главе стола, нервно щелкал суставами длинных пальцев. Айкл Атчинсон, отвечавший в Тресте за гастрономию, тихо клевал носом: за ужином он выпил лишний стакан джина и теперь едва ли следил за беседой. Пекарь Лорри О’Тун, сам большой и тяжелый, как непропеченный ком теста, по своему обыкновению посмеивался в густые усы.
«Самозваный Хейвуд-Трест в полном составе, — подумал Лэйд. — Заседание начато согласно расписанию и, судя по уровню в чаше с пуншем, сегодня может затянуться порядком за полночь. Особенно если доктор Фарлоу будет рассказывать в том же неспешном ключе».
— Мой приятель отвечал за банковские ссуды. Здесь, в Новом Бангоре, это прибыльное дело. Скотопромышленники, плантаторы, каботажники, владельцы рудников и приисков, рестораторы, концессионеры, арендаторы — все ценят звонкую монету, как вам известно.
— Ростовщики и сутяги, — хмуро отозвался Макензи, влив в обрамленную рыжей бородой глотку сразу половину стакана. — Даже здесь, на краю мира, нет спасения от их щупалец!
— Не мешайте ему, Оллис, — попросил Лэйд, — пусть говорит.
Макензи неохотно замолчал, бросая на членов Треста взгляды из-под клочковатых бровей.
Хозяин «Глупой Утки» и в лучшие времена не славился благодушием. Как и полагается шотландцу, он был подозрителен и желчен по природе, кроме того, склонен подозревать весь окружающий мир в злокозненности по отношению к нему, Оллису Макензи, и сегодняшний день еще больше укрепил его в этой мысли. Дневная выручка оказалась прискорбно мала, и, словно этого было недостаточно, помутившийся сознанием хозяйский автоматон разбил вдребезги бочку с пивом, придав здешней атмосфере еще более кислый дух. Должно пройти немало времени, прежде чем пунш сумеет смягчить его колючий, как рыжая борода, нрав.
В противоположность ему доктор Фарлоу был расслаблен и спокоен. Хороший ужин с кофе и сырами настроил его на миролюбивый и отчасти философский лад, так что речь его лилась неспешно и мягко, как густая микстура от подагры в аптечную склянку.
«Подбросить бы угля в камин, — подумал Лэйд, ежась под пиджаком. — Хозяин “Глупой Утки” всегда был вздорным стариком, но надо отдать ему должное: последнюю неделю ночи в самом деле стоят чертовски прохладные для тропических широт. Может, аптекарь прав — всему виной проскользнувший в Полинезию хулиган-циклон, притащивший с собой за пазухой частицу арктических морозов, но…»
— Этот мой приятель выдавал банковские ссуды под надлежащее обеспечение. Мануфактурам, кораблевладельцам, нуворишам… Словом, самое обычное дело. Но однажды к нему явился… Кто бы вы думали?
— Неужто сам Монзессер, Тучный Барон? — желчно осведомился Макензи.
На него шикнули. Поминать Девятерых Неведомых в обществе джентльменов считалось признаком дурного тона.
— Полли! — Доктор Фарлоу обвел членов Треста взглядом. — Вообразите себе, самый настоящий полинезиец!
Лэйд усмехнулся.
— Так и вижу это. С деревянной палицей, в доспехах из кожи ската, сам — сплошь татуировки, акульи зубы и перья в волосах…
— Нет! В том-то и дело, что нет! Это был на удивление благовоспитанный полли. Можете себе представить, в европейском костюме, в очках и без дубины за поясом. Звали его… Ну пусть будет Кеоки. Клянусь, если бы не бронзовая кожа и не глаза, вы бы ни за что не опознали в нем дикаря!
— Все полли одинаковы, — проворчал со своего места О’Тун, пекарь. — Надень на обезьяну епископскую сутану — она все равно взберется на дерево при первой возможности!
Лэйд не раз говорил, что в его лице Трест обрел идеального своего члена. О’Тун редко открывал рот, но при этом был благодарным слушателем, легко впитывая все истории, что провозглашались во время заседаний, — даже самые фантастические из них.
Доктор Фарлоу покачал головой.
— Ну а я говорю вам, что этот Кеоки был истый джентльмен. По-английски говорил чище, чем уроженец Йорка. Превосходное воспитание, выдержка, такт. Мой приятель-банкир был потрясен. Он тоже, представьте себе, считал, что все полли — кровожадные дикари, способные лишь танцевать свои варварские танцы в свете луны. Но Кеоки был не из таких. Он с юности воспитывался миссионерами из Общества Святого Евангелиста Иоанна под руководством отца Эббота, и это принесло свои плоды. Он превосходно читал на трех языках, включая латынь, мог наизусть цитировать Библию и, можете себе представить, играл в шахматы. Вот вам и дикарь! К слову сказать, сам отец Эббот отзывался о нем так уважительно, что даже мой приятель-банкир проникся, а уж этих ребят сложно заподозрить в легковерии!
Скар Торвальдсон заворочался на своем месте. Он редко прерывал рассказчиков: в его жилах текла кровь не жителей Полинезии, горячая, как молодое вино, а норвежских лесорубов и моряков, холодная, точно глубинные океанские течения.
— Вы и меня удивили, приятель. Уж не хотите ли сказать, что ваш дикарь явился за банковской ссудой?
Фарлоу негромко рассмеялся.
— Совершенно верно.
— Я думал, полли ни черта не смыслят в деньгах, — удивился Торвальдсон. — Мне приходилось видеть, как один предприимчивый парень из Эдинбурга пару лет назад, не сходя с места, купил у племени полли по меньшей мере сто бушелей[10] превосходной копры[11], заплатив им двумя серебряными ложечками, набалдашником трости и оберткой от персикового мыла стоимостью в два пенса.
Лэйд невольно улыбнулся.
— Что и говорить, дикари! — небрежно заметил он. — Уверен, на их месте я бы сторговался на трех ложечках. И еще потребовал бы фантик от мятной конфеты сверху!
Фарлоу покачал головой.
— Я же говорю, господа, Кеоки едва ли походил на своих диких сородичей. И планы у него были самые дерзкие. Он собирался приобрести небольшую плантацию сахарного тростника на побережье и за пару лет приумножить свое хозяйство самое малое вдвое. Но для этого ему нужен был начальный капитал.
— Толку от европейского костюма, если карманы пусты… — пробормотал Макензи, но ему никто не ответил.
Лэйд налил себе пунша. В этот раз варево готовил О’Тун и, конечно, влил в него чересчур много рома, однако в охваченных невесть откуда подобравшимся циклоном сумерках Нового Бангора, липких и сырых, это было скорее достоинством, чем недостатком.
Из окна «Глупой Утки» было видно, как тяжелая и густая полинезийская ночь мягко стекает на улочки Хукахука, поглощая Хейвуд-стрит фут за футом. Так, точно остров постепенно пропадал в пасти невообразимо огромного морского чудовища. От этой мысли Лэйд ощутил неприятную щекотку вдоль позвоночника, которую не мог побороть даже горячий пунш. Знакомое ощущение, к которому он так и не успел привыкнуть — за столько-то лет…
— Конечно, Кеоки ничего не мог предложить в обеспечение ссуды. — Фарлоу вслед за Лэйдом рассеянно глянул в окно, наблюдая за тем, как пошатывающийся автоматон зажигает газовые фонари, оставляя за собой цепочку мягких голубоватых огней. — Однако мой приятель сжалился над ним. Цивилизованный полли — такая редкость в этих краях! Он предложил ему ссуду без обеспечения, но с поручителем. Поручителем стал сам отец Эббот, его воспитатель, не скрывающий гордости за своего протеже. Несмотря на то, что Кеоки был благоразумным молодым джентльменом, сведущим в финансах, мой приятель-банкир счел необходимым объяснить ему принцип поручительства. Взявшись быть поручителем, отец Эббот отвечал за финансовую состоятельность Кеоки собственной головой. Обычная практика для нас, джентльмены, не так ли? Вот она, извечная ошибка разума — он невольно силится убедить нас в том, что все окружающее устроено так же рационально, как он сам.
Макензи раздраженно хрустнул пальцами.
— Kanga[12], Фарлоу! Каждый раз, когда вы берете слово, старина, я думаю, суждено ли мне умереть в своей кровати, как доброму христианину, или же прямо за этим столом, от старости! Что там дальше сталось с вашим проклятым дикарем? Мне скоро надо закрывать хозяйство.
— Он прогорел, — просто ответил доктор Фарлоу, внимательно разглядывая сырную корку в своей тарелке. — В сущности, Кеоки не был виноват: Новый Бангор всегда был и будет рискованной площадкой для коммерции, особенно в наш беспокойный век. Я слышал, его плантацию облюбовали для своих нужд китобои, а где появляется эта публика, туда старается не соваться даже морская пехота Ее Величества…
Все почему-то посмотрели на О’Туна, который безмятежно двигал по тарелке черенком вилки оливковые косточки, оставшиеся от ужина. Уловив это, он пожал своими тяжелыми, как у кузнеца, плечами.
— Китобои — сущая дрянь, джентльмены. Хуже последних головорезов из Скрэпси. Хуже рыбоедов. Хуже тех отродий Пунга, которые выбираются из моря в безлунные ночи. В бытность мою капралом в сто третьем полку у нас ходила поговорка…
— Так что там случилось с вашим цивилизованным дикарем? — поспешно спросил Лэйд.
Доктор Фарлоу хмыкнул.
— Он вынужден был держать ответ перед банком, как и предусмотрено договором. К его чести, он не стал пускаться на всякие хитрости или грязные трюки, Кеоки был человеком слова, пусть и дикарем в душе. Поэтому мой приятель ничуть не удивился, когда тот ни свет ни заря явился к нему в банк с объемным мешком за плечами.
Фарлоу отчего-то замолчал, задумчиво глядя в сгущающуюся ночь. «Едва ли он видел в ней чудовище», — подумал Лэйд. Доктор Фарлоу имел репутацию здравомыслящего человека, не подверженного ни болезненной фантазии, ни фобиям. Образец истого британского джентльмена на фронтире цивилизации — хладнокровие ягуара и ни йоты болезненной рефлексии.
— Но в мешке были не деньги. Это сделалось очевидным, когда Кеоки вывернул его содержимое на банковский стол.
— И что там было? — нетерпеливо спросил Макензи.
Фарлоу резко отвернулся от окна.
— Там был череп отца Эббота. Хорошо вываренный череп, надо заметить. Уж в этом-то полли знают толк.
От Лэйда не укрылось то, как Макензи украдкой сложил пальцы под столом в кружок — охранительный символ Тучного Барона.
— Великий Боже! Так он…
— Он в точности выполнил договор, — кивнул Фарлоу, — заплатил за долг головой своего поручителя. Да, Кеоки был образованным, но все-таки дикарем, верным сыном Полинезии. И, кажется, не так хорошо разбирался в банковском деле, как думали другие. С тех пор, насколько мне известно, банки Майринка не ведут дел с полли…
Макензи хотел было сказать что-то грубое, но сдержался, бросив взгляд в окно.
— Вовремя вы уложились, старина. Кажется, я вижу Эйфа Саливана, который направляется сюда. Он терпеть не может все эти истории с душком.
— Эйф — славный малый, — заметил О’Тун, потягиваясь, — но очень уж молод. Вот поживет в Новом Бангоре с наше…
— Рехнется, — буркнул Макензи, вытирая бороду, — или сделается убежденным кроссарианцем.
* * *
Если Оллис Макензи и ошибся в своих предсказаниях, то не больше чем на четверть минуты. Лэйд успел сделать лишь один глоток пунша, прежде чем входная дверь «Глупой Утки» затрещала, пропуская внутрь констебля Эйфа Саливана. Это была несуразная массивная конструкция из дуба, которую хитрый шотландец умыкнул с какого-то корабля, столь тяжелая, что требовалось приложить известное усилие, чтобы ее распахнуть, но Эйф Саливан отворил ее так легко, словно это была кисейная занавеска.
Саливан был молод, в этом О’Тун, без сомнения, был прав, моложе любого из завсегдатаев Треста самое малое в два раза. Но то ли дело было в его форменном полицейском мундире, при любой погоде застегнутом на все пуговицы, то ли в спокойном взгляде голубых глаз — констебля Эйфа Саливана ни один человек во всем Миддлдэке не осмелился бы назвать сопляком.
Лэйд отсалютовал ему стаканом.
Природа не отпустила констеблю Эйфу Саливану того нрава, которым щедро одаривала его соплеменников, в нем не угадывалось ни взрывного темперамента Чарльза Стюарта Парнелла[13], ни беспокойного авантюрного нрава Эрнеста Шеклтона[14]. Пожалуй, если он и напоминал что-нибудь ирландское, так это ирландского волкодава — терпеливого и хладнокровного зверя невзрачной окраски, который выглядит спокойным и даже немного рассеянным — но только до тех пор, пока не приходит время пустить в дело клыки, способные раздавить любую кость.
«Хороший парень и въедливый констебль, — подумал Лэйд с меланхоличным от выпитого пунша чувством, которое усиливалось тяжестью наваливающейся ночи. — Никогда не будет бить себя в грудь кулаком, но, если что понадобится, перевернет вверх дном весь остров, пока не отыщет. Коварные тропики еще не успели смягчить его характера, как это бывает со старыми служаками.
Вот только он — плоть от плоти Нового Бангора. Это значит, есть вещи, которых он не сможет обнаружить, даже если вооружится самыми мощными линзами на свете. Просто не заметит, как не замечают их все прочие, уверенные в том, что Новый Бангор — самый непримечательный и скучный остров британской Полинезии. Нет смысла досадовать на него за это. В сущности, он славный малый. И, кажется, симпатичен Сэнди».
— Добрый вечер, джентльмены! — Саливан расстегнул кожаный ремешок под своим массивным подбородком. — Вы даже не представляете, до чего холодно снаружи.
— Сорок градусов, — с готовностью подтвердил Макензи, — и барометр все падает.
Саливан бережно снял лакированный шлем с полицейской звездой. Лэйд незаметно поморщился. Эта восьмиугольная звезда, традиционная эмблема колониальной полиции Нового Бангора, всегда неприятно напоминала ему хищный колючий символ Почтенного Коронзона, одного из Девяти Неведомых.
— Меня предупреждали, что на этом острове немудрено сгореть заживо, но я не был готов к тому, чтоб замерзнуть насмерть…
— Это все холодный циклон, — вставил доктор Фарлоу, — не самая удивительная вещь в тропических широтах. Уверяю вас, еще день или два подобных заморозков — и на Новый Бангор вернется обычная погода. Вы и верно выглядите замерзшим, Эйф. Как насчет порции горячего пунша?
Саливан медленно покачал головой.
— Благодарю, не сейчас. Я все еще на службе. А вот от чашки горячего кофе не откажусь: у меня половина ночи впереди.
— Может, поужинаете с нами? — Даже грубиян Макензи при виде Саливана проявил несвойственный ему такт. — Кухарку я уже отпустил на ночь, но если не имеете ничего против пары холодных ханги[15] с моллюсками в виноградных листьях…
— Нет, спасибо. Я не голоден.
Эйф Саливан не входил в Трест, однако по давнему соглашению пользовался титулом почетного члена, дававшему ему право принимать участие во всех заседаниях. Впрочем, правом этим он пользовался с похвальным для его возраста благоразумием.
Саливан занял свободное место, аккуратно пристроив на стол шлем и ослабив туго затянутую кожаную портупею. И хоть его форма выглядела, как всегда, безукоризненно, Лэйду показалось, будто этим вечером она сидит на Саливане как-то непривычно, будто с чужого плеча. Да и лицо его, неярко озаренное светом газового рожка, показалось Лэйду бледнее обычного. Должно быть, это заметил не он один.
— Неважно выглядите, Эйф, — сочувственно заметил О’Тун, передавая ему горячий кофейник, — а уж отсутствие аппетита в вашем возрасте — и вовсе тревожный знак. Уж не подхватили ли вы, чего доброго, лихорадку?
Саливан слабо улыбнулся.
— Благодарю, я вполне здоров. Просто хлопотное дежурство.
Макензи фыркнул.
— Хлопотное? Да Миддлдэк — самый спокойный район Нового Бангора, благословение его покровителю губернатору Брейрбруку! Хотите узнать, что такое хлопоты, — похлопочите о переводе в Шипспоттинг или Клиф, не говоря уже о Скрэпси! Там, я слышал, констебли на ночное дежурство без револьвера и не выходят…
Саливан с благодарностью кивнул О’Туну, наполняя чашку горячим кофе.
— Так и есть, мистер Макензи. Миддлдэк — спокойное местечко, а Хукахука и вовсе самая сонная его часть.
Лэйд насторожился. В силу молодости или же в силу своего служебного положения, констебль Саливан испытывал неприязнь к разного рода уличному арго, частенько представляющему собой тарабарщину с обильными вкраплениями полинезийских словечек, потому именовал Хукахука исключительно на официальный манер — Хейвуд-стрит. Если он, забывшись, назвал это местечко тем именем, которым его именовали здешние обитатели, это могло означать только одно: его мысли сейчас витают где-то очень далеко от «Глупой Утки». Возможно, и от всего Нового Бангора.
В последнем случае сам Лэйд мог ему лишь позавидовать. Иногда ему казалось, что его собственные мысли навеки прикованы к острову цепью — куда более толстой и тяжелой, чем та, которой он обыкновенно запирал на ночь лавку.
Лэйд кашлянул в кулак.
— Величайший знаток человеческих душ, мистер Бартоломью Хиггс, однажды заметил: «Если умащенное соусом тарэ куриное филе спустя четверть часа на углях не приобретет румяный цвет, это означает, что в вашей печи недостаточно жара либо же с мясом что-то не то». И я не могу не согласиться с тем, до чего метко это сказано, мистер Саливан.
Саливан непонимающе взглянул на него, оторвавшись от чашки.
— Признаться, я далек от кулинарии и…
— Вы до сих пор не приобрели румяного цвета, Эйф, хотя влили в себя полпинты горячего кофе. Это значит, с вами что-то не то. Выкладывайте, что стряслось — Трест умеет хранить секреты. Что-то скверное приключилось на дежурстве?
Саливан отхлебнул из чашки и поморщился, будто обнаружил там вместо кофе чистейший смоляной вар.
— Не стоит беспокойства, Чабб.
— Ваше лицо говорит об обратном. Убийство, быть может?
— Нет. Просто несчастный случай.
— Далеко?
— Уоллес-стрит.
Саливан отвечал неохотно и односложно, что было непривычным даже для его уравновешенной и спокойной натуры. Лэйд почувствовал, что за этим что-то скрывается. Но прежде, чем он успел решить, стоит ли выпытывать у констебля детали, в разговор вступил О’Тун.
— Уоллес-стрит, вы сказали? Но это же в…
— Верно. Это в Айронглоу.
— Далековато же вас занесло от Миддлдэка, приятель!
— Вызвали через аппарат Попова. Моим коллегам из Айронглоу понадобились свободные руки. Много свободных рук.
— Ну и что же там стряслось? — осведомился доктор Фарлоу, последние несколько минут флегматично набивавший трубку. — Самый страшный несчастный случай, который я могу вообразить в Айронглоу, — кто-то поперхнулся своей бриллиантовой запонкой.
— Досадное… стечение обстоятельств. Вы слышали про Банкрофта, мебельщика?
— Только Монзессер, Тучный Барон, помнит всех своих подопечных, — буркнул Макензи, не скрывая раздражения. — Или вы полагаете, что мы знаем всех лавочников на острове?
— Нет, я просто подумал, что… — Саливан отставил пустую чашку. — Неважно. У него большая мебельная мастерская на Уоллес-стрит. Из таких, знаете, роскошных, с гальваническим светом и… Третьего дня он приобрел себе нового автоматона.
Хозяин «Глупой Утки» скривился.
— Господа из Айронглоу души не чают в автоматонах! Норовят заказать самую последнюю модель, лишь бы произвести впечатление на покупателей! Все сплошь хром, медь, позолота… Как будто на этих жестяных болванчиках весь свет клином сошелся! Хотите ли знать, как раз сегодня один такой растяпа…
— Хватит вам, Оллис, — Лэйд погрозил хозяину паба пальцем, — пусть Эйф закончит. Что с этим вашим автоматоном?
— Банкрофт купил самую последнюю модель. — Саливан наморщил лоб, лишенный в силу молодости морщин, однако успевший за время службы украситься парой тонких шрамов. — «Ксенофонт», кажется.
Лэйд не думал, что удивится. Но удивился.
— «Ксенофонт»? Ого! Десятая серия. Не знал, что они уже поступили в продажу.
— Наш Чабб до сих пор использует четвертую — «Диоген», — вставил, не удержавшись, Макензи. — По сравнению с ними даже старая устрица покажется прирожденным мыслителем.
Лэйд поморщился, будто острые слова Макензи задели его самого.
— Дигги немолод, — признал он неохотно, — как и я сам. Но если у старости и есть достоинство, так это надежность, джентльмены, кому, как не нам, знать это. «Д»-серия не пытается рассуждать о сложных материях и декламировать сонеты, однако неприхотлива, незаменима в быту и…
— Можете не продолжать, старина. Неделей раньше я сам имел удовольствие наблюдать, как ваш уважаемый Диоген пытается взбить вустерский соус из патоки, чернил и мармелада. Избавились бы вы от этой проклятой машины, пока она не привлекла разрушения, осуждение и позор на вашу седую голову!..
— Значит, серия «К»? — быстро спросил Лэйд, чтоб Макензи не углубился в дальнейшие размышления. — Я слышал, она хороша. Превосходно интерпретирует все устные команды, имеет развитые логические центры с защитой от ошибок, специальный вербиратор и…
— Очень хорошая машина, — согласился Саливан с кривой усмешкой, — понятливая и исполнительная. Что до логических центров… Три дня назад мистер Банкрофт, распаковав своего «Ксенофонта», приказал ему разобрать всю мебель в мастерской. «Разбери все, что здесь находится, — так он сказал, по уверению служанки, — разложи по коробкам, подпиши и разошли покупателям согласно списку».
Лэйд мысленно усмехнулся. Страшно представить, что учинил бы в лавке старый Дигги, получи он подобное указание. Скорее всего, разгромил бы все вокруг и превратил дом в выжженное пепелище. Что ж, старые механизмы нередко капризны…
— Ну и что за несчастный случай повлек вас в Айронглоу? — с любопытством осведомился доктор Фарлоу. — Он отдавил кому-то ногу во время работы? Перепутал адреса?
Саливан задумчиво провел пальцем по металлической кокарде на своем шлеме.
— Нет, — произнес он негромко, — «Ксенофонт» ничего не перепутал. Действительно, очень умная и исполнительная машина.
— Так в чем же…
— Двумя днями спустя семья Паттерсонов, получившая от мастерской Банкрофта, цитирую, «дубовый сервант в стиле прованс с зеркальными дверцами и шестью выдвижными ящиками для столовых приборов», сняла с коробки упаковку и обнаружила там лишнюю деталь, которая не значилась в схеме для сборки. Человеческую руку.
— Korero[16]! — О’Тун едва не расплескал пунш. — А…
— В классическом георгианском комоде, который получил мистер Айшпис, оказались уши и нос. В платяном шкафу миссис Макдугал — позвоночник, кусок таза и печенка…
— Я бы на их месте заявил рекламацию, — пробормотал Лэйд. — В наше время торговцы не позволяли себе всучивать покупателю то, что он не заказывал…
— Это был он, да? — сухо поинтересовался доктор Фарлоу, единственный из Треста, сохранивший на лице невозмутимость. — Мистер Банкрофт?
— Собственной персоной, аккуратно разобранный на части и разложенный по дюжине коробок, точно старый шкаф. Очень хорошая работа. Ни один хирург не справился бы лучше.
— Автоматон!.. — вырвалось у О’Туна. — Вот черт!
— Воистину, разум — вот первейшая причина всех несчастий, уготованных людскому роду, — пробормотал Фарлоу. — Старая добрая европейская философия все так же актуальна в Полинезии, как и в нашем благословенном отечестве. Видимо, иногда современные модели слишком хороши…
— Я уверен, «Ксенофонт» не хотел зла своему хозяину, — вздохнул Саливан, — верный механический слуга всего лишь в точности выполнял его инструкции. Это мистер Банкрофт опростоволосился. Он сказал…
— «Разбери все, что здесь находится»?
— Да. Подразумевая, конечно, мебельную мастерскую. Но, видимо, на мгновенье забыл, что сам находится внутри нее. А механический разум автоматона не обнаружил никаких логических противоречий. И разобрал своего хозяина в соответствии с инструкциями.
Макензи в сердцах ударил ладонью по столу.
— Черт вас всех раздери! — воскликнул он. — Сперва Фарлоу со своими дикарями и отрубленными головами, теперь вы вот… Будто нарочно сговорились испортить настроение честным людям! Надеюсь, вы открутили этому механическому болванчику голову, Эйф?
Саливан досадливо дернул плечом.
— Не довелось. Меня, собственно, вызвали для того, чтоб помочь в оцеплении. К тому моменту вокруг лавки Банкрофта уже творилось черт знает что. Айронглоу — спокойный район, там подобное редкость. Ну и можете представить… Куча испуганных соседей, какие-то студенты-социалисты, нигилисты-линчеватели и, что еще хуже, не меньше дюжины лудильщиков.
— Лудильщики? — нахмурился О’Тун. — Эта безумная паства Увечного Кузнеца? Не думал, что они выбираются из Коппертауна при свете дня.
— Последователи Медноликого везде, где слышен лязг шестерен, — кисло улыбнулся Саливан. — Они потребовали, чтобы «Ксенофонту» не был причинен ущерб: в их искаженном понимании мира эта машина, кажется, обрела святость. Ну и шумиху же они устроили! Клянусь, еще полчаса — и в нас полетели бы камни. Могло бы дойти до беды.
— Это вам не Шипси, где человеческие внутренности поутру выбрасывают в сточную канаву вместе с мусором, — проворчал Макензи. — Шутка ли, почтенного торговца четвертовали едва ли не в центре города… Хотел бы я знать, не затаил ли из-за этого Монзессер обиду на Медноликого. В нашем деле, джентльмены, это может быть чревато серьезными последствиями…
Но Саливан был слишком образован, чтобы верить в кроссарианские домыслы. Или же слишком молод. «Возможно, Макензи и прав, — с мрачным смешком подумал Лэйд, отхлебывая остывшего пунша, — еще лет пять — и Эйф сам тайком приколет к подкладке мундира символ кого-то из Девяти Неведомых, может даже и Брейрбрука. А то и вовсе сделается китобоем, подчинив свою жизнь тщетным попыткам уразуметь высший из всех существующих разум…»
— Ну а кончилось все скверно. — В противовес опасениям Лэйда Саливан быстро восстановил душевное спокойствие и, допив кофе, нашел в себе силы улыбнуться. — Убедившись, что дело может принять в край неприятный оборот, лейтенант распорядился вызвать Канцелярию.
Скар Торвальдсон, мрачно сосавший свою сигару, скривился.
— Господи помилуй! Этих крыс?
— Крысы или нет, но только гробовщики в черных костюмах могли предотвратить беспорядок. И они его предотвратили.
— Не сомневаюсь, — пробормотал Торвальдсон, грузно откидываясь на спинку стула. — Знаете, джентльмены, никто не может упрекнуть старого Скара в трусости. Меня четырежды грабили, дважды мне в Шипси едва не проломили голову, приходилось и с рыбоедами сталкиваться… Но, если бы мне довелось в узком переулке столкнуться с одной из канцелярских крыс даже при свете дня, я не счел бы зазорным развернуться и задать такого стрекача, чтоб через двенадцать часов достичь Веллингтона.
Саливан усмехнулся.
— Через минуту после того, как локомобиль Канцелярии появился на Уоллес-стрит, там сделалось так пустынно, как обычно бывает перед страшным ударом тайфуна. Даже чертовы лудильщики молча убрались обратно в Коппертаун. Ну а автоматон крысы погрузили в кузов, с чем и отбыли. Признаюсь, не имею ни малейшего желания наводить справки о его судьбе.
* * *
Лэйд ожидал, что Хейвуд-Трест оживится, как только Саливан закончит свой рассказ, но отчего-то произошло нечто противоположное. О’Тун вновь принялся посасывать свою почти погасшую сигару, Торвальдсон мрачно чесал в затылке, доктор Фарлоу все делал вид, что набивает трубку, и даже мрачный Макензи молча пялился в окно. Один лишь Айкл Атчинсон, гастрономия, безмятежно дремал на своем месте.
Лэйд невольно ощутил, что и им овладевает эта странная апатия, тяжелая, как каучуковый макинтош, затхлая, как вонь рыбьей чешуи в подворотне. «Это все Канцелярия, — подумал он. — Стоит произнести это название, как люди съеживаются, будто моллюски, ищущие спасения в своих хрупких панцирях. Будь ты бродяга из Скрэпси, лавочник средней руки или полисмен, едва лишь услышав про Канцелярию и ее крыс в глухих черных костюмах, мгновенно потеряешь спокойствие и аппетит, а в боку вдруг противнейшим образом защемит».
— Да уж, — сказал доктор Фарлоу, нарушая молчание, делавшееся все более неловким. — Я всегда утверждал, что прогресс — хорошая штука, но нельзя безоглядно вручать ему свою душу. Даже в тысяча восемьсот девяносто пятом годуот Рождества Христова нас все еще окружает гнетущая бездна человеческих предрассудков и невежества, превращающая всякое достижение мысли в потенциальную проблему или даже опасность.
Ему никто не ответил, но Фарлоу, как и многие врачи острова, обладал способностью попадать под гипноз собственного голоса, великолепно поставленного баритона с легким уэльским акцентом.
— К черту автоматонов или все эти сложные аппараты Попова, посылающие радиосигналы за тысячу миль. Взять хотя бы фармацевтику. В свое время, как вам известно, я одним из первых открыл в Миддлдэке дело по изготовлению и продаже пилюль и порошков, так что мню себя не последним человеком на острове в данном вопросе. Последнюю неделю торговля шла бойко, не могу пожаловаться. Хинный порошок для мисс Кларк, асафетида для маленького Блейка, стрихнин для мисс Гаррисон, пятипроцентный лауданум для… одной молодой особы. Смею полагать, моя аптека всегда была оплотом современной медицинской науки, приходилось отпускать даже патентованные пилюли Паттерсона от мигрени и ртутную мазь от сифилиса. А два дня назад — как отрезало! За полдня — ни одного покупателя. Ни тебе порошков от подагры, значит, ни пилюль для желчи, ни свечей от несварения… Сперва я даже заподозрил неладное: вдруг в Хукахука появился конкурент, снабжающий моих пациентов собственной фармакопеей?..
— Хейвуд-стрит в длину чуть больше мили, — проворчал Макензи. — Откройся здесь еще одна аптека, мы знали бы об этом еще до того, как ее первый посетитель успел бы чихнуть!
— Вот и я так подумал. Однако то, что я узнал, оказалось дикостью даже для меня. Оказывается, мою клиентуру переманил какой-то шаман-кроссарианец, торгующий всякой дрянью во имя своего покрытого тиной Танивхе! Порошки из морских раковин, пилюли из водорослей и прочая тому подобная дрянь. В наш просвещенный век, заметьте, и не где-нибудь в Клифе, где Танивхе самое место, а едва ли не в центре Нового Бангора!
Макензи закашлялся.
— На месте Эйфа я бы хорошенько вздул дубинкой этого мерзавца! Здесь, в Миддлдэке, вотчина губернатора Брейрбрука, Лукавого Жнеца. Любители Танивхе могут убираться обратно в Клиф!
— Бросили бы вы оба, — миролюбиво посоветовал О’Тун, поглядывавший на них из-под густых бровей и походивший на обросший белым мхом гранитный валун. — Чего я никогда не понимал в кроссарианстве, так это того, с какой яростью почитатели Девяти набрасываются друг на друга по малейшему поводу. Да, возможно, Танивхе — не самый почитаемый из губернаторов Нового Бангора, однако и он заслуживает уважения, у него есть свои последователи…
Его уже не слушали: Макензи и Фарлоу принялись упражняться в остроумии, причем доктор бегло крыл латынью, а хозяин «Глупой Утки» бомбардировал неприятеля, используя гремучую смесь из шотландских ругательств и полинезийских диалектов.
Лэйд не вслушивался. Опыт давно приучил его держаться подальше от любых споров, которые возникают вокруг Девяти Неведомых. Кроме того, его и самого уже клонило в сон: час стоял поздний. Однако же было что-то, что мешало ему откланяться, пожелать джентльменам доброй ночи и объявить о закрытии заседания Треста. Какая-то зыбкая мыслишка, мелкая, точно складка на исподнем, но будто бы слегка трущая, заставляющая распаренную сладким пуншем душу тревожно ерзать на своем месте.
Танивхе, Отец Холодных Глубин, хладнокровный повелитель Клифа… Брейрбрук, Лукавый Жнец, почитаемый за жизнелюбивый нрав и щедрость губернатор Миддлдэка… Нет, глубже, глубже…
Стоп. Он словно поймал невидимый радиосигнал, запущенный в мировой эфир аппаратом Попова, сигнал, который вился вокруг его головы последние несколько минут, но только сейчас нашел путь внутрь.
— Абриэль! — позвал Лэйд вслух. — Это ветер со стороны Майринка дунул мне в ухо, или вы в самом деле только что сказали, будто отпустили недавно стрихнин леди Гаррисон?
Разгоряченный спором Фарлоу не сразу сообразил, о чем он.
— Стрихнин? Да, конечно. Только продал я его не самой мисс Гаррисон, а для нее. Согласитесь, едва ли она сама могла бы явиться в аптеку. Вы же понимаете ее положение…
Лэйд мысленно с ним согласился. Конечно. Старая вдова миссис Гаррисон редко покидает свое убежище в Мэнфорд-хаусе. Неудивительно, что для столь необычной покупки она использовала свою служанку или как там ее… камеристку? Стрихнин — куда более интересная покупка, чем фунт ароматного китайского чая сорта «кимун».
— Не думал, что вы торгуете ядами, — пробормотал он. — Теперь я, пожалуй, трижды подумаю, прежде чем принять ваше предложение выпить чашку чая…
Доктор Фарлоу дернул плечом.
— Я держу аптеку, старина. Как говорил мудрый Парацельс, подчас всего крупинка отличает яд от лекарства. Без сомнения, стрихнин — один из сильнейших ядов, известных медицине, но есть у него и другие ценные свойства, интересные для науки…
— Например, отрава для крыс, — утвердительно произнес Лэйд.
— Например, отрава для крыс, — согласился доктор Фарлоу неохотно, чувствовалось, что эта тема разговора не увлекает его. — Что ж, многие на острове действительно травят крыс стрихнином, не могу же я из-за этого не отпускать им то, что они просят?
— И много ты отпустил стрихнина для миссис Гаррисон?
— Четыре унции, если не изменяет память.
— Ауэ! — не удержался Лэйд. — Так много?
Фарлоу взглянул ему прямо в глаза. Достаточно прямо и достаточно выразительно, чтобы дать понять: продолжение этого разговора его не интересует.
— А что еще я мог сделать для этой несчастной леди?
«В самом деле, — подумал Лэйд. — Что еще можно сделать для человека, который много лет назад добровольно похоронил себя, обернувшись черным крепом, и который частью сознания давно уже пребывает в ином мире. Забавном, населенном мифическими существами, но, надо думать, не менее хлопотном, чем привычный нам».
— Конечно. Совершенно справедливо с твоей стороны.
— Всегда к твоим услугам, Чабб. Напомни, чтоб я позже рассказал одну забавную историю про мистера Варлоу, вздумавшего натравить своего домашнего автоматона на крыс, и о том, какой конфуз из этого вышел…
— Непременно напомню, старина.
* * *
Ночи на Новом Бангоре были тяжелыми, влажными и душными. Однако эта выдалась по-настоящему холодной, и, поднимая воротник плаща, чтоб спрятать подбородок от ледяного порывистого ветра, Лэйд подумал о том, что никогда, должно быть, не сможет привыкнуть к тому, как на смену иссушающему дневному зною приходит пробирающая до костей малярийная прохлада. Проклятый циклон. Таких холодов в Новом Бангоре он не помнил лет пять.
«Нет, — подумал он секундой позже, — на этом острове куда больше вещей, к которым я никогда не смогу привыкнуть. Куда больше».
Он нарочно вышел из «Глупой Утки» с таким расчетом, чтоб оказаться снаружи одновременно с Эйфом Саливаном, и теперь наблюдал, как тот тщательно водружает полицейский шлем на голову.
— Ну, доброй ночи, Чабб. — Саливан шутливо козырнул ему. — Передавайте от меня наилучшие пожелания мисс Прайс. И старому Дигги, конечно.
— Непременно.
Саливан уже развернулся было в другую сторону — его дежурство еще не было закончено, — но Лэйд вынудил его остановиться, осторожно взяв за рукав.
— Эйф… А ведь Мэнфорд-хаус, кажется, неподалеку отсюда, а?
Несмотря на молодость, Саливан тоже был обладателем отличной памяти, хоть память эта была и менее приятного свойства, чем аптекарская. Он всегда помнил, кто склонен горланить допоздна песни, кто скандалит с домочадцами, кто имеет свойство запускать свой кредит в лавке…
— Четверть мили на восток, — быстро сказал он, — старая развалина в георгианском стиле с эркером. Это дом миссис Гаррисон, верно?
Лэйд кивнул.
— Он самый. Мне кажется, Эйф, нам с вами, как джентльменам, стоит нанести ей визит, дабы убедиться, что она находится в порядке и добром здравии.
В спокойных голубых глазах ирландского волкодава плеснулось изумление.
— Вы с ума сошли! — вырвалось у Саливана. — Почти полночь!
— Я знаю, который час, — досадливо произнес Лэйд. — Что такое, Эйф? Испугались небольшой прогулки?
— Не хочу, чтобы в Хукахука начали говорить про Эйфа Саливана, что он имеет обыкновение ночами вламываться в дома пожилых леди, — буркнул констебль. — Что это за странная мысль пришла вам в голову, Чабб? Или вы полагаете, что у миссис Гаррисон есть проблемы, о которых я по какой-то причине не знаю?
Лэйд вздохнул.
«Нет, — мысленно ответил он, — у миссис Гаррисон нет проблем. У миссис Гаррисон завелись брауни. Такие, знаешь, маленькие человечки, которые по ночам хозяйничают на кухне. И судя по тому, что она недавно купила четыре унции крысиного яда, взаимоотношения между ними за последнее время не улучшились».
— Она была недавно у меня в лавке, — нехотя произнес он, — и мне показалось, что она находится в сильном душевном волнении.
Саливан прищурился. Лэйд заметил это даже в свете газовых фонарей.
— Ага. То-то вы все выспрашивали у Фарлоу про стрихнин!
«А он наблюдателен, — подумал Лэйд. — Может, и не так, как какой-нибудь бригадир Жерар из книжек в мягких обложках, которые тайком читает за кассой Сэнди, но и не болван. Что ж, тем лучше».
— Люди в ее возрасте часто испытывают… душевную тоску. А она уже много лет в трауре и почти не выходит из дома. Не хотел бы поднимать панику, но…
— Ах, черт! — Саливан хлопнул кулаком по ладони. — Понимаю, к чему вы клоните. Tohena[17]! Только самоубийц мне в Хукахука и не доставало!
— Может, мои опасения и беспочвенны, но я бы не хотел давать им лишнюю пищу. Моей совести будет достаточно того, что миссис Гаррисон жива. Предлагаю предпринять небольшую прогулку до Мэн-форд-хаус, разбудить ее камеристку — Эсси, кажется, — и убедиться в том, что все в порядке. Если окажется, что я зря поднял тревогу, — можете высмеять меня на следующем заседании Треста. Думаю, Макензи охотно вас поддержит.
Но Саливан был далек от насмешливости.
— Спасибо, мистер Лайвстоун, — он крепко сжал локоть Лэйда, — теперь я понимаю, отчего вас так уважают в Хукахука. Я имею в виду…
Лэйд усмехнулся.
— Просто Чабб, если вы не против. И лучше бы нам поспешить. Я надеюсь, Эсси не принимает на ночь снотворное?..
* * *
Лэйд не знал, как давно Хейвуд-стрит превратилась в Хукахука, и едва ли об этом знал кто-нибудь из нескольких сотен ее обитателей. По крайней мере, в то время, когда Лэйда это интересовало, никакой информации касательно этого раздобыть так и не удалось.
Хукахука на грубом полинезийском наречии означает «яма». В глубине души Лэйд полагал, что это слово вполне подходит тому кусочку Миддлдэка, что примостился в одном из самых укромных уголков острова, вдалеке от пышущего паром обжигающего Коппертауна, монументального и грозного Майринка, беспутного и шумного Шипспоттинга…
Дома здесь преимущественно были старые. Не такие старые, как древние громады Олд-Донована, похожие на высохших бледных мертвецов из камня, но, без сомнения, обладали почтенным возрастом. Впрочем, что такое возраст, если речь идет о Новом Бангоре, острове, для которого время было такой же игрушкой, как все остальное? Для которого и он сам, Лэйд Лайвстоун по прозвищу Чабб, был игрушкой, лишь немногим более самостоятельной и сообразительной, чем прочие, но не более того.
Оживленная и шумная днем, Хукахука ночью неприятно преображалась. Лишившись пыхтящих локомобилей, кебов, повозок и тачек, она походила на часы, внутри которых остановились шестерни, на мертвый механизм, лишенный естественной жизненной силы. Выложенная крупным камнем мостовая успела покрыться ночной капелью и выглядела холодной и скользкой. Привалившиеся друг к другу каменными боками дома угрюмо взирали неприветливыми черными провалами окон. От этого взгляда Лэйду невольно хотелось поежиться.
«Ну пялься, пялься… — буркнул он мысленно, стараясь смотреть больше под ноги, чем по сторонам. — Пялься, старый ты каменный ублюдок. Уже задумал что-то? Снова какая-то игра? Снова решил позабавиться со старым Чаббом? Что ж, давай взглянем, что ты приготовил для меня в этот раз. И не сломаешь ли ты об меня свои поганые зубы…»
Новый Бангор молчал, отзываясь лишь легким скрипом ставен и черепицы. Но Лэйд знал его достаточно долго, чтобы разбирать в этих звуках сдерживаемое злорадство. Впрочем, это могло быть и плодом растревоженного воображения. Существо столь древнее и могущественное, как Новый Бангор, едва ли было способно испытывать подобие человеческих эмоций.
— Мэнфорд-хаус. — Должно быть, ночной город даже на привычного ко всему Саливана воздействовал неважно: он сделался замкнут и молчалив. — Вон тот, второй справа.
Лэйд никогда не считал себя знатоком архитектуры — старые здания чаще нагоняли на него уныние и скуку, чем восхищение. Оттого, увидев обиталище миссис Гаррисон, он лишь поморщился. Он и сам вспомнил этот дом, грузный тяжелый булыжник, примостившийся как-то наособицу от прочих, похожий на огромную непропеченную хлебную буханку. Сходство это усиливалось выкрошившимся из давно не знавших ремонта стен кирпичом. А вот палисадник оказался на удивление ухожен — судя по всему, миссис Гаррисон, несмотря на траур, не оставляла попыток вдохнуть жизнь в эту мрачную каменную громаду.
— К ним иногда приходит садовник, — произнес Саливан, точно прочитав его мысли. — Только благодаря ему почтальону еще не требуется мачете для того, чтоб проложить дорогу к порогу.
— Свет вроде бы потушен?
— Кажется, на первом этаже что-то горит. Вероятно, камин.
— Вы… уверены?
— Постучим, — решил Саливан, — нечего поднимать звон посреди ночи, верно?
Он постучал — весомо и уверенно, как и полагается стучать констеблю при исполнении. Лэйд напряженно вслушивался, но уловил лишь быстро погасшие во внутренностях дома отзвуки этого стука. Не было слышно ни голосов, ни чирканья спичек, ни ругани, ни шарканья шагов — словом, никаких звуков, которые обыкновенно производят грубо разбуженные посреди ночи люди.
Кашлянув, Саливан протянул было руку к шнуру звонка, но Лэйд, сам того не ожидая, вдруг перехватил ее.
— Стойте. Дверь открыта.
Саливан негромко выругался по-полинезийски, вызвав у Лэйда невольное уважение. Прежде он считал Макензи безусловным чемпионом Хукахука в этом виде спорта, но случись между ним и Саливаном соревнование, Лэйд поставил бы ящик лучшего чая на то, что победа не будет легкой.
— Эсси, камеристка, всегда запирает на ночь дверь, — пробормотал Саливан озабоченно. — Хвала вашему чутью, Чабб, быть может, именно оно спасет старую миссис Гаррисон.
— Но…
— Со стрихнином мы разберемся позже, но пока я готов поставить соверен из своего жалованья на то, что в доме орудуют грабители.
— Грабители в Хукахука? Помилуйте!
— Скрэпси не так далеко, как принято считать, — мрачно усмехнулся Саливан. — Кроме того, я вижу и другие признаки. Взгляните сами. Оба газовых фонаря напротив дома потушены. Вам не показалось это странным? Дверь лишь выглядит закрытой, на самом деле она едва прикрыта. Проведите рукой по дверной коробке, вот тут… Чувствуете, скользко?
— Да, как будто. Но я…
— Это воск, — спокойно обронил Саливан. — Грабители смазывают воском двери и замки, когда идут на дело. Чтоб не было скрипа. Ах черт, вовремя же мы пришли… Теперь понятно, отчего виден отсвет на первом этаже. Это не камин, это потайной фонарь. Не удивлюсь, если мы обнаружим в гостиной пару джентльменов, простукивающих стены в поисках тайника с деньгами старого капитана Гаррисона.
— Вы хотите сказать…
— Придется действовать вдвоем. Вы, случайно, не прихватили митральезу своего дедушки?
— Это никакая не митральеза, а почтенный револьвер системы Томаса! — негромко огрызнулся Лэйд. — Я держу его в ящике письменного стола в кабинете. Может, он не такой современный, как все эти ваши новомодные машинки, но… Нет, не прихватил. У меня нет привычки штурмовать дома старых леди с оружием!
— Что ж, будем уповать на то, что есть под рукой.
С усмешкой, которая показалась Лэйду весьма недружелюбной, Саливан снял с ремня дубинку довольно зловещего вида с ребристой рукоятью и ременной петлей, в длину не меньше фута. Она могла выглядеть неуклюжей, даже варварской, под стать примитивным палицам полли, но Лэйд знал, до чего грозной она может быть в умелых руках. В том, что Саливан отлично умеет с ней управляться, он не сомневался.
— Я иду первым. Держитесь за моей спиной, Чабб. Если кто-то из мерзавцев попытается сбежать, смело взгрейте его. Я помню, у вас отличный правый хук.
* * *
Мэнфорд-хаус внутри показался Лэйду еще более неприятным, чем снаружи. Снаружи это был кусок неопрятного посеревшего камня, выщербленный полинезийскими ветрами, один из множества прочих. Внутри же… Лэйд и сам вдруг пожалел, что оставил револьвер в лавке, несмотря на то, что терпеть не мог оружия. Даже старая прогулочная трость сейчас была бы кстати, как никогда. Не полицейская дубинка, конечно, но тоже способна пересчитать кому-то ребра…
Дом был сырым и скрипучим, а еще — темным и состоящим из сплошных острых углов. Крадясь по погруженной в темноту прихожей вслед за Саливаном, Лэйд болезненно напрягался всякий раз, когда под ногой отзывалась половица. «Похоже на лес, — подумал он. — Наполненный сыростью и миазмами тропический лес безлунной ночью».
Вонь в самом деле стояла оглушительная, такая, что Лэйд, едва только миновав порог, поспешно прижал к лицу рукав пиджака. Подобный запах, гнилостный, сладковато-едкий, Лэйду уже приходилось обонять как-то раз, когда нерадивый приказчик пытался сбыть в его лавку бочку испорченного лярда[18]. Смердело так, что пришлось поручить Дигги утащить весь бочонок в Клиф и там утопить его без лишних церемоний, и то душок стоял еще два дня…
«Возможно, первое впечатление не было ошибочным, — подумал Лэйд. — Возможно, миссис Гаррисон и верно сумасшедшая — в самом гнусном и простом смысле этого слова. Старые леди часто выживают из ума. Живущие сами по себе, лишенные родственников и компаньонов, они постепенно теряют связь с реальностью, как потерял ее когда-то сам Новый Бангор.
Что, если брауни были лишь последним штрихом на том холсте безумия, который создавался здесь на протяжении многих лет? Что, если раньше на ее чудачества просто не обращали внимания? Что, если миссис Гаррисон имеет обыкновение собирать по всему городу дохлых кошек и развешивать их в своем подвале? Или…»
Саливан зажег фонарь, при виде которого Лэйду захотелось уважительно присвистнуть. Это была не грубая керосиновая лампа, а патентованная модель Майселя, миниатюрная, похожая на подзорную трубу, но дающая конус мощного гальванического света. Страшно представить, во сколько она обошлась Саливану, но Эйф всегда испытывал слабость к техническим новинкам…
— Налево, — одними губами произнес Саливан, — через кухню.
Ярко-желтый свет полз по полу и стенам, заставляя старомодную мебель отбрасывать во все стороны колючие шипастые тени. Возможно, от этого или от сырого скрипа прогнивших половиц Лэйд ощущал себя так, будто идет сквозь выводок затаившихся в ночи голодных отпрысков Танивхе.
На кухне было пусто — ни злоумышленников, ни самой миссис Гаррисон. Остановившись у печи, Саливан коротко приложил палец к ее боку и удовлетворенно кивнул сам себе. Судя по слежавшейся серой золе внутри, ее не разжигали не менее суток. И это уже показалось Лэйду странным: даже сумасшедшим свойственно питаться…
— Waiata wahine tawhito[19], — вдруг пробормотал Саливан, останавливаясь. — Что ж, теперь мы знаем, откуда этот запах.
Лэйд посмотрел в ту сторону, куда констебль светил фонарем, и не сразу понял, на что смотрит: резкий гальванический свет лишал предметы их привычных оттенков. Что-то вязкое, кашеобразное, слизкое, большим комом собравшееся у самого плинтуса.
— Пудинг, — Саливан скривился, — сгнивший хлебный пудинг. А гляньте туда. Готов поклясться, когда-то это было ножкой индейки. А вот это…
— Виноград, — пробормотал Лэйд, — хотя уже ближе к изюму. И яблочный пирог. И… Во имя Брейрбрука, Лукавого Жнеца, в жизни не видел ничего отвратительнее!
Теперь, когда он знал, на что смотреть, природа ужасной вони стала очевидной. Вся кухня была набита едой, сервированной так, будто предполагалась не для человека. Крохи съестного лежали во всех темных углах, в щелях, на полках. Много еды. Очень много несвежей еды, которая в жарком воздухе Нового Бангора превратилась в сочащуюся мутной влагой прелую гниль.
Абрикосы, заботливо устроенные за карнизом, сделались похожи на оранжевые кляксы. В ящике для угля виднелась истлевшая коврига хлеба, покрытая, точно инеем, сине-зелеными разводами плесени. За газовым рожком топорщилось что-то склизкое, темное, шершавое, в чем Лэйд с ужасом узнал кусок ростбифа.
Ему не требовалось, как Саливану, с изумлением разглядывать эту сервировку. Он понял все сразу же. Это было частью подношения миссис Гаррисон своим брауни, вымышленному маленькому народцу, с которым она делила дом. Возможно, ее попыткой задобрить их и вернуть их расположение, утраченное из-за прокисших сливок. Лэйду оставалось лишь молча покачать головой. Что могло измениться за несколько дней, если миссис Гаррисон, потчевавшая своих вымышленных друзей ростбифом и индейкой, взялась за стрихнин?..
«Что ж, — подумал он, — по крайней мере, трагедии не произошло. Несуществующие брауни должны быть так же равнодушны к стрихнину, как и к прочему угощению. Это все проклятое предчувствие. Вновь показалось, что остров затевает со мной очередную игру, но она, в сущности, оказалась вполне безобидной, хоть и отвратительно пахнущей».
Он шагнул в сторону, освобождая Саливану дорогу в гостиную, но замер, зацепившись за что-то ногой. Что-то большое и мягкое, лежащее у самой стены и потому прежде не замеченное. Запах от него шел ужасающий — Лэйд едва не пошатнулся. Господи Боже, никак целый мешок еды. Мясных обрезков, или капусты, или…
— Эйф, свет! — попросил он негромко. — Тут что-то…
Закончить он не успел — Саливан наконец осветил это и сам мгновенно задохнулся, будто все известные ему ругательства одновременно попытались хлынуть из глотки.
Тело, механически заметил Лэйд, большое мужское тело. Мертвое и достигшее той степени разложения, когда трупные пятна из багрово-алых, сродни ожогам, превращаются в фиолетовые и сизые, под цвет чернил.
«Спокойно, — приказал себе Лэйд, чувствуя, как тугим мокрым узлом норовят скрутиться в животе внутренности, — спокойно. Ты уже не первый год играешь с Новым Бангором, ты знаешь его фокусы и его привычки. Не позволяй ему напугать себя. Испугавшись, ты очень скоро погибнешь».
Он заставил себя сделаться подобием бесстрастного прибора, фиксирующего изображение и звук. Изгнал прочь перепуганные стайки мыслей, сновавшие под сводами черепа потревоженными летучими мышами. Мысленным приказом замедлил суетливый перестук сердца.
Миг перерождения был необычайно короток, меньше секунды, но Лэйд успел ощутить удовлетворение. Словно сбросил с себя мешковатый потертый костюм, давящий на шею и члены. Костюм, который назывался «Лэйд Лайвстоун по прозвищу Чабб». Окружающий мир отреагировал на эту перемену коротким шипением, которое — Лэйд был уверен в этом — не слышал никто, кроме него. Но этот звук был порожден не тронутой тленом громадой Мэнфорд-хауса, а чем-то куда бо́льшим…
— Господи, Чабб…
— Тихо, Эйф. Вы уже ничем ему не поможете. Не поддавайтесь панике.
Саливан побледнел, но, к удовлетворению Лэйда, сохранил присутствие духа. Настоящий ирландский волкодав.
— Это же… это…
— Знакомое лицо?
— Баффет, садовник. Он ухаживал за садом миссис Гаррисон. Он… Его…
— Судя по всему, загрызли, — спокойно заметил Лэйд, — эти раны оставлены не ножом. Похоже на следы зубов.
«Это и были зубы, — подумал он, разглядывая раздувшийся от сдерживаемых гнилостных газов живот. — Многочисленные, крупные, но, кажется, не очень острые зубы. Видны размочаленные волокна мышц и сколы на кости. Таких следов не бывает, когда в плоть впиваются крысы или акулы. Что-то другое. Что-то, что долго терзало несчастного мистера Баффета, точно намеревалось не загрызть, а пережевать заживо. Голова скальпирована самым неопрятным образом, половина лица содрана, обнажая желтоватую, как слоновья кость, пластину черепа».
Поплотнее прикрыв лицо рукавом, Лэйд склонился над мертвецом, стараясь воспринимать его сухо и отстраненно. «Представь, что это товар, который привезли тебе в лавку, — подумал он. — Ящик с мылом или пресные бисквиты. Подпорченный товар, который надо внимательно изучить, чтобы составить рекламацию».
Первоначальное предположение оказалось верным. Укусов было множество, но нанесены они были совершенно хаотично, зачастую пролегая вдали от крупных сосудов и жизненно важных органов. Ведомые кровожадным инстинктом хищники обычно действуют куда аккуратнее.
А еще хищники редко проникают в жилые дома в самом центре Миддлдэка.
Лэйд задумчиво провел пальцем по полу возле мертвеца, чтобы потом изучить его при свете фонарика. Если речь идет о нападении хищника, по-чти наверняка неподалеку от тела обнаружится его шерсть. Но шерсти не было. Единственное, что обнаружил Лэйд на грязном полу, — небольшое количество жирной белесой пыли, показавшейся ему смутно знакомой. Эта же пыль в некоторых местах покрывала и тело садовника.
Пока Лэйд размышлял, механически собирая пальцем пыль, Саливан сделал несколько быстрых решительных шагов в сторону гостиной. Едва ли еще рассчитывал застать врасплох грабителей, скорее пытался понять, что происходит в этом проклятом доме, охваченном разложением.
— Лэйд, — произнес он вдруг громко, уже не таясь, — идите-ка лучше сюда.
— Сейчас. Я хочу понять, чем покрыт этот бедняга. Такая, знаете, странная пыль, что-то вроде застывшего жира или стеарина…
— Идите сюда, Лэйд.
Судя по звенящему от напряжения голосу Саливана, тот обнаружил что-то куда более важное, чем прелестную репродукцию Чарльза Барбера на стене или милую гостиничную кушетку. Что-то, что уже имело отношение к нему, Лэйду Лайвстоуну, хоть и заранее вызывало у него отвращение.
— Вы нашли миссис Гаррисон? — спросил он, нарочно медля, прежде чем подняться на ноги.
Он уже догадывался, что увидит в гостиной. Догадывался с той самой секунды, когда переступил порог дома. Нет, понял он, даже раньше. С того проклятого мига, когда зазвонил колокольчик в его бакалейной лавке.
Можно надеяться даже на то, что акула, отведавшая твоей крови, рано или поздно забудет про тебя. Но по-настоящему древние чудовища никогда ничего не забывают.
— Эйф! — Он уже не пытался говорить тихо. — Чего вы молчите, Эйф?
— Я нашел их, — как-то очень сухо и медленно произнес Саливан, — миссис Гаррисон и Эсси. То есть я думаю, что это они. Да, наверно.
— Я думал, вы констебль, — проворчал Лэйд. — Чему только вас учат…
— Посмотрите сами, мистер Лайвстоун. Посмотрите сами.
И Лэйд посмотрел.
* * *
Несмотря на горящий камин и яркий свет фонаря, потребовалось много времени, чтобы понять, что именно он видит. А поняв, рефлекторно прижать ладонь к солнечному сплетению, пытаясь унять тошнотворное шевеление в желудке. Он даже ощутил во рту соленый привкус моллюсков — кажется, это съеденные в «Глупой Утке» ханги в виноградных листьях вдруг вознамерились вернуться в свой прежний мир… Судя по хлюпающим звукам, которые производил Саливан, нечто подобное сейчас происходило и с кофе в его желудке.
Они лежали в гостиной, связанные шнуром от штор, неподвижно вытянувшись во весь рост, точно куклы, с которыми кому-то надоело играть, не убранные на свое место. «Нет, — вдруг подумал Лэйд, отчаянно стискивая зубы и ощущая тошнотворно-соленый привкус моллюсков, — точно куклы, попавшие в руки мальчишке-садисту».
Их рты были широко раскрыты и набиты углем. Так плотно, что челюсти неестественно широко распахнулись, выломанные из своих суставов. Тот, кто это сделал, хотел не просто заставить их молчать. Нет, он преследовал другие цели — и должен был потратить чертовски много времени, чтобы добиться своего. Может, несколько часов. Может — Лэйд ощутил ледяной ожог пота между лопатками — несколько дней.
Глаза миссис Гаррисон и ее камеристки выглядели выпученными, но это было лишь иллюзией, рожденной скудным освещением гостиной. Глазницы жертв кто-то инкрустировал медными шишечками с каминной решетки. Медь была превосходно натерта, и теперь в полумраке глаза старой леди и ее служанки казались горящими неярким желтым огнем.
Убийца аккуратно снял с них одежду, но Лэйд не ощутил и толики смущения, рассматривая их обнаженные тела: следы, усеявшие их, были столь страшны, что не оставляли места для каких бы то ни было чувств, за исключением ужаса. Нанести такие следы мог лишь садист-психопат. Наделенный огромным запасом терпения и, без сомнения, склонностью к тонкой работе. И еще незаурядной фантазией.
В попытке причинить своим жертвам как можно более страшные мучения, он использовал в качестве пыточного арсенала весь запас мелких вещиц, который обнаружил в доме. Мертвая плоть была усеяна целыми россыпями булавок и мелких обувных гвоздей, вогнанных не очень глубоко, но очень тщательно. Дряблая кожа казалась туго натянута там, где в открытые раны и язвы были втиснуты наперстки, костяные пуговицы и обломки гребней. В краю одной из ран, на удивление ровно заштопанной сапожной дратвой, Лэйд обнаружил край чайного ситечка.
Вязальные спицы, старомодные серебряные кулоны, бусины, столовые приборы — Лэйд с отвращением убедился в том, что убийца, побывавший на Мэнфорд-хаус перед ними, обладал нечеловеческой изобретательностью относительно того, как можно использовать тысячи обыденных вещей из домашнего быта таким образом, каким это никогда не приходило в голову редакции «Журнала по домоводству миссис Пинч».
Шляпные булавки с большими металлическими горошинами испещрили шеи и плечи, точно миниатюрные стилеты. Аметистовые серьги, бывшие когда-то предметом гордости хозяйки, торчали в ее распоротом животе, точно осколки шрапнельного снаряда. Изящные серебряные ложечки, столь старые, что на них можно было рассмотреть вензель Георга Второго, вонзились под ключицы. «Слишком много, — подумал Лэйд, слабовольно закрывая глаза. — Слишком много всего. Щепки от мебели, стеклянные осколки, зубочистки. Бритвенные лезвия, ключи, катушки. Скрепки, карандаши, спички…»
Лэйд заставил себя открыть глаза, но на мертвые тела смотреть больше не мог. Оперся взглядом на каминную полку, словно это могло придать ему устойчивости.
— Мистер Лайвстоун… — Саливан не лишился чувств, но выглядел как человек, которого пригласил на чай сам Карнифакс, Кровоточащий Лорд. — Какой кошмар… В жизни ничего подобного не видел.
«Крепкий», — уважительно подумал Лэйд, копаясь в карманах. Карманов было много, открытых и тайных, но пальцы предательски дрожали, оттого он терял больше времени, чем было допустимо. Где-то в затылке зазвенела натянутой струной мысль, такая острая, что резала как по живому: «Прочь. Прочь из Мэнфорд-хаус. То, что здесь произошло, не имеет отношения к тебе. Быть может, это часть чужой истории, чужой игры, а ты, Лэйд Лайвстоун, оказался здесь случайно, по велению обстоятельств».
Он стиснул зубы. Душевная слабость лишала равновесия, мешала четко видеть. Показалось даже, что гостиная, погруженная в трещащие, разбрасываемые камином, тени, сама вдруг украдкой зашевелилась. Едва слышно дрогнула бронзовая вазочка на каминной доске. Шелохнулся выпавший на пол кусок угля. Тревожно зашелестела сухая веточка флердоранжа, приколотая к шторам.
Не бежать, приказал себе Лэйд. Он только этого и ждет. Это ухмыляющееся невидимое чудовище, чующее его, Лэйда Лайвстоуна, страх. Древнее, уверенное в своих силах чудовище. Слишком древнее даже для окружающего его непроглядного океана.
Едва ли Саливан ощущал то же, что и Лэйд, но безотчетно чувствовал что-то скверное, как домашние мыши приближение тропического урагана. Достоинство и полицейская форма Ее Величества не позволяли ему отступить, но Лэйд ощутил, как обмякла мощная фигура под синим сукном. Грозная дубина в дрожащей руке выглядела не опаснее спички.
— Подождем снаружи, Чабб, — сквозь зубы произнес Саливан, пятясь. — Я постою у двери, а вы бегите сломя голову в полицейский участок. Он еще здесь. Посмотрите на камин — его недавно топили. Он еще здесь, Чабб.
Лэйд вздохнул, продолжая доставать из кармана мелкие вещицы и предметы. Некоторые из них выглядели вполне обыденно, другие больше подходили для карманов уличного мальчишки из Клифа, чем благообразного джентльмена. Были и третьего рода, еще более причудливые, один вид которых вызывал истинное отвращение.
— Мистер Хиггс говорит, никогда нельзя спешить, если готовишь гренки по-валлийски. Хлеб может не прожариться должным образом, а сыр подгорит.
— Что? — Саливан был слишком напуган, чтобы воспринимать метафоры. — Что это значит?
Флердоранж вновь дернулся на своем месте. В корзине с углем уже явственно можно было различить шевеление.
— Спешить уже поздно. Вы правы, Эйф, убийца все еще здесь. Возможно, он находится здесь гораздо дольше, чем мы думаем. А еще мое оружие, скорее всего, не поможет.
— Ваше… оружие?
Саливан удивленно смотрел на ладони Лэйда, где лежал его арсенал, больше похожий на сокровища из разоренного сорочьего гнезда. Потертые монеты, причудливо изогнутые куски проволоки, медная гайка с полустертыми гранями, крупная ракушка с выцарапанным на ней странным символом, скрученный кольцом гвоздь, ржавая игла, старая табакерка, лезвие от перочинного ножа…
— Я думал, это проказничает Брейрбрук, — неохотно произнес Лэйд, — или кто-то из его подданных. Такие фокусы весьма в духе Лукавого Жнеца. Но это не он. Брейрбрук любит навести страху, но если он гневается на кого-то из своих подданных, то выбирает менее… изощренные способы казни.
Несмотря на то, что воздух в гостиной был сырым и неподвижным, тяжелая портьера вдруг колыхнулась. Где-то позади них скрипнул старыми дубовыми створками сервант. Зазвенело невесть чем потревоженное стекло.
— Копченый судак! — выругался Саливан, теряя остатки выдержки. — Вы рехнулись, Чабб? Брейрбрук? Талисманы? Я думал, вы-то слишком серьезны, чтоб верить в кроссарианские бредни!
— Когда-то я тоже считал их бреднями, — рассеянно заметил Лэйд, медленно отступая в сторону выхода, — пока Он не дал мне возможность убедиться в обратном.
Несмотря на все напряжение, чуткий слух Саливана мгновенно выделил из его фразы слово, которое было произнесено с отличной от прочих интонацией.
— Он? — резко спросил констебль. — Кто «он»?
— Новый Бангор, Эйф. Собственной персоной.
— Вы нашли неуместное время для шуток, Чабб. Давайте закончим с этим, потом вернемся в «Глупую Утку» и выпьем по стаканчику «Пэдди» за мой счет, и там уж вы…
Лэйд резко обернулся на звон, раздавшийся со стороны каминной полки. Ничего. Только острые тени подсвечников дергались на фоне дубовых панелей. Интересно, миссис Гаррисон успела заметить что-то подобное? А если да — успела ли понять, с чем имеет дело?
— Знаете, я не хотел вам рассказывать об этом. Нет ничего хуже, чем оказаться против воли втянутым в чужую историю, верно? А это не ваша история, Эйф, а моя. Старая и дрянная, с которой я бессилен что-либо поделать, история с множеством ядовитых зубов… Новый Бангор — совсем не то, чем кажется.
— Что?
Лэйд вытащил россыпь ржавых рыболовных крючков, спаянных в сложной формы амулет, и, помедлив, бросил на пол. Он чувствовал: сегодня это ему не пригодится. Зло, свившее себе логово в Мэнфорд-хаусе, было иной природы. Сейчас ему крайне важно было определить какой.
— Вы привыкли считать, что это небольшой шумный островок на задворках Британской Полинезии, но только лишь потому, что ваш взгляд не тренирован должным образом и не в силах проникнуть за защитные покровы этой твари.
— Этой… твари?
Следом за крючками на пол отправилась медная гайка, каждая грань которой была украшена сложным глифом, похожим на астрологический знак.
— Вы наблюдательны, Эйф. Вы наверняка и прежде замечали какие-то странности, но они никогда не складывались в единую схему, не образовывали жуткого узора. Они казались вам мимолетными, не стоящими внимания, и потому быстро забывались. Не переживайте, это нормально. Ко-гда-то и я был таким. Крупинке краски на холсте никогда не осознать себя частью «Моны Лизы», а капле воды не представить себе океан.
— Мистер Лайвстоун, если вы считаете, что выбрали подходящее место и время для шутки…
Лэйд вздохнул, сбросив с ладони крошечный «куриный глаз»[20] из олова, в центр которого был впаян мутный опал. Снова не то.
— Далеко не каждый способен понять Его природу. Он — древний опытный хищник, Он проглотил миллионы мелких букашек, считающих себя отважными исследователями и охотниками. Меня он, видите ли, тоже проглотил, но об этом в другой раз…
Саливан стиснул зубы. Даже у славящихся своим хладнокровием ирландских волкодавов бывают моменты, когда выдержка может изменить им. И этот проклятый шелест… Беспокойный, тревожный, он доносился со всех сторон, проникая под кожу, точно тысячи колючих лапок.
— Уж извините, Эйф, но вам никогда не познать истинную природу Нового Бангора. Не потому, что вы невнимательны, уж я-то уверен в обратном. Просто вы, как и десятки тысяч его жителей, — часть Нового Бангора. Часть острова. Плоть от его плоти. В отличие от меня.
— Вы сегодня, случайно, не ели рыбы, мистер Лайвстоун?
Лэйд хохотнул, стараясь отвлечься от окружающих его звуков, которых делалось все больше и которые медленно затапливали гостиную подобно тому, как забортная вода затапливает крошечный, отрезанный от всего мира корабельный отсек.
— О, я не рыбоед. Кстати, вы знали, что только здесь, в Новом Бангоре, рыба является ужасным галлюциногенным алкалоидом, несущим чудовищные трансформации для сознания и тела? Во всем прочем мире с удовольствием едят ее безо всяких последствий. Скумбрию и ставриду, сельдь и форель… Впрочем, вы многого не знаете об этом острове, мистер Саливан. Бьюсь об заклад, очень многого.
Поморщившись, он отбросил потемневшую от времени куриную кость, обвязанную парой цветных лент. Не то. Все не то. Кажется, в этот раз ему противостоит нечто новое, нечто такое, с чем он прежде не сталкивался. Эта мысль неприятно холодила желудок, будто он целиком проглотил кубик льда. Но в то же время и приятно возбуждала.
— Сущность, которую мы привыкли именовать Новым Бангором, — величайший мистификатор на свете, Эйф. Вы знали, что этого острова нет ни на одной карте в мире, включая самые точные карты Британского адмиралтейства? К нему не ходят корабли, его название никогда не печатали в газетах. У него нет географических координат, как не может быть координат у самого лимба, этого вместилища бесплотных душ. Он существует в разрыве измерений, давно отколовшись от мироздания, и сейчас плывет в безбрежных водах океана, у которого нет ни названия, ни глубины.
Гостиная шелестела вокруг них на тысячи голосов, словно они с Саливаном очутились в густом лесу, чьи мясистые листья треплет ветер. Но ветра не было. Тем страшнее звучал легкий перезвон оконных стекол. Комната вокруг них словно наполнялась жизнью — враждебной и невидимой, против которой его безделушки-амулеты были столь же бесполезны, сколь лежащий далеко отсюда в письменном столе револьвер.
— Газеты, которые доставляют на остров, — фальшивка. Корабли, отходящие от него, становятся бесплотны и растворяются в тумане, они никогда не касаются иных берегов. Люди, которые приплывают в Новый Бангор, — фикция, они созданы самим же островом из воздуха. Это замкнутая система, играющая по своим правилам и придумывающая их на ходу. И, что еще хуже, здесь у нее неограниченные полномочия, а мы с вами — лишь фишки на ее игровом столе.
Саливан смотрел на него изумленно, как минутой раньше смотрел на распростертые изувеченные тела. «Пусть так, — решил Лэйд, — это лучше, чем паника, которая может охватить его в любую секунду».
— Не хочу думать, почему вам в голову пришла столь болезненная фантазия, мистер Лайвстоун, — процедил Саливан, вертя головой, — но, ей-богу, вы выбрали самое неподходящее время, чтобы приобщить меня к ней.
Лэйд кивнул с делано беспечным видом, стараясь не поворачиваться спиной к темным углам.
— Я знаю, у меня косный язык. Я лавочник, а не философ, и это сказывается, когда речь заходит о тонких материях. Уверен, окажись здесь папаша Вудман из Герметического Ордена Золотой Зари, обретший теплое местечко здесь, на острове, он смог бы описать все это куда быстрее и проще. Однако, сказать по правде, мы с ним порядком поссорились и едва не повырывали друг другу бороды. Впрочем, неважно… Забавно, мы, узники Нового Бангора, много лет посвятили изучению Его трюков, кое в чем достигли определенных успехов, но даже сейчас никто из нас не может похвастать тем, что приблизился к пониманию Его истинной природы. Даже чертов папаша Вудман со всеми его присными. Одни считают, что мы с вами находимся внутри механизма невообразимой сложности, этакой исполинской головоломки, где заточено некоторое количество живых душ. Другие истово верят в то, что Новый Бангор — квантовый парадокс, возникший как следствие резонанса в разных пластах реальности, породивший лакуну в нашем мире, где фундаментальные законы Вселенной так же легко нарушить, как сжульничать в баккара[21], третьи… Черт, не стану утомлять вас перечислением всех теорий, я могу с ходу припомнить две дюжины. Они…
Оконная занавеска, издав гадючий шелест, встрепенулась, заставив Саливана резко взмахнуть дубинкой. Удар, разумеется, ушел в пустоту. «Мы в самом деле окружены пустотой, — подумал Лэйд, — только это опасная, подбирающаяся все ближе пустота…»
— А вы? — выдохнул Саливан, с отвращением отбрасывая занавеску. — Что думаете вы?
— Ну… Что до меня, я привык именовать эту силу Левиафаном.
Полицейский издал нервный смешок.
— Как то морское чудовище, что проглотило старикашку Иону?
Лэйд со вздохом отбросил медальон из потрескавшейся глины, покрытый иудейскими письменами.
— Да, оно самое. У него с библейских времен сохранилась пренеприятнейшая черта — склонность глотать людей, которые имели несчастье Его заинтересовать. Видите ли, я сам как раз из таких незадачливых мореплавателей.
Уловив шорох в углу, Саливан рефлекторно полоснул в его направлении фонариком, но лишь ослепил сам себя: луч отразился от зеркала. Это было громоздкое тяжелое зеркало из того многочисленного племени, что оккупировало все гостиные лет тридцать тому назад и до сих пор не было полностью изжито. Аляповатое, оформленное в порочном и помпезном стиле «нового барокко», оно могло бы показаться изящным лишь человеку с полным отсутствием вкуса, однако здесь, внутри Мэнфорд-хауса, выглядело удивительно естественно, словно венчая собой композицию. У старой леди, храни Господь ее душу, были ужасные представления о декорации интерьера…
На короткий миг, пока Саливан не убрал фонарик, Лэйд увидел в отражении и себя самого. Не в том виде, в котором обычно предстаешь, плеща в лицо водой по утрам, по-приятельски подмигивая себе и пытаясь натянуть самую незатасканную улыбку из своих запасов. А в том, в котором может застигнуть лишь непрошеный фотограф со своим дьявольским аппаратом: растерянная поза, испуг в глазах, гримаса на бледном лице…
«Я сам из таких незадачливых мореплавателей, — мысленно повторил Лэйд, пока зеркало не погасло. — Господи, ну и скверно же я выгляжу! Неопрятный старик, и только. Скоро меня, чего доброго, начнут принимать за китобоя…»
Саливан вновь взмахнул дубинкой, но без былой уверенности. В его крепких руках она отчего-то уже не казалась грозным оружием. Напротив, все выглядело так, будто полисмен сам уцепился за нее, ища опору, как потерпевший кораблекрушение хватается за обломок судна.
— Довольно для одного вечера, — пробормотал он сквозь зубы. — Мне кажется, вы нанюхались несвежего уксуса и с вами сделалась горячка, Чабб. Однако эти трое несчастных явно мертвы и не являются частью вашей болезненной фантазии. Я вернусь в участок и…
Лэйд бросил на пол перед собой несколько старых медных пенсов, пробитых гвоздем и изрезанных несимметричными царапинами. Безо всякого толку, разумеется. Что ж, он должен был хотя бы попытаться.
— Можете считать это религией, Эйф. Жуткой, противоестественной, скроенной из христианских эсхатологических выкроек наших предков и обрывков туземных верований. Она неказиста, противоречива, даже нелепа, но, к нашему несчастью, она чертовски хорошо описывает происходящее, лучше, чем многие изящные теории, с которыми я знаком. В ее основе лежит убеждение в том, что Новый Бангор — это гигантская игрушка в руках божества под именем Левиафан, древней сущности с неограниченной властью. Беда лишь в том, что… Черт! — Он дернулся, когда вешалка издала внезапный треск. — Беда в том, что это божество, по всей видимости, безумно. По крайней мере, ни одна попытка задобрить его подношениями или хотя бы выйти с ним на связь не увенчалась успехом. По правде сказать, мы даже не можем утверждать, что оно разумно, а если разумно — в какой степени…
Соскользнув с подставки, на пол упали каминные щипцы. Вслед за ними рухнул портрет пожилого джентльмена в офицерской форме — по всей видимости, портрет покойного мистера Гаррисона. Даже половицы под ногами как будто легко загудели, сдерживая беснующуюся в Мэнфорд-хаусе силу. Лэйд даже думать не хотел о том, сколько лет она накапливалась в его гнилом фундаменте. И где она может найти выход.
Проклятый дом оживал на их глазах.
— Вот почему я вынужден просить у вас прощения, Эйф.
Саливан был порядком сбит с толку, быть может, даже растерян — впервые в жизни, — но в этот миг в его голубых глазах как будто бы мелькнуло изумление.
— Прощения? За что?
— За то, что впутал вас в эту игру, приятель. Да, это часть игры. — Лэйд ткнул в ближайшую стену. — В некотором смысле это так же глупо, как играть в бридж с ураганом. Но я прожил на этом острове двадцать пять лет, все еще жив и не повредился в уме, а значит, я научился кой-чего соображать в правилах.
— Какая игра? Какие правила?
— Видите ли, в чем штука. Мы со стариной Левиафаном находимся в неважных отношениях. Я недоволен тем уровнем комфорта, который получил, приняв Его любезное приглашение погостить на острове, а Он… Что ж, со своей стороны, Он, пожалуй, может считать меня весьма беспокойным постояльцем. Несмотря на то, что я приговорен к этому острову вот уже много лет, я не утратил надежды разгадать его загадку. Проще говоря, сбежать. И, кажется, это порядком Его уязвляет. Его Величество Левиафан хочет свести со мной счеты, Эйф.
Саливан отшвырнул в сторону скрипучую этажерку, которая будто бы начала подергиваться.
— Что вы несете? — прорычал он. — Остров хочет вас убить?
Лэйд слабо улыбнулся.
— Ну что вы. Левиафан — это древнее чудовище, на досуге кромсающее законы мироздания, а не жалкий грабитель из Скрэпси. Для Него убить человека — что щелкнуть пальцами. Только Он давно отошел от такой грубой работы. Нет, это не в Его духе.
По корешкам книг на полке прошла едва видимая дрожь, словно им не сиделось на месте. Беспокойно затрещали резные дубовые панели. Заскрипело что-то в стене.
— На протяжении последних двадцати пяти лет Левиафан стравливает меня с самыми разными чудовищами. Некоторые из них явились прямиком из мифов и легенд, другие порождены туземными верованиями или нашим собственным подсознанием, в котором крутится до черта самой жуткой мути. Я не думаю, будто Он в самом деле надеется, что меня рано или поздно сожрут. У меня было достаточно практики в этом виде спорта. Я думаю, Он хочет свести меня с ума.
— Что-о-о?
Лэйд усмехнулся.
— Свести с ума. Столкнуть мой рассудок с чем-то таким, что я не смогу принять и осмыслить. С чем-то, что невероятно, невозможно, невообразимо. Раздавить мой разум как орех. И знаете что?
— Что? — Саливан спросил это так, будто его горло стало деревянным. Впрочем, Лэйд и сам испытывал неприятную сухость.
— Мы, лавочники, — самый здравомыслящий народ на свете и гордимся этим. Будь вы даже самым отъявленным иллюзионистом, волшебником или шулером, вам будет чертовски непросто одурачить нас. Поэтому наша игра все еще длится. Он не утратил надежды. А вы…
Ему вдруг показалось, что он уже явственно различает движение. Теперь оно было не в одном месте, а вокруг них. Со всех сторон. Окружавший их с Саливаном гул был сродни тому, что могут издать плотные крылья летучих мышей. Монотонный, сводящий с ума звук.
Саливан зарычал, пытаясь тыкать своей дубинкой во все стороны сразу. Он все еще не поддался панике, но даже его превосходная выдержка могла дать трещину в любой момент. И тогда…
— К дьяволу вас, Чабб! — рявкнул он. — Какого черта вы вздумали рассказывать мне все это — и именно сейчас?
Лэйд усмехнулся, сбрасывая с ладоней все оставшиеся амулеты. Они были бесполезны — он уже отчетливо видел это. Вместе с тем дорога к бегству, по всей видимости, уже была отрезана. Он сам сделал это, безоглядно сунувшись прямо в распахнутую пасть Мэнфорд-хауса, без оружия, без защиты, без четкого плана действий и представления, что ему противостоит в этот раз.
«Возможно, первый раунд остался за вами, мистер Левиафан. Но если вы хотите продержаться все пятнадцать против Старого Чабба из Хукахука, вам придется несладко».
— Вы — плоть от плоти острова, Эйф. А старое чудовище терпеть не может, когда кто-то рассказывает его марионеткам правду. Раскрывает им карты. Я нарочно провоцировал его, чтобы заставить показаться. И, боюсь, достиг в этом определенного успеха…
— Чтоб вас черти съели, Чабб, с такими-то…
— На камин! — приказал неожиданно Лэйд. — Светите на камин, Эйф!
Саливан безотчетно подчинился. Яркий круг гальванического света метнулся через всю комнату и уперся в каминную доску, разбросав по стене огромное множество острых теней. И это уже были не подсвечники.
* * *
Сперва Лэйду показалось, будто это куклы.
Серые и тряпичные, водруженные на каминную доску, изготовленные миссис Гаррисон и ее камеристкой из лоскутов. Такие куклы, облаченные в кропотливо сшитую одежду, часто украшают старомодные гостиные, служа игрушками для детворы. Но даже если бы хозяйке Мэнфорд-хауса и пришло в голову соорудить нечто подобное, едва ли она придала бы своим куклам столь злобные, исполненные человеческой ненависти, выражения лиц. И уж точно эти куклы не смогли бы скалиться на яркий свет, обнажая крохотные перламутровые зубы.
Они молча выбирались из-за утвари, из-за посуды, из-за штор, из-за резных дубовых панелей, из-за часов и комнатных украшений. Совсем небольшие, с палец взрослого мужчины, они все появлялись и появлялись, возникая с мягким шелестом из темноты. Их вдруг оказалось много, этих крохотных человекоподобных кукол с жадно горящими глазами, и в их движениях ощущалась текучая крысиная стремительность.
Совсем как люди, успел удивиться Лэйд. Даже обряжены по-людски: не в простенькие кукольные одежки, а в настоящие, разве что малюсенькие, пиджачки, брючки и сюртучки на зависть самой зоркой и кропотливой белошвейке. Некоторые даже щеголяли пестрыми жилетками, материалом для которых наверняка стало множество так и не найденных бедняжкой Эсси носовых платков. На головах — колпаки, шляпы и даже цилиндры. Лэйд готов был поклясться, что мельком заметил у некоторых жилетные цепочки, пуговицы и запонки.
Они явились не для того, чтоб поблагодарить хозяев за свежие сливки и вычистить в благодарность их ботинки. Об этом говорила не только ярость на их крохотных кукольных лицах, но и то, что они несли с собой. Почти каждый из брауни сжимал что-то в руках — открытую скрепку, обойный гвоздь, булавку, бутылочный осколок…
«Возможно, они в конце концов простили бы миссис Гаррисон проклятые сливки», — подумал Лэйд. Он ощущал, как кожа под одеждой начинает безотчетно зудеть, будто ее уже пронзили в тысяче мест. Саливан застыл соляной статуей, словно увидел перед собой не сотни маленьких человечков, а исполинского фомора[22]. Спасибо хоть, не пытался пустить в ход дубинку.
— О маленький народ! Мы пришли с миром! — Лэйд выставил вперед пустые ладони. — Мы не хотим причинять вам зло. Да, между нами возникло недоразумение — нелепое и оттого еще более трагическое, — но это не значит, что у нас есть повод воевать друг с другом!
«Может, неделей раньше и помогло бы, — подумал он отстраненно. — До того, как старая леди, разочаровавшись в добродетельном подходе, взялась за стрихнин». Даже миролюбивые племена полли, столкнувшись с тем, что они считают вероломством, становятся охвачены яростью, точно голодные демоны. Маленький народец мог разбираться в том, как чистить медь или штопать белье, но едва ли он крепко наторел в дипломатии. В их представлении миссис Гаррисон выглядела не хозяйкой дома, пытающейся избавиться от нахлебников, а палачом, жестоко погубившим много невинных душ. И, судя по всему, Лэйд с Саливаном в их глазах ничем от нее не отличались, как не отличаются друг от друга все бледнолицые в глазах рассвирепевшего дикаря.
«Может, еще не поздно, — отчаянно подумал Лэйд, пытаясь не поворачиваться спиной к копошащимся теням, которых становилось все больше и больше. — Может, еще не…»
Брауни ринулись в атаку молча.

Глава 2

Не было ни боевых выкликов, ни сигналов, ни развевающихся флагов. Может, брауни и не являлись выдающимися воинами, но если они что-то и умели, так это существовать в тишине, не привлекая к себе внимания окружающих. А убивать в тишине едва ли сложнее, чем натирать тайком медь или штопать прорехи на скатертях.
Лэйд вдруг ощутил острый укол под ухом. На его правом плече копошилось что-то маленькое, размером с канарейку. Стоило повернуть голову, как оно подскочило с тонким угрожающим выкриком к его глазу. Где-то совсем близко мелькнула сталь — острие изогнутой швейной иглы…
Страх ослепнуть заставил его рефлексы сработать мгновенно, схватить верещащее и судорожно бьющееся существо поперек тела. Оно вопило на неизвестном языке и брыкалось, но сил коротышки было недостаточно, чтоб одолеть крепко сжатые пальцы Лэйда. Он успел разглядеть крохотную рыжеватую бороду и нахлобученную на макушку франтоватую твидовую кепку, столь маленькую, что не подошла бы даже его мизинцу. Брауни на миг обмяк в его руке, заставив Лэйда машинально ослабить хватку, а потом с торжествующим возгласом всадил швейную иглу под ноготь большого пальца.
Лэйд взвыл, но брауни едва ли успел насладиться плодами своей победы: от боли пальцы рефлекторно сомкнулись на его теле, с тихим, едва слышимым треском переломав тонкие птичьи косточки. Торжествовавший лилипут с обагренной кровью пикой мгновенно превратился в безвольный сверток. Наверно, что-то подобное случилось бы и с человеком, окажись он в объятьях исполинского многотонного удава…
Смерть собрата не заставила брауни остановиться даже на секунду. Сразу двое прыгнули на Лэйда сверху, с каминной полки. Метили в лицо, но он успел дернуть головой, отчего один полетел, кувыркаясь, вниз, а второй повис на его подбородке, цепко схватившись за бакенбарды. Крохотный осколок металла в ладошке сверкнул несколько раз — и Лэйд ощутил, как по губе течет кровь. Зарычав сквозь зубы, он сорвал с лица дергающегося коротышку, не обращая внимания на вырванные волосы, и швырнул его в стену, куда тот врезался с тихим яичным хрустом.
А потом брауни сделалось так много, что Лэйд уже перестал разбирать отдельных коротышек. Его словно затопило исполинской серой волной, злобно визжащей, воющей, точно стая обезумевших от голода ворон. Они сыпались сверху, с книжных полок и резных панелей. Они карабкались по ногам, остервенело цепляясь крохотными ручонками за швы на его сапогах. Они прыгали, повисая на его брюках, отчаянно полосуя ткань миниатюрными кинжалами и копьями.
Лэйд завертелся волчком, пытаясь скинуть их с себя, но существа оказались чертовски быстры, а главное — нечеловечески упорны и пугающе кровожадны. Смерть одного не значила ничего для его уцелевших собратьев. Каждый брауни, гибнущий под каблуком или превращающийся в бесформенный ком от удара ладонью, не умалял их натиска. Он просто становился частью разбросанного на полу мусора вроде изгнивших яблок и покрытого плесенью имбирного печенья.
— Мелкие ублюдки! — рычал где-то рядом Саливан, тоже яростно крутящийся на месте, отрывающий от себя сотни жадных крохотных рук. — He kiore[23]! Lomrall fuilteach do mháithreacha[24]!
Какой-то брауни, изловчившись, всадил Лэйду сквозь шов длиннющую швейную иглу прямо в ахиллово сухожилие. Зарычав, тот впечатал лилипута носком сапога в стену — он переломился пополам, как бисквит. Следующего, ожесточенно вколачивающего канцелярскую кнопку ему в шею, Лэйд схватил двумя пальцами за голову и сжал. Она почти беззвучно лопнула, как земляной орех, оставив крошечное тельце шататься, точно пьяную марионетку.
Лукавый Жнец, как же много их здесь!
Будь на нем солидный твидовый костюм, он и то послужил бы недурной защитой от крошечных ножей и пик. Но он, черт возьми, не намеревался биться с армией недомерков — всего лишь опрокинуть пару-другую пинт пунша в «Глупой Утке»! Одежда из легкого габардина никак не могла уберечь его от травм. Из сотен ударов, обрушивавшихся на него каждую секунду, по меньшей мере несколько десятков достигали цели. И пусть вложенной в них силы было недостаточно, чтобы убить или серьезно покалечить, огромное множество болевых вспышек оглушило его, на какой-то миг превратив в мечущегося в потемках зверя.
Фонарь в руках Саливана давно перестал быть подмогой, его свет судорожно прыгал из стороны в сторону, выхватывая из темноты то обломки мебели, то копошащуюся подобно ковру серую волну. Пытаясь пробиться к выходу, Лэйд почти мгновенно потерял направление и теперь слепо кружил по комнате, врезаясь в стены и шкафы, осыпающие его столетней пылью и водопадами полусгнившей еды.
Очередной брауни, расхохотавшись, всадил ему в ладонь шпажку для сэндвичей и, должно быть, угадал прямиком в нервное окончание или сухожилие: руку обожгло жидким огнем до самого локтя. Лэйд схватил его за конечности и рванул в стороны, мгновенно четвертовав. Преимущество в силе было всецело на его стороне. По сравнению с крохотными ублюдками он был подобен огромному дредноуту, спокойно раздвигающему форштевнем могучие волны, существу бесконечно более могущественному, чем все, облеченные живой плотью.
Но их преимущество было не в силе, а в слаженности, натиске и нечеловеческой слепой ярости. Кроме того, они сумели навязать ему бой на той территории, которую считали своим домом и которую, без сомнения, знали до последнего клочка. В отличие от него — полуослепшего, шатающегося и окончательно потерявшего ориентацию в пространстве.
Сколько времени пройдет, прежде чем очередной коротышка, оказавшийся более удачливым или более проворным, чем его сородичи, метким ударом перережет ему подколенное сухожилие обломком садовых ножниц? Прежде чем какой-нибудь осатаневший от злости лилипут вонзит ему в глазницу шляпную булавку?..
Сильнейший удар в темя едва не лишил его сознания: на какой-то момент окружающий мир подернулся черными кружевами вроде тех, что носила при жизни миссис Гаррисон, и он перестал видеть даже мечущийся фонарик Саливана. Неведомое орудие с хрустальным звоном рассыпалось по плечам и забарабанило осколками в пол. С трудом выдержав миг слабости, Лэйд задрал враз потяжелевшую голову и увидел на посудном шкафу снующих брауни, готовящихся обрушить на него еще одну цветочную вазу.
Времени махать руками не было — оттолкнувшись ногой, Лэйд с силой врезался плечом в шкаф. Хвала покойному королю Георгу, сработанная при его жизни мебель отличалась помпезностью, но отнюдь не прочностью, да и многие годы пребывания в затхлом влажном Мэнфорд-хаусе порядком подточили ее. Задрожав на своих некогда мощных опорах, шкаф обрушился вниз каскадами стекла, дерева и фарфора, перемоловших злобных коротышек подобно горной лавине.
Саливан бился остервенело, удары его дубинки сыпались во все стороны и чаще всего не достигали цели, круша мебель и вышибая облачка штукатурки из стен. Зато, когда приходились в точку, мгновенно превращали осаждавших его мелких ублюдков в подобие перезревших абрикосов, разве что приставшая к полу мякоть была иного цвета…
Сразу двое или трое коротышек, злорадно хохоча, принялись опутывать ноги Лэйда куском джутовой бечевки. Он знал этот сорт, поскольку сам использовал подобную в лавке. Прочная, легкая, всего три пенса за фунт, она выдерживает изрядный вес даже без хитрых узлов…
Лэйд оскалился, чувствуя, как подбирается для нового решительного рывка окружающая его гомонящая масса. Может, брауни и не разбирались в тактике так, как офицеры морской пехоты Ее Величества, однако в своем природном окружении были профессиональными хищниками. Лиши гиганта подвижности, заставь упасть — и он станет беззащитен. В достаточной мере, чтобы задушить его шнуром от штор или перерезать яремные вены половинами маникюрных ножниц…
С трудом высвободив одну ногу и едва не лишившись при этом сапога, Лэйд изо всех сил лягнул норовящих вновь опутать его существ — и удовлетворенно выдохнул, увидев, где закончилась их траектория. Крошечные фигурки посыпались в камин, где багровели, рассыпаясь жаром, куски угля. Плоть — всегда плоть, будь она человеческой или нет. Брауни завизжали, мечась среди сполохов огня, но быстро превратились в исходящие дымом клочки тряпья.
«Сегодня Джуди и Панч не выйдут после представления, чтоб поклониться зрителю. — Лэйд злорадно ухмыльнулся, не обращая внимания на рассеченную щеку и десятки болезненных порезов, заливавших его лицо кровью. — Публика будет очень недовольна…»
Изловчившись, он завладел ножкой от стула и первым же ударом вмял в стену наглеца, пытавшегося метнуть ему в лицо россыпь осколков от елочных игрушек. Однако успех этот был кратковременным, и Лэйд знал это.
Коротышки не отходили, чтобы перегруппироваться, и не совершали маневров. Они поступали так, как испокон веков поступают мелкие хищники, сойдясь в бою с более крупным представителем, и неважно, во что они были облачены — в серую шерсть или сшитые со вкусом из льна и твида костюмчики.
Какая-то яростно визжащая лилипутка отчаянным прыжком приземлилась прямо на подбородок Лэйду и попыталась протиснуться между губами. Он рефлекторно щелкнул зубами, на миг ощутив во рту соленый привкус, но в этот раз его источником были не ханги с моллюсками из «Глупой Утки». Декапитация прошла мгновенно. Лэйд даже не ощутил тошноты — адреналин выжег все чувства, кроме одного: слепого, исступленно бьющегося в ритм с ожесточенно колотящимся сердцем желания жить.
Сопротивление бесполезно, это не более чем затянувшаяся агония. Лэйд сознавал это той частью себя, которая не была вовлечена в битву, сохраняя холодный и трезвый рассудок лавочника. Сколько минут они еще смогут продержаться, прежде чем сброшенный с полки чугунный утюг проломит кому-то голову? Только сказочные великаны способны сопротивляться бесконечно, сметая целые армии. У смертных людей до прискорбного ограничен запас сил.
Кажется, брауни думали сходным образом. Отбиваясь осколками тарелки, Лэйд с ужасом видел, что к ним стягивается подкрепление, причем куда как лучше оснащенное для боя с великаном, чем легковооруженный авангард. Эти чертовы гномы были закованы в доспехи из переплавленных наперстков и столовых приборов, а в руках держали не крошечные булавки, а выточенные из вязальных спиц зазубренные гарпуны и боевые цепы с рыболовными грузилами.
Позади них виделось и вовсе нечто чудовищное — громоздкие лязгающие махины, сооруженные из мышеловок, зонтов и часовых механизмов, поскрипывающие поршнями, тяжело ворочающиеся…
— К выходу, Эйф! — крикнул Лэйд настолько громко, насколько позволяли сбереженные во время яростной схватки запасы воздуха в легких. — К выходу, если хотите жить!
Хвала всем девяти губернаторам Нового Бангора — Саливан услышал. Он уже лишился и своей гальванической игрушки, и полицейской дубинки, но каминная кочерга в его руках работала без устали, точно паровой молот, вминая наседающих крох в пол.
— Сюда! — хрипло отозвался он. — Идите на голос! Я вас прикрою!
Чтобы пробиться к напарнику, Лэйду пришлось затоптать по меньшей мере полдюжины брауни, но сейчас он уже не обращал внимания на хруст под каблуками, ему не было дела до того, что лопается — разложенные миссис Гаррисон зачерствевшие бисквиты или тонкие кости.
Вдвоем сделалось куда легче: теперь, по крайней мере, они могли прикрывать спины друг другу, не опасаясь того, что очередной коротышка, исхитрившись, запрыгнет сзади на шею и вонзит в горло булавку для галстука.
— Отступаем! — хрипло выдохнул Лэйд. — Главное — вырваться из дома, а там…
В прихожей им пришлось тяжелее всего. Освещенная хуже гостиной и куда более тесная, она оказалась настоящей ловушкой, сродни узкому ущелью. Поняв это, брауни хлынули с удвоенной яростью, не считаясь с потерями и ожесточенно вереща на своем полуптичьем-полукрысином языке. Скольких бы каминная кочерга в руках Саливана ни превращала в карминовые кляксы, точно тропических москитов, на их место мгновенно вставали новые. Тысячи крохотных, темных от ярости лиц. Тысячи оскаленных пастей с крошечными зубами. Тысячи ненавидящих взглядов. Битва длилась едва ли более четверти часа, а Лэйд уже ощущал себя измотанным и едва держащимся на ногах, словно генерал Колли, изнемогающий со своими гвардейцами под постоянными атаками буров[25].
— Держитесь там, Эйф… — пробормотал он, задыхаясь. — До двери каких-нибудь десять футов[26]!
Эти десять футов едва не стоили ему жизни. Резко повернувшись, он задел ногой что-то массивное, лежащее на полу, похожее на мешок, набитый разваренной картошкой. Прежде чем Лэйд сумел восстановить равновесие, верещащий брауни впился стальной хваткой ему в лодыжку — и он, вскрикнув, рухнул вниз.
Не мешок, понял он мгновеньем позже. Мертвый садовник миссис Гаррисон. Но едва ли это еще имело какое-то значение. Лэйд едва не размозжил голову о стойку для зонтиков, судорожно попытался встать, но в его пиджак уже впились тысячи крошечных рук. Пусть каждая из них в длину едва ли превышала дюйм, их совместная хватка оказалась чудовищной.
На какой-то миг он вновь увидел себя в отражении зеркала — выпученные глаза, распахнутый в беззвучном крике рот. Просто удивительно, как они еще не расколотили эту аляповатую безвкусную штуковину вдребезги. Что ж, если и расколотят, едва ли кто-то выставит им с Саливаном счет! Лэйд с ужасом почувствовал, будто его засасывает в непроглядную черную трясину. Кровожадные крохи ползли по нему, как лилипуты по поверженному Гулливеру, над ним уже взметнулись десятки бечевок, ботиночных шнурков и нитей, пригвождая еще крепче к полу. С беспощадной четкостью, удивительной для окружающего полумрака, Лэйд рассмотрел какого-то старенького брауни с окладистой седой бородой и в крохотных очках, который, злорадно скрежеща, уже направлялся к его лицу, таща за собой консервный нож…
… но, пискнув, превратился в комок влажной ткани, точно использованный платок под чьим-то тяжелым каблуком.
— Воистину, скоро океан поглотит Новый Бангор, — пробормотал Саливан, перочинным ножом ловко рассекая опутавшую Лэйда сеть, — раз уж лавочники из Хукахука позволяют себе отдыхать!..
Одним мощным рывком он поднял мужчину на ноги и потащил за собой — туда, где в прямоугольном отверстии дверного проема покачивалась, зияя звездами, ночь.
* * *
Они вывалились из Мэнфорд-хауса, задыхающиеся, как пловцы, бросившие вызов сильнейшему течению и каким-то чудом победившие его. Не поворачиваясь, пронеслись бегом через ухоженный палисадник, слыша за спиной злой гомон, и лишь за калиткой осмелились перевести дух.
Погони не было. Домашняя армия миссис Гаррисон не собиралась преследовать противника на чужой территории, а может, недостаточно уверенно чувствовала себя в этом непривычном для них ландшафте. Садовая дорожка оставалась пуста.
Вышли. Спаслись.
«Все верно, — подумал Лэйд, — брауни привязаны к своему обиталищу даже сильнее, чем монахи к монастырскому храму. Духи домашнего тепла и уюта, они, скорее всего, не покинут его, даже если здание займется огнем».
Лэйд дрожащими руками ощупал себя, пытаясь понять, не оставил ли в доме, случайно, пару пальцев, но, благословение Брейрбруку, все члены как будто бы были на месте. Его лицо покрывало бесчисленное множество царапин и ссадин, но, пытаясь стереть с него ладонью кровь, он мало чего добился: руки были изувечены еще сильнее. Машинально взглянув вниз, Лэйд еще раз возблагодарил Лукавого Жнеца за то, что, собираясь в Трест, надел не легкие парусиновые туфли, как сперва намеревался, а основательные кожаные полуботинки. Возможно, это и спасло ему жизнь: судя по великому множеству булавок и бритвенных лезвий, засевших в них, тактика маленьких охотников строилась на обезноживании своих противников и переводе битвы в партер, а уж там…
Увидев, что осталось от брюк, Лэйд едва не застонал. По сравнению с ними даже та ветошь, которой он имел обыкновение протирать окна в бакалейной лавке, смотрелась весьма выигрышно.
— Главное — не показаться в таком виде на глаза Сэнди, — пробормотал он. — Она решит, что я вознамерился дать бой всем кошкам города. И в придачу потерпел сокрушительное поражение. Полюбуйтесь, что эти мерзавцы сделали с моими габардиновыми брюками!
— Я думал, это саржа, — пропыхтел Саливан, рассматривавший собственные увечья.
— Только идиот наденет саржевый костюм, собираясь в Новый Бангор! — с достоинством заметил Лэйд. — Это настоящий английский габардин по шесть шиллингов за фут.
Саливан выглядел не лучше него самого. Старые шрамы на лице скрылись за великим множеством свежих алеющих царапин, некоторые пролегли опасно близко от глаз. Воротник форменного полицейского мундира болтался, лишившись всех пуговиц, шлем же он и вовсе потерял где-то в самом начале битвы.
— Мне не поверят, — пробормотал он, бессмысленно пытаясь поправить наполовину оторванный рукав. — Великий Боже, лейтенант решит, что я хлебнул лауданума[27] на ночном дежурстве. Маленькие твари… Отвратительные маленькие твари… Это же уму непостижимо, Чабб!
— Да, — сдержанно согласился Лэйд, — совершенно непостижимо.
— Я отправляюсь в участок. Надо, чтобы это осиное гнездо взяли под контроль. Если хотите, можете составить мне…
— Нет нужды, — кратко отозвался Лэйд, с удовольствием делая глубокий вдох. Насыщенный обычными запахами Миддлдэка, воздух Хукахука был далек от аромата тропических лесов. Он отдавал лошадиным навозом, дымом, пивными дрожжами и углем, но сейчас Лэйд пил его сладкими глотками, как изысканный херес.
— Почему?
— Насколько я могу судить, ситуацию уже взяли под контроль.
— Кто?
Лэйд мрачно усмехнулся.
— Те, кому это полагается по роду службы.
Саливан, должно быть, был глуховат на правое ухо, потому что гул локомобиля расслышал на несколько секунд позже Лэйда. Но расслышав, вдруг сделался неподвижен, точно статуя Командора.
Локомобиль ехал по ночной улице с выключенными фарами, но очень ровно и уверенно, будто его водитель знал каждый дюйм мостовой Хукахука наизусть. Это был не наемный паровой экипаж, вечный соперник и конкурент уличным кебам, и не тяжелый портовый грузовоз из тех, что орудуют в Клифе. Это была машина другого рода — компактная, с вытянутым паровым котлом и тремя короткими трубами, прикрытыми сверху причудливыми пламегасительными конструкциями. Широкие колеса на каучуковых покрышках катили по мостовой почти беззвучно; единственное, что выдавало приближение странного ночного экипажа, — едва слышимый гул его котла, срыгивавшего лишнее давление легким белесым дымом.
На локомобиле не было ни символов, ни эмблем, ни надписей, он был выкрашен в глухой черный цвет, но Лэйд отчего-то знал, кому он принадлежит, как безотчетно знал и Саливан.
— Благодарите Бога, старина, — пробормотал Лэйд полисмену. — Кажется, вас только что избавили от многих хлопот. Я бы сказал, ваше дело только что перешло в компетенцию иной службы. Впрочем, не уверен, что это обстоятельство вызовет у вас облегчение.
Из салона локомобиля вышли двое мужчин. Оба были одеты в строгие костюмы, наглухо застегнутые, с высокими стоячими воротниками и длинными рукавами, никаких украшений — ни жилетных часов, ни запонок. Весьма странное облачение по меркам Миддлдэка с его провинциальными нравами, где даже члены Треста не считали обязательным стеснять себя формальностями и галстуками.
Потушенные газовые фонари не давали возможности рассмотреть детали, но Лэйд с самого начала знал, что костюмы на них черные. Черные, как и их локомобиль, черные, как безлунная ночь над островом, черные, как непроглядная океанская бездна, куда никогда не проникает солнечный свет. Лэйд поймал себя на мысли, что с удовольствием бы отвернулся от локомобиля, чтобы не видеть выбравшихся из него джентльменов. У их костюмов было странное свойство. Они раздражали человеческий глаз, словно их топорщащиеся острые края царапали слизистую оболочку.
«Дело не в костюмах», — подумал он. Даже в Майринке, где до черта нотариальных контор и торговых представительств, а клерков больше, чем чаек в порту, эти двое мгновенно привлекли бы к себе внимание — недоброе и настороженное. Возможно, дело было в их манере держаться — какой-то неестественно грациозной, скованной и торжественной одновременно, как у исполненных сознанием своего долга гробовщиков, явившихся к не остывшей еще постели мертвеца.
Один из них мгновенно открыл грузовое отделение локомобиля и принялся там копаться, другой сделал короткий беззвучный шаг по направлению к Лэйду и Саливану.
— Канцелярия, — мягким бесцветным голосом произнес он. — Подскажите, господа, это ведь Мэн-форд-хаус?
Даже в глухую ночь его лицо было бледным. Не той бледностью, которой бледны европейцы, впервые прибывающие в Новый Бангор. И не той, которая отличает несчастных, подхвативших тропическую лихорадку. Это был особенный сорт бледности неприятного лунного оттенка, который не позволял разглядеть точки пор на коже, но в то же время заставлял черты лица казаться острее, чем они есть.
И еще взгляд. Лэйду приходилось заглядывать в глаза опьяненных рыбой безумцев и полинезийских варваров, сроду не умевших читать, но носящих на ремне по меньшей мере дюжину скальпов. Ни там, ни там он не встречал того, что было во взгляде представителя Канцелярии, — холодного вежливого любопытства, обжигавшего, как прикосновение сухого льда.
Взгляд крысы, раздумывающей, шмыгнуть ли мимо или попробовать эту штуку на вкус.
Саливан дернул шеей и сделал вид, будто вопрос к нему не относится. Лэйд и сам почувствовал, как его язык противнейшим образом примерзает к небу.
— Да. Он самый.
— Благодарю.
Незнакомец вернулся к локомобилю, из которого его приятель выуживал какое-то странное оборудование — металлические баллоны в переплетении гибких ребристых трубок. Что-то подобное ему, кажется, доводилось видеть у водолазов королевского флота, собирающихся спуститься на головокружительную глубину. Лэйд много отдал бы за то, чтоб господа из Канцелярии нырнули в морскую пучину и не вернулись на твердую землю, но у них, кажется, имелись другие планы.
Водрузив себе на спины блестящие серебром баллоны, опутавшись сложной сетью шлангов, они взяли в руки нечто напоминающее карабины с несоразмерно толстыми стволами, больше похожими на трубы, и двинулись к Мэнфорд-хаусу — так неспешно и невозмутимо, словно совершали обычную прогулку после ланча.
— Все в порядке, джентльмены, — один из них улыбнулся, проходя мимо. — Отличный вечер, не правда ли?
Отсутствие ответа, кажется, ничуть не смутило клерков Канцелярии. Оба синхронно опустили на лица газовые маски, превратившись в жутких идолов с каучуковой кожей и стеклянными глазами. Они зашагали к дому, покачивая своим странным оружием, на пороге остановились, опустили стволы карабинов — и изрыгнули в темноту Мэнфорд-хауса тугие шипящие хвосты белого газа, повисшего в воздухе непрозрачными клубами. Затем они шагнули в это облако и мгновенно в нем растворились, точно призраки.
* * *
Прошло не меньше минуты, прежде чем Саливан наконец смог заговорить.
— Если бы я не видел этого собственными глазами…
— Я же говорил, Новый Бангор сложно уличить в нарушении правил: он сам создает их, когда ему заблагорассудится. Не думаю, что вы должны были увидеть это, Эйф. Все это предназначалось для меня. Но я случайно втянул вас в игру, за что, наверное, должен принести извинения.
Саливан мотнул головой, точно конь, пытающийся освободиться от удил.
— Все то, что вы говорили там, внутри…
— Не берите в голову, — отмахнулся Лэйд, — просто очередной раунд одной старой и порядком надоевшей мне игры. Той самой, в которую мы с мистером Левиафаном играем уже не первый год. Впрочем… Что ж, в этот раз ему, пожалуй, удалось меня удивить. Армия лилипутов со швейными булавками! А я-то думал, что уже все повидал на своем веку!.. Недурной ход.
— И вы говорите об этом так спокойно?
Лэйд пожал плечами и едва не зашипел от боли: кажется, и спина была покрыта множеством кровоточащих царапин, которые он прежде не замечал. Когда он вернется в лавку, надо будет избавиться от костюма, лучше всего сжечь. У Сэнди, при всех ее достоинствах, слишком живое воображение. Обнаружив его в подобном виде, она может представить невесть что.
— А что еще остается? Среди джентльменов не принято покидать игорный стол, пока банкомет не объявил счет.
Мэнфорд-хаус спокойно глядел на них мертвыми темными глазами. Из дома не доносилось звуков боя, которых Лэйд внутренне ожидал, — ни криков, ни грохота мебели, ни звона стекла. Одно лишь только шипение газа, который время от времени вырывался наружу мутными клубами, туманом висящими в воздухе.
Саливан пробормотал сквозь зубы какое-то ругательство, столь плотно сплетенное из английского, полинезийского и ирландского, что Лэйд не разобрал и половины.
— Ваш рассказ об острове… Уж извините, Чабб, но скорее я поверю в то, что у меня на плечах бочка из-под виски, чем в ваше… ваш… ваши домыслы!
— Вы и не обязаны верить, — мягко возразил Лэйд, — и уж точно не обязаны воспринимать эту войну на свой счет. Видите ли, из нас двоих узник Левиафана — это я. А вы…
Констебль Саливан напрягся так, словно превозмогал миллион маленьких ублюдков, оплетших его цепями.
— А я?.. Кто я, по-вашему?
— Вы — подданный Левиафана. Истый житель Нового Бангора.
— Я не являюсь частью никаких сил, которые вам угодно воображать!
— Да ну? — вежливо удивился Лэйд, борясь с желанием отойти подальше от дома. — Что ж, было бы странно ожидать иного.
— Меня зовут Эйф Канлон Саливан! — отчеканил констебль. — Я родился в тысяча восемьсот семьдесят третьем году в Килкенни и прибыл на остров в девяносто третьем, два года назад. Я знаю это так же точно, как то, что небо находится наверху, а земля — внизу!
— Было бы странно, если бы вы считали иначе. Беда лишь в том, что у каждого островитянина, полли он или британец, отыщется история вроде вашей. Их роднит то, что все они фальшивы от начала и до конца. Не знаю, что это, милосердие Нового Бангора или изощренная шутка, но будьте уверены, каждый из здесь живущих свято уверен в том, что когда-то прибыл на остров с континента. По служебной надобности, из любопытства, по коммерческим делам, в командировку, по зову сердца… Однако это не так. Там, в большом мире, если он, конечно, еще существует, никто и никогда не слышал о констебле с именем Эйф Канлон Саливан.
Удивительно, как после всего пережитого у Саливана остались силы на гнев. Щеки его побагровели.
— Мою мать зовут Илли Нолан, урожденная Рэйли! Моего отца зовут…
— Хватит, Эйф, — мягко попросил Лэйд. — Я и так втянул вас в это дело, и глубже, чем следовало. Не хочу причинять вам дополнительные мучения. А это очень мучительно — сознавать, что являешься не человеком свободной воли, а слугой Левиафана, который волен сотворить с тобой все что угодно, исходя из правил какой-то странной игры, которую он ведет сам с собой очень давно — быть может, тысячелетиями.
Саливан издал короткий рык — и Лэйд поблагодарил Бога за то, что при нем уже нет его грозной полицейской дубинки. Эйф, конечно, парень сдержанный, но только когда дело касается драки в пабе или поножовщины, а не тогда, когда кто-то бомбардирует устои самого мироздания. Тут немудрено потерять контроль над собой.
— Значит, я что-то вроде куклы Нового Бангора? — осведомился он, недобро прищурившись. — А вы, значит, нет? Вы, значит, не Лэйд Лайвстоун, владелец бакалейной лавки «Лайвстоун и Торп», который жил на острове еще за двадцать лет до моего прибытия?
Лэйд поморщился.
— Я — немного другой случай, как уже было сказано. Дело в том, что… Иногда Левиафану, должно быть, скучно плыть веками в непроглядных слоях нематериального. И он издает зов. Что-то вроде звука охотничьей свистульки, приманивающей дичь. А может, это случайное явление, которое происходит само собой, — мне сложно судить. Миллионы людей во всем мире этого зова не слышат, но некоторые — единицы — почему-то слышат. И устремляются прямиком в пасть Левиафана, сами не отдавая себе отчета в том, отчего именно этот уголок Тихого океана им приглянулся. А потом уже становится поздно. Беззвучный щелчок челюстей — и ты становишься так далек от реального мира, что расстояние можно измерять в любых величинах на свой вкус, хоть бы и в бушелях, оно уже никогда не сократится. Так случилось и со мной.
— Так вернитесь туда! — бросил ему в лицо Саливан, полный ледяной клокочущей злости. — Вернитесь, Чабб! Раз все это морок и игра, отчего бы вам не вернуться восвояси, а? Я даже ссужу вам денег на билет!
Лэйд улыбнулся. Наверно, на его исцарапанном лице улыбка выглядела весьма жалко, но он ничего не мог поделать.
— Я отдал бы свою правую руку за возможность вернуться в Лондон, Эйф, — серьезно сказал он, — но это не в моих силах. Остров не отпускает меня, как не отпускает многих своих гостей, пока не наиграется с ними — или не сведет в могилу. Если я закажу билет на первый же корабль, отходящий из Клифа, у того забарахлит машина и он немедля встанет на ремонт. Если сяду в лодку и отправлюсь к горизонту на веслах, через несколько дней, утомленный борьбой с невесть откуда взявшейся бурей, вернусь ровно в ту же точку, откуда отправлялся. Когда-то давно на острове был собственный дирижабль, пока, говорят, как-то не сгорел в страшную грозу, но уверяю, если бы мне удалось пробраться каким-то образом на его борт, он все равно рано или поздно вернул бы меня обратно. Я — узник, Эйф. Такой же узник, как вы все. Но в благодарность или в насмешку мне даровано то, чего лишены все исконные жители острова, — осознание происходящего.
Из дома вышли клерки Канцелярии, похожие как близнецы. Двигаясь с нелепой торжественностью гробовщиков, которая не то завораживала, не то раздражала, они тащили за собой что-то тяжелое и большое. Лэйд смог рассмотреть, что это, лишь когда они поравнялись с садовой калиткой. Большие ящики, забранные толстой сеткой. Должно быть, раскладные: Лэйд не заметил их, когда канцелярские крысы заходили в Мэнфорд-хаус.
Сперва ему показалось, что ящики набитытряпьем — грудами рваного тряпья, — но с расстояния в несколько футов он уже смог разобрать содержимое. Это были мертвые тела. Сотни и тысячи маленьких мертвых тел в пестрых одежках. Лэйд видел крохотные глаза, крепко закрытые или, напротив, выпученные в пароксизме боли. Маленькие ручки, все еще сжимавшие в пальцах нехитрое оружие. Распахнутые в беззвучном крике рты. Багровые от ядовитого газа лица.
Один из клерков задержался возле калитки, снимая газовую маску.
— Все в порядке, джентльмены. — От улыбки на его лице Лэйду сделалось не по себе, как от оскала проплывающей рядом акулы. — Дом вполне безопасен.
Саливан с трудом разомкнул губы.
— А… А тела? Там хозяйка, ее экономка и…
— Все в порядке, джентльмены, — спокойно повторил клерк. — Доброго вечера.
— Конечно. — Лэйд кашлянул. — Доброго вечера. Передавайте полковнику Уизерсу-Уинтерблоссому мой привет и пожелания наилучшего здоровья.
Канцелярские крысы погрузили свой жуткий груз в грузовой отсек локомобиля и сами уселись в салон. Мирно пыхтящий котел изрыгнул из труб сгустки дыма и мягким толчком тронул экипаж вперед, заставляя каучуковые шины мягко шелестеть по брусчатке. Качнувшись несколько раз, черный локомобиль Канцелярии двинулся вниз по улице — неспешный и торжественный, как катафалк, невозмутимый, словно деталь большого и сложного механизма.
Лэйд провожал его взглядом, пока тот не свернул на Махафи-стрит, скрывшись за тяжелыми валунами безмятежно спящих домов. Через секунду пропал и звук.
— Ч-что еще за полковник? — осведомился Саливан чужим голосом.
— Неважно. — Лэйд вяло дернул плечом. — Поверьте, вашему разуму и без того сегодня пришлось несладко. Не стоит нагружать его лишней порцией безумия. Ну, я, пожалуй, пойду… Ни к чему торчать такой холодной ночью на улице, верно? Так немудрено подхватить простуду. Фарлоу опять будет скверно шутить о том, при каких обстоятельствах я ею обзавелся, так что…
Саливан стоял на месте, отрешенно глядя на пустой Мэнфорд-хаус с распахнутой дверью. От его злости не осталось и следа. Осталась растерянность.
— Чабб… А что мне… Я имею в виду, что…
Лэйду стало его жаль. В сущности, Саливан был хорошим парнем, честным и смелым. Он не заслуживал того, что с ним произошло.
Того, через что он заставил его произойти.
— Возвращайтесь домой, — мягко посоветовал он. — Я думаю, ваше дежурство на сегодня закончено. Возвращайтесь домой, выпейте стакан джина с долькой лимона и ложитесь спать. Поверьте, все разъяснится наилучшим образом. В сущности, уже разъяснилось.
Саливан издал нервный смешок.
— Смеетесь? После всего этого?
— Вам не придется писать рапорт. И не придется маяться головной болью, вспоминая эту ночь. Поверьте мне на слово: не придется. Даже чудовищам вроде Левиафана иногда присуще милосердие. Доброй ночи, Эйф.
— Доброй ночи, мистер Лайвстоун, — послушно произнес тот, не делая и попытки сдвинуться с места. — Только это едва ли. Господи, ну и чертовщина…
Лэйд шел не спеша. Берег израненные ноги. Кроме того, он был уверен, что Саливан что-то скажет ему вослед, пока он не успел далеко удалиться. И не ошибся.
— Мистер Лайвстоун!.. — Впервые за долгое время голос Саливана звучал неуверенно, как не звучал никогда прежде. — Если все то, что вы сказали… Я имею в виду… про остров и… вообще. Если это все верно, если остров на самом деле умеет соображать… Я имею в виду… ну… Что такое Канцелярия?
Лэйд, к собственному удивлению, испытал нечто вроде облегчения. Он ждал сложных вопросов, неизбежных в таких случаях, но этот оказался совсем простым. Он сам ответил на него давным-давно.
— Не знаю, — отозвался он, наслаждаясь влажным ночным воздухом, текущим в каменном ущелье Хукахука, таким знакомым и таким бесконечно сладким. — Не смог узнать за все двадцать пять лет. И, скорее всего, никогда не узнаю.
* * *
В лавку он вернулся далеко за полночь. Внутри стояла темнота — аккуратная Сэнди перед уходом, конечно, потушила газовый рожок, — но эта темнота отчего-то не обладала пугающим свойством. Напротив, она была мягка и приятна на ощупь. Знакома, как все в лавке — шершавый каменный пол, потертые столы, бесчисленные сундуки, коробки и пакеты. Даже в полной темноте Лэйд мог сказать, где что лежит: где зубной порошок из Амстердама, где французский цикорий, где итальянские спагетти. И неважно, что все они были такими же исконными обитателями острова, как все прочее, никогда не бывавшими за его пределами.
— Диоген! Зажги лампу, пока я не расшиб себе лоб! Хотя нет, с тебя станется спалить всю лавку. Просто завари мне чай!
Спальня располагалась на втором этаже, прямо над лавкой, но Лэйд не стал подниматься туда. Позади зала у него был оборудован кабинет, совсем крохотная комнатушка пятнадцать на пятнадцать футов[28], которая использовалась им чаще для послеобеденного отдыха, чем для разрешения финансовых дел.
Повозившись с фосфорными спичками, он зажег керосиновую лампу, и кабинет враз сделался еще уютнее. Приветливый желтоватый свет отразился в лакированном дереве бюро и оконных стеклах. Были здесь и другие признаки послабления к делу, которые может позволить себе джентльмен, чей возраст подбирается к угрожающей цифре с шестеркой и нулем: любимые домашние шлепанцы и продавленное кресло.
Прежде чем сесть, Лэйд любовно провел рукой по книге, лежавшей на письменном столе в единожды и навсегда заведенном месте. Книга тоже была потрепанной, не новой, ее страницы пожелтели, но переплет превосходно сохранился.
— Добрый вечер, мистер Хиггс, — пробормотал он, — можете меня поздравить. Еще один день прожит, а? Сколько еще таких дней у нас впереди? Что? Сейчас, сейчас…
Наугад распахнув страницу, он ткнул пальцем в первую попавшуюся строку.
— Так… Перед тем как тушить шпинат, следует запастись терпением. Кхм. Что ж, вы правы, мистер Хиггс. Безусловно, правы — как и всегда. Запастись терпением, да…
Какого черта ему вообще вздумалось вплести в эту историю молодого Саливана?
Лэйд раздраженно треснул себя ладонью по лбу, освежив боль от царапин.
Бедняга мог бы провести всю жизнь в Миддлдэке, патрулируя улицы, гоняя полли, торгующих поддельными сигарами, и разбираясь с подпольными рыботорговцами. Теперь же стараниями мистера Лэйда Лайвстоуна его мироздание едва не разлетелось на миллион осколков, как безвкусное старое зеркало миссис Гаррисон. Бедняга уже вернулся домой и, наверное, сейчас вертится без сна в своей жесткой кровати, отчаянно пытаясь уверить себя, что все произошедшее этим вечером — горячечный бред и галлюцинации…
«Наверное, я просто устал», — удрученно подумал Лэйд, ерзая в кресле. На этом острове обитает приблизительно пятьдесят тысяч слуг Его Величества Левиафана, полноправных граждан Нового Бангора. Они едят, играют в бридж, водят локомобили, состязаются в остротах, декламируют дрянные стихи, выписывают сборники советов по декорированию интерьера, совершают пешие прогулки, любуются закатами, покупают патентованные пилюли от изжоги, спят, читают нравоучения детям, пропускают листок биржевых новостей в субботнем выпуске «Серебряного Рупора», хандрят, сплетничают, мухлюют при составлении пасьянсов, готовят яйца-пашот… Пятьдесят тысяч человек, не подозревающих о том, что все они — всего-навсего болванчики, которыми скучающее божество играет в куклы само с собой.
«Есть и прочие, — напомнил себе Лэйд. — Их куда меньше, самое большее — четыре десятка на весь остров. Такие же узники Левиафана, как и я сам, услышавшие зов и прибывшие в Его владения. Они знают Его лицо и готовы рискнуть многим, чтобы вновь обрести свободу, вот только… Ни одного из них я не смог бы приятельски похлопать по плечу и пригласить пропустить кружку индийского светлого. Слишком разные методы мы используем. Слишком уж далеко разнесены друг от друга наши координаты на том безумном графике, что начерчен невидимыми чернилами на полотне самого Хаоса и именуется Новым Бангором».
Между ними никогда не было единства, которое обычно возникает между узниками. Не было и понимания. По правде сказать, мир не знал более пестрой публики. Они даже именовали себя по-разному, каждый на свой манер. Спириты, магистры тайных наук, шаманы, самозваные верховные маги, месмериты, целители, оккультисты, чародеи всех мастей, теурги, элементалисты, алхимики, демонологи, каббалисты, астромантики, знахари, оракулы, розенкрейцеры, магнетизеры, друиды, провидцы и даже метареалисты, что бы эта чертовщина ни обозначала.
Оказавшись в пасти Левиафана, каждый из них двигался в свою сторону, чаще всего вслепую, считая чужие методы безрассудными, бессмысленными, а то и просто опасными. Некоторые медленно сходили с ума, оградившись от мира и пытаясь выстроить свои безумные теории, не замечая, как те постепенно высасывают из них разум. Другие, как правило самые озлобленные и нетерпеливые, посвящали жизнь истреблению всех тех отвратительных отпрысков Левиафана, которых Он обильно плодил, используя для этого материал из забытых легенд, замшелых мифов и тех темных сокровенных уголков человеческого сознания, в которых тысячелетиями спят кошмары…
«Что ж, — подумал Лэйд, мягко потрепав поваренную книгу по корешку, — нет ничего удивительного в том, что мы разобщены. Что каждый узник сам ищет пусть к спасению, с подозрением и недоверием относясь к чужим методам». Очень уж легко потерять рассудок на этой стезе. Многие и потеряли. Кроме того… Нет смысла отрицать: люди боятся. Однажды Левиафан уже показал, что станет с теми, кто дерзнет сплотиться против Него, — пример был достаточно впечатляющим, чтобы на долгие годы отбить желание объединятся в какие бы то ни было союзы, превратив всех в подозрительных одиночек.
«Клуб “Альбион”, — мысленно усмехнулся Лэйд. — Да, я прекрасно понимаю, отчего в нашем ремесле совместный труд не в почете. Почему все держатся наособицу, с подозрением и неохотно принимая помощь от конкурентов. Каждый из нас в глубине души уверен, что избранный им путь самый верный, прочие же ведут к погибели, прямиком в пасть к Левиафану. Что ж, вероятно, потому я и прихватил с собой Саливана, хоть в этом не было нужды. Мне просто захотелось ощутить рядом чье-то человеческое плечо. Постыдное, но вполне понятное желание — после стольких-то лет…»
Отложив книгу на прежнее место, Лэйд сбросил истерзанный пиджак на пол. Хвала Девятерым, помощь врача как будто бы не потребуется, достаточно будет протереть все порезы и царапины крепким ромом. Может, и влить в себя унцию-другую с чаем — уж хуже от этого точно не станет…
— Дигги! — крикнул он. — Где мой чай?
Появление Диогена ощущалось за добрую дюжину футов: пол заметно начинал вздрагивать под ногами. Неудивительно для существа из металла, дерева и каучука, чей вес достигал самое малое четырехсот фунтов[29]. Однако при всех своих габаритах Диоген не выглядел пугающим — насколько это возможно для самостоятельно марширующей механической куклы на голову выше человека.
Инженер, создававший автоматона серии «Д», явно не стремился наделить его излишне антропоморфным строением. Снабженные гулкими поршнями ноги были шире человеческих по меньшей мере вдвое, а бочкообразная грудь и подавно не снилась ни одному атлету. Куда больше сходства с человеческим телом было заключено в голове и руках. Последние были оборудованы сложными миниатюрными захватами, по своей чуткости способными конкурировать с пальцами — дань необходимости для всякого автоматона, созданного для работы по дому. Что до лица… Автоматонам не требовались лица, все их нужды полностью удовлетворялись узкой вентиляционной решеткой, служащей также для общения с внешним миром, и парой объективов. Все остальное представляло из себя глухую медную пластину, безликость которой скверно действовала всем в бакалейной лавке на нервы.
Не сдержавшись, Лэйд как-то раз заплатил художнику два шиллинга, и тот в меру способностей изобразил на лицевой пластине Диогена масляной краской человеческое лицо. Так как вдохновение он черпал в этикетке от английского бриолина, ничего удивительного, что Дигги обзавелся лицом джентльмена средних лет с роскошными черными усами и моноклем в глазу. С тех пор Лэйд утешал себя тем, что теперь-то его лавка и подавно защищена от грабителей. Едва ли во всем Новом Бангоре сыщется человек, достаточно отважный, чтобы столкнуться с механическим слугой мистера Лайвстоуна.
Приказание было исполнено в наилучшем виде: чашку автоматон сжимал в своей могучей руке.
— Нажал кабан на баклажан, — невозмутимо доложил он хриплым граммофонным голосом. — Лимон, но мил.
Лэйд принял чашку, но пить не стал, подозрительно принюхался.
— Что ж, в этот раз чай получился хотя бы жидким — уже недурной прогресс, мой друг. Ну-ка, ну-ка, что ты в него положил?..
— Корысти ради дарит сырок!
Лавочник прикрыл глаза, сосредоточившись на обонянии.
— Ага… Эфирное масло… Румяна мисс Прайс… Немного печной сажи и… Господи помилуй, персиковый сироп?
— И масоны носами, — с механическим достоинством подтвердил Диоген. — Кит — на море романтик.
— Недурно, недурно, старый ты хитрец. Еще и нарочно принялся разговаривать палиндромами?
— На доме чемодан.
Лэйд погрозил ему пальцем.
— Ладно, продолжай разыгрывать жестяного болвана, если тебе так больше нравится. Мы оба знаем, что когда-нибудь ты ошибешься, и будь уверен, я окажусь достаточно близко, чтоб это заметить! Ладно, ступай себе…
Лэйд не стал пить чай — выплеснул содержимое в цветочную кадку. Подумал несколько секунд — и полез рукой в бюро, в тот его дальний отдел, где грудой лежала подшивка «Эдинбургского обозрения». Газету он выписывал больше для виду, как и полагается всякому солидному человеку в Хукахука, считающему себя тертым дельцом. Там, за прессой, надежно спрятанная, лежала небольшая серебряная табакерка, наполненная грубо молотым порошком, напоминавшим скорее водоросли, чем табачную стружку. И пахло от него не табачными плантациями, а соленым морем. Селедочная чешуя — лучшее, что может предложить черный рынок Нового Бангора человеку, который не жалеет денег на хороший товар и умеет в нем разбираться. Лэйд с величайшей осторожностью набил пенковую трубку и чиркнул спичкой.
Рыба — опасная штука, с которой здравомыслящему джентльмену никогда нельзя связываться, сколь бы подготовленным и выдержанным он не полагал себя. Лэйду приходилось видеть людей, которых рыба свела в могилу за неполный год. Сперва щепотка измельченной чешуи в ноздрю, чтоб снять накопившееся за день напряжение. В этот момент человека обычно выдают лишь глаза, немного мерцающие, как покрытые ледяной корочкой лужи. Потом — уха из угрей или суп с карасьими потрохами. Это уже зелье серьезное, не для новичков. Люди, которые его употребляют, предпочитают носить перчатки даже в жаркий тропический день — чтоб скрыть тонкие перепонки между пальцами.
Дальше начинаются те глубины, о которых мало что известно законопослушной публике. Тушеный в сметане минтай. Скумбрия под майонезом. Филе красной рыбы на пару. Зловещие названия, и за каждым — еще более ужасные трансформации, плата за то удовольствие, которое кроется в рыбе, удовольствие стократ более мощное, чем самый чистый морфий или лучший китайский опиум.
Лэйд сделал короткую затяжку и откинулся на спинку кресла. Из гула ветра за окном постепенно возник шелест — шелест огромной невидимой волны, которая окатила избитую и истерзанную душу, увлекая ее в мягкие глубины океана. Туда, где не было ни безумного чудовища по имени Левиафан, ни Его зловещих слуг. Где не существовало крохотных кровожадных убийц и воинственных дикарей, сумасшедших автоматонов и безумных поездов, несущихся под толщей земли и скрежещущих от переполняющей их ненависти ко всему живому…
Некоторое время Лэйд испытывал блаженство, знакомое одним лишь безмятежным жителям моря. Мысли сделались прозрачными и мягкими, как пласты воды, тревоги и опасения канули в непроглядную глубину. Однако время от времени в рассудок проникали докучливые холодные течения, мешающие полностью погрузиться в нирвану.
«Двадцать пять лет, — размышлял Лэйд, разглядывая потолок. — Я сказал Саливану, что провел на острове без малого двадцать пять лет. И это сущая правда. Двадцать пять лет в самой страшной тюрьме из всех существующих, стократ более страшной, чем лондонский Брайдуэлл или даже королевский Тауэр. Непрерывно испытывающей тебя на прочность и терпеливо ждущей, где же, где мистер Лэйд Лайвстоун даст, наконец, слабину, чтобы можно было сожрать его вместе с костями…»
Из прихожей раздался скрип входной двери, невольно пробудивший Лэйда от неги, дарованной рыбьей чешуей. Должно быть, он забыл задвинуть засов, а ночной ветер Нового Бангора бесцеремонно вторгся в его лавку.
— Дигги! Запри дверь!
Момент был упущен, зыбкое ощущение спокойного счастья оказалось непоправимо нарушено. Невидимый океан, шелест которого он все еще слышал, сдался, отпуская свою добровольную жертву из мягких глубин, вверх, к безжалостному солнцу. Лэйд сделал еще несколько затяжек, но уже без особенного удовольствия.
«Двадцать пять лет, — подумал он устало, — ну надо же. Я был уверен, что не выдержу и года. Что сойду с ума, что застрелюсь, что сгину в одной из ловушек, сотнями которых Левиафан усеивал мой путь. Что превращусь в огромную рыбу, что погибну, сунувшись в логово угольщиков, что закончу дни в сырых подземельях Канцелярии… Но не сошел, не погиб и не сгинул. Раз за разом из какого-то нечеловеческого упрямства выныривал и вновь пер, часто вслепую, часто безоглядно, снова куда-то пер, старый упрямый Чабб, тертый лавочник из Хукахука…
То, что когда-то казалось мне битвой за жизнь и разум, давно стало обыденностью. Неудивительно. Когда тебя впервые ведут на расстрел, готов обмочиться от ужаса. Но если на расстрел тебя водят ежедневно, так аккуратно, как мальчишка доставляет утренний номер “Рупора”, через какое-то время научишься приветствовать палача скабрезными шуточками…»
— А может, он просто не может меня отпустить? — спросил он вслух у пустой лавки. — Может, волей обстоятельств Левиафан так же привязан ко мне, как я сам к нему? Может, я даже не излюбленная его игрушка, а что-то вроде песчинки, угодившей в раковину много лет назад и сделавшуюся жемчужиной? Как вы думаете, мистер Хиггс?
Мистер Хиггс, конечно, нашел нужные слова.
— «Подавать ли телячьи отбивные с горчицей или же с паприкой, всецело остается на усмотрение хозяйки», — прочитал Лэйд вслух. — Мудро сказано, старина. Как всегда, очень мудро.
* * *
Сэнди открыла лавку ровно без четверти девять. Может, она и испытывала слабость к беллетристике самого дешевого рода, но ее пунктуальность была несомненной. Скорее Лэйд поверил бы в то, что Новый Бангор этой ночью пришвартовался к Гонконгу, чем в то, что мисс Прайс нарушит раз и навсегда заведенное правило.
— Доброе утро, Дигги.
— Ах, у маршала шрам уха! — тут же отозвался Диоген из прихожей. — Город массам дорог!
— Не обращай на него внимания, — пробормотал Лэйд, с трудом поднимаясь из кресла, — сегодня наш Дигги взял за моду общаться палиндромами. Бьюсь на шиллинг, запасов ему с лихвой хватит до самого вечера.
Он чувствовал себя разбитым и уставшим, как и должно джентльмену его возраста после ночи не в мягкой кровати, а в кресле. Сморило, должно быть. Не те времена, когда он мог бодрствовать по нескольку ночей кряду, ожидая очередной напасти. Да, размяк старый Чабб, размяк… Не иначе, скоро Его кошмарное Величество Левиафан сожрет тебя без соли…
— Пусть лучше палиндромы, — заметила Сэнди. — Я помню неделю, когда он изъяснялся исключительно деепричастными оборотами, вот это было настоящее испытание…
— Но не такое, как в тот раз, когда он стал говорить одними герундиями на букву «м».
Сэнди улыбнулась, заглянув в его кабинет. Лэйд в очередной раз подумал, что за эту улыбку ему следовало бы доплачивать своему деловоду лишних два-три шиллинга в месяц. В некоторых случаях она действовала даже лучше, чем рыбья чешуя, смягчая боль от свежих царапин и застарелых шрамов.
— Ну, если считать… Ох, тушеная макрель! Что это с вами, мистер Лайвстоун? — Глаза Сэнди испуганно округлились. — Ваше лицо, Чабб! Вы…
Он поморщился. Следовало ожидать, что все бесчисленные царапины, которыми украсили его брауни, не исчезнут за одну ночь. Благодарение Брейрбруку, он хотя бы позаботился об изрезанном в клочья костюме…
— Сделай вид, что не обращаешь внимания, Сэнди. Подлец Макензи уговорил меня вчера попробовать американский двойной яблочный — и сама видишь, чем это закончилось.
Сэнди прижала ладонь ко рту — то ли ужаснувшись, то ли пытаясь скрыть смешок.
— Вы… вы ввязались в драку?
— Да. С тумбой для афиш ниже по улице. Поверь, я задал трепку, которой этой невеже давно недоставало!
Сэнди неуверенно улыбнулась. Она привыкла доверять его чутью. Если старый Чабб говорит, что все в порядке, это означает, что мир находится на привычном месте и все обстоит наилучшим образом. В конце концов, он был бессменным владельцем «Бакалейных товаров Лайвстоуна и Торпа» уже без малого двадцать лет, а это кое-что значит в Хукахука.
— Хочешь перекусить со мной? — спросил он. — У меня не было времени готовить с утра, но на кухне должен был остаться хороший кусок бифштекса с розмарином, пирог с почками и ежевичное варенье. Дигги, поставь чайник на огонь!
— Гори, пирог! — с энтузиазмом отозвался Диоген, водружая на плиту дорожный саквояж Лэйда.
— Ничего, можешь валять дурака сколько тебе заблагорассудится, рано или поздно я раскушу тебя!
— Ешь немытого, ты меньше, — невозмутимо отозвался Диоген.
— Знаешь, в чем твоя ошибка? Ты слишком талантлив в этом деле. Невозможно прикидываться дураком так долго. А значит…
— И волю лови, — легко заключил автоматон, берясь манипуляторами за спичечную коробку. — Камень — не мак.
Сэнди поспешно отняла у него спички и от греха подальше убрала подальше саквояж.
— Вот чего я не пойму, мистер Лайвстоун. — Она ловко зажгла огонь и взялась за чайник. — Вы же знаете, что Дигги безумен, точно Шляпник. Но все равно пытаетесь сделать вид, будто он что-то скрывает.
Лэйд фыркнул.
— Он вовсе не безумен! Он разыгрывает нас. Поверь, внутри у этой старой железяки больше мозгов, чем у сэра Исаака Ньютона. Он нарочно валяет дурака, чтобы сойти за недалекого увальня. Но я слежу за ним — и он это знает.
— Два дня назад он трогательно пытался накормить дохлую муху жевательным табаком.
— Я заметил.
— А в понедельник драил гречишным медом дверные ручки.
— И еще сломал мой лучший зонт, пытаясь, по всей видимости, сделать его достаточно маленьким, чтоб умещался в кармане.
— Ну вот! — Сэнди торжествующе взглянула на Лэйда. — Он не способен понимать, что делает. Разве это не признак отсутствия разума?
Лэйд улыбнулся, наблюдая за тем, как она хлопочет у плиты. В маленькой фигуре мисс Прайс не было и сотой доли той силы, что заключалась в механической кухне, однако с любой работой она справлялась удивительно быстро, и неважно, что это было, — квартальная налоговая декларация или чайник с чаем.
Волосы у нее были удивительного цвета, того, который все еще встречается в полях Норфолка и Линкольншира в конце июля, но который почти невозможно встретить в Полинезии. Они напоминали ему золотистую рожь или пшеницу — спелую, пышную, юную, жадно впитывающую в себя солнце, распространяющую упоительный запах свежей карамели. Иногда Лэйд нарочно проходил мимо Сэнди лишний раз, уверяя себя в том, что ему нужно проверить пакеты с содой, только для того, чтобы ощутить это.
Сама Сэнди не испытывала теплых чувств к своим волосам, находя их удивительно непослушными и докучливыми в жарком тропическом климате. По меньшей мере три раза в неделю она угрожала им парикмахерской, тем более что в моде на континенте, как говорили, короткие прически, введенные Эллен Терри и Сарой Бернар. Сэнди требовалась прорва шпилек, чтобы уложить волосы в форму, которая отвечала нормам приличия в маленьком уголке мироздания под названием Хукахука. Но, обладая неукротимой тягой к свободе, они неизменно исторгали из себя все шпильки без остатка, пытаясь вернуться к пышным первозданным формам.
— Многие ученые джентльмены бьются над тем, что такое разум, мисс Прайс, — заметил Лэйд поучительным тоном, — и многие совершают одну и ту же ошибку, отчего-то полагая себя мерилом всей разумности во Вселенной. Как знать — может, этот заварочный чайник, что у вас в руках, стократ умнее нас обоих? Мы лишены возможности судить об этом. Так не будем же делать ошибок, которые в свое время совершил старикашка Кант!
Чайник в руках Сэнди на миг замер.
— Где это вы слышали о Канте?
Лэйд стиснул зубы. Еще один признак подступающей старости — он становится непростительно небрежен в мелочах. Откуда мелкому лавочнику, знающему лишь сорта чая и сахара, разбираться в классической философии?
— Кант? Я сказал Кант? Я имел в виду Ганта, мисс Прайс. Это старый пьяница-ирландец из Клифа. Вечно несет околесицу о смысле жизни и всем таком прочем… Неважно. Я лишь хотел сказать, что многие из тех, кто ищут разум, на самом деле сущие дураки, поскольку ни черта о разуме не знают.
Сэнди приподняла пшеничную бровь.
— Вот как? Никогда бы не подумала, что вы имеете склонность философствовать.
— Все старые лавочники — в глубине души убежденные философы, мисс Прайс. Да и как не сделаться философом, целыми днями размышляя о том, отчего консервы из индюшки в этом сезоне идут охотнее телячьих?.. Нет, главное свойство разума не в умении заваривать чай. О нет.
— А в чем же?
— В сомнении, — убежденно ответил Лэйд. — Сомнение — это первейшее свойство всякого разума. Будь он хоть толику разумен — неизменно будет сомневаться: в себе самом, в окружающем его мире, в чувствах, в законах логики, да хоть бы и в погоде… Наверно, поэтому меня так раздражают люди, которые ни в чем и никогда не сомневаются.
Сэнди улыбнулась, машинально пытаясь вернуть выбившийся из прически локон. Никчемная попытка — по полу зазвенело несколько шпилек. Укротить волосы мисс Прайс было сродни попытке укротить свободолюбивого узника замка Иф.
— Что ж, если когда-нибудь решите бросить торговлю и сделаться философом, можете рассчитывать на мою поддержку, — нарочито весело произнесла она. — Мы наконец изгоним отсюда кислый уксусный дух и оборудуем настоящий кабинет, где вы сможете сочинять книги, предаваться глубокомысленным спорам о природе сущего — или чем там еще занимаются философы? Для Дигги мы найдем парик поприличнее: слуге философа непозволительно выглядеть подобным образом. Ну а я…
— Вы никогда не хотели покинуть остров, Сэнди?
Лэйд едва не прикусил язык, до того неожиданно этот вопрос вырвался наружу.
Сэнди Прайс немного напряглась — он видел это по ее спине.
— Я… Отчего вы спрашиваете?
— Праздный вопрос, рожденный бездельем, — проворчал он, — извините. Просто подумалось… Мир ведь так велик, а вы так молоды. Неужели вас никогда не подмывало бросить старикашку Чабба с его пыльными гроссбухами — и устремиться куда-нибудь вперед на крыльях ветра, как перелетной птахе? Европа, Азия, обе Америки, Африка… Сложно представить, сколько всего там, за линией горизонта.
Сэнди неуверенно взглянула на него, словно пытаясь понять, всерьез ли он это.
— Я родилась в Новом Бангоре, сэр.
— Знаю. Но ты британская подданная и, надо думать, пользуешься правом свободного перемещения. Никогда не хотелось вернуться в славный Туманный Альбион, родину досточтимых предков? Посетить Новый Свет? Совершить путешествие по миру?
Сэнди поежилась, словно уже почувствовала наступление холодных сумерек.
Дитя острова, она не могла и помыслить о том, чтобы оторваться от его материнской туши. Даже если бы увидела его в том свете, в котором видел он сам, — древним чудовищем, находящим удовольствие в том, чтобы пожирать чужой разум.
— Я читаю газеты, — вздохнула она, — те же самые, что вы сами. Уж я-то знаю, что в конце девятнадцатого века мир — весьма хлопотное и опасное место. Все эти войны, революции, мятежи, аварии… Знаете, в этом отношении мне куда спокойнее в Новом Бангоре.
Лэйд кивнул, принимая ее слова.
— Потому что это самый спокойный остров из всех островов в Тихом океане. Здесь никогда ничего не происходит.
— Да, — улыбнулась она, — именно так.
* * *
— Мыши! — Саливан треснул ладонью по столу так, что подпрыгнули соусники. — Чертово полчище огромных мышей! Даже не представляю, сколько лет это гнездо зрело в Мэнфорд-хаусе, подкармливаемое миссис Гаррисон, но когда мы с Чаббом вторглись в их логово, началось что-то невообразимое!
— Мыши? — Макензи приподнял бровь. — Вы это всерьез?
— А то нет! Тысячи, тысячи мышей! Они бросились на нас с мистером Лайвстоуном точно океанская волна! До сих пор дрожь берет.
— Что ж, это объясняет, отчего вы с мистером Лайвстоуном выглядите точно парочка подгулявших котов на утро. Но мыши!..
В послеобеденный час «Глупая Утка» никогда не могла похвастать большим количеством посетителей, так что Макензи не составляло труда выделить Саливану отдельный стол. Эйф, сняв свой форменный шлем, с наслаждением хлебал холодный тыквенный иа отэ[30] — в «Глупой Утке» его готовили особенно хорошо, пусть и на европейский манер, со сливочным соусом вместо кокосового молока.
— Ну, если они надеялись смять нас числом, то здорово просчитались, — ухмыльнулся Саливан. — Видели бы вы, какую трепку мы с Чаббом им задали! Дрались как львы! Даже я под конец выдохся.
Лэйд вяло ковырял в тарелке. То ли кухарка Макензи была не в духе, но в тушеной курице по-полинезийски оказалось до черта тмина, из-за чего каждый кусок сушил горло. Ему оставалось лишь порадоваться за Саливана: судя по аппетиту, тот пребывал в самом добром состоянии духа.
— А что миссис Гаррисон?
Эйф помрачнел.
— Погибла, как мы и опасались. Все трое — она, камеристка и садовник.
— Но мыши…
— Нет, мыши тут не при чем. Проклятый камин. Чем заботиться о саде, ей стоило бы нанять хорошего трубочиста… Угарный газ. Так всегда бывает, если забываешь про дымоход. Боюсь, к тому моменту, когда мы с мистером Лайвстоуном прибыли в Мэнфорд-хаус, все они были давно мертвы.
Макензи зло дернул себя за бакенбарду.
— Печеная скумбрия! — выругался он. — Не могу сказать, что миссис Гаррисон была завсегдатаем «Утки», но мне, как доброму христианину, чертовски ее жаль. Она была славной леди и никому не желала зла.
«Да, — подумал Лэйд, вяло подбирая коркой хлеба подливку. — Кроме тех случаев, когда пускала в ход стрихнин».
— Между прочим, мыши не такие уж безобидные создания, как принято считать, — заметил он, поглядывая украдкой на Саливана, — они переносят мышиную лихорадку, тиф и… вообще…
Но на загоревшем лице Эйфа не мелькнуло и тени понимания.
— Меня ребята в участке уже на смех подняли, — он по-юношески беззаботно улыбнулся. — Констебль Саливан, гроза домашних мышей… Стыдно кому сказать.
Лэйд отодвинул от себя тарелку и сполоснул усы в пивной кружке. Может, полинезийская кухня и не была гвоздем в «Глупой Утке», но уж индийский светлый эль здесь, хвала Богу, варить еще не разучились.
Без сомнения, его напарник забыл все, что видел ночью. Так, словно это было смутным кошмаром, дарованным влажной тропической ночью. Крошечные человечки с оружием в руках, изувеченные мертвые тела в гостиной, бесшумный локомобиль Канцелярии… Левиафан проявил милосердие, чтобы Эйф не мучил свой разум.
Игрушкам не полагается помнить о том, во что они играли вчера.
Лэйд вдруг обнаружил, что размышляет об этом чисто машинально, точно эта мысль — всего лишь картонный свиток с хитро прокомпостированными отверстиями, сродни тем, что проигрываются в голове у автоматонов, аккуратно надеваясь на соответствующие шпеньки. На самом деле его ум все это время занимало что-то иное, неявное, смутное, само полускрытое тревожными воспоминаниями прошедшей ночи. Что-то, что он увидел ночью, не давало ему покоя. Ни утром, когда он болтал с Сэнди, пытаясь заодно навести порядок на полках, ни в полдень, когда он отправился обедать в «Глупую Утку». Что-то связанное с Мэнфорд-хаусом, какой-то странной его чертой, которая словно бы бросилась сразу в глаза, а потом поспешно затушевалась…
— …Не стану говорить вам, как его звали, потому как дал слово джентльмена, скажу только, что прибыл он семь лет назад и был истинным британским баронетом. Это так же точно, как то, что звать меня Оллис Макензи и я истинный сын своей маменьки, да срази старую каргу подагра.
Оказывается, поглощенный смутными мыслями пополам с индийским светлым элем, Лэйд и не заметил, как Макензи принялся за одну из своих историй. Из тех зловещих, скверно рассказанных и крайне путанных историй, которыми он обычно мучил членов Треста в дни заседаний.
— Он прибыл на остров в надежде поправить свои дела, как и многие кругом. Знаете, в Старом Свете постоянно болтают о залежах гуано, о копре, которая сама падает в руки, стоит лишь приложиться покрепче лбом о ближайшую пальму, о чудесных жемчужинах и всяком таком…
— В Старом Свете до сих пор считают, что мы ходим тут в набедренных повязках, почти позабыв человеческий язык, а со всех сторон нас денно и нощно окружают полчища кровожадных дикарей, — улыбнулся Саливан. — И не говорите, мне самому пришлось наслушаться этого в свое время. Домоседам из Туманного Альбиона вся Полинезия видится чем-то сродни Центральной Африки.
Макензи пожевал кончик седого уса. Раз начав рассказывать, отвлекаться от истории он считал дурным тоном.
— У него было с собой что-то около сотни фунтов, у этого баронета. Вполне недурной капитал, чтоб открыть свое дело, если иметь на плечах голову. Мог бы заработать состояние, продавая уголь в Хенкон[31] или сбывая скобяные товары Ост-Индской компании вместе со Скаром Торвальдсоном. Но баронету, видать, денежки карман жгли. Впутался в какую-то мутную авантюру с серебряными рудниками на паях, ну и готово — через полгода остался без пенни на табак.
— Рудники Грэнта? — осведомился Саливан, с удовольствием принимаясь за тарелку поэ[32], которую Макензи предусмотрительно поставил рядом. — Надо быть дураком, чтобы вложить в это дело хотя бы медную пуговицу. Полли уже год отказываются работать на тех рудниках. Говорят, там святилище Танивхе и его акулоподобных тварей.
— Дикарские предрассудки, — поморщился Макензи, — но если уж в головы полли что-то попало, не выбьешь и веслом. Головы у них что кокосовые орехи.
— Значит, ваш приятель прогорел?
— Не приятель он мне. Просто… слышал. Значит, оказался он на мели, да. Денег нет, акций нет, всех активов — британская спесь да старый носовой платок. И еще поди разбери, что из этого дороже… Дело швах, как вы понимаете. Новый Бангор — солнечный остров, но он не очень-то жалует чужаков, особенно без гроша в кармане. Тут-то и нашептал ему кто-то, что есть один способ заполучить пару монет, коль уж жизнь скрутила в бараний рог, — Макензи понизил голос, — занять у одного из Девяти.
Саливан фыркнул.
— Опять ваши кроссарианские истории, Оллис! — нарочито небрежным тоном заметил он. — Мне следовало догадаться. Вам ли не знать, что все это выдумка и ерунда. Скажите, Чабб?
Макензи насупился. Его суеверная, как у всех шотландцев, душа жить не могла без зловещих тайн, многозначительных умолчаний и всего того, что обретается в тени англиканской церкви с кельтских времен. Может, он и не был истовым кроссарианцем, но, столкнувшись с Девятью Неведомыми, таинственными губернаторами Нового Бангора, быстро научился их уважать.
Многие за столом так внимательно уставились на Лэйда, что сохранять молчание сделалось невозможным.
— Что до меня, я всегда считал себя убежденным пресвитерианцем, — сдержанно заметил он, — и старикашке Моисею, давно вышедшему на пенсию, придется заново взяться за свой посох, чтобы переубедить меня хоть в чем-либо. Однако не могу не заметить, что многие вещи, которые говорят про Девятерых… кхм… не лишены смысла. Черт возьми, мне кажется, если тряхнуть за шиворот всех посетителей «Глупой Утки», по меньше мере у трети из них высыплются из-за пазухи амулеты Брейрбрука. А полли — те и вовсе поголовно чтят своего Танивхе…
Кажется, ему удалось проскочить меж двух огней — и Макензи, и Саливан уважительно кивнули.
В глубине души Лэйд сам едва ли мог сказать, что чувствует по отношению к Девятерым и их пастве. По своей природе кроссарианство, несомненно, относилось к тем синкретическим культам, которые так хорошо приживаются на плодородных землях Полинезии, охотно впитывая как стылые христианские догмы различных конфессий, так и варварские элементы полинезийских верований с их табу и тягой к сложным ритуалам.
Примитивная по своему устройству полинезийская религия с ее жуткими кальмароголовыми богами, столкнувшись со старым добрым христианством и сонмом библейских демонов, породила жуткие всходы, даже не снившиеся оголтелым англиканским миссионерам. Иногда Лэйду казалось, что кроссарианство представляет собой смешение раннехристианских культов, теургии[33], каббалы[34] и средневековой гоэтии[35]. Возможно, когда-то оно представляло из себя нечто эклектичное и вполне безобидное. Пока Левиафан со свойственной ему дьявольской изобретательностью не вдохнул в это жизнь.
— Короче говоря, кто-то надоумил баронета обратиться к Девяти Неведомым. А если точнее, — Макензи покосился в сторону, будто подозревал, что кто-то в «Глупой Утке» мог его подслушивать, — к его сиятельству Мортлэйку.
— К Князю Цепей? — невольно удивился Лэйд. — Скажите пожалуйста. А отчего не к Монзессеру, покровителю торговцев и менял? Ну или к Почтенному Коронзону, раз уж на то пошло?
Макензи кисло улыбнулся.
— Принято считать, что Мортлэйк символизирует долг и честь. Надо думать, для баронета это было не пустым звуком. Может, воспринял все как шутку, а может, и в самом деле отчаялся сверх меры. Словом, как-то ночью он сделал все, что полагается: вырыл на пороге дома ямку, наполнил ее кровью из рассеченной руки, добавил цветок ангрекума, ржавую иглу, каплю чернил, мертвого воробья…
— Избавьте нас от деталей, — пробормотал Саливан, зачерпывая ложечкой десерт, — по крайней мере, до тех пор, пока я не закончу есть.
— Утром, едва не выпрыгивая из кальсон, он бросился проверять ямку и обнаружил там, — Макензи выразительно обвел взглядом сидящих за столом, — хотите верьте, хотите нет — пять золотых гиней старой британской чеканки. Из тех, знаете, которые были выпущены для английской армии герцога Веллингтона на Пиренеях[36].
— Вздор! — вырвалось у Скара Торвальдсона. — Признайте, дружище, вы заливаете через край. Мы все снисходительно смотрим на кроссарианские штучки, но чтобы вот так…
Тощий Макензи выпрямился за столом, высоко подняв острый подбородок. Ни дать ни взять готовился принести клятву в Палате пэров.
— Через пару дней я видел его теми самыми глазами, которые есть урожденная собственностьОллиса Макензи. Приодевшегося, набриолиненного, в арендованном локомобиле!
— Что-то мне подсказывает, что этот ваш баронет неверно понял суть кроссарианства, — вздохнул Лэйд. — Едва ли Князь Цепей одобряет роскошь и мотовство — особенно за его счет.
— Наверно, он, как и наш Эйф, полагал, что Девять Неведомых — миф и чепуха, ну а монеты взялись откуда-то сами собой. Или, может, их нарочно подкинул какой-нибудь меценатствующий шутник. Как бы то ни было, весь следующий месяц он пускал пыль в глаза. Столовался исключительно в Редруфе, и не где-нибудь, а в роскошной «Эгерии», завел ложу в театре, оставлял не меньше чем по пять шиллингов за карточным столом. Умные люди намекнули ему, что раз уж он воспользовался расположением губернатора Мортлэйка, стоит через месяц положить в ямку не меньше того, что он из нее взял. А лучше бы и больше. Но эти баронеты — чертовски упрямый народ. Самоуверенные выскочки все до одного. А потом все и началось.
Макензи оторвался от рассказа, чтоб прикрикнуть на трактирного автоматона: тот едва не перевернул столик, пытаясь убрать с него пустую посуду. Лэйд не стал его торопить, все равно историю он слушал рассеянно, не вникая в детали. Беспокойно зудевшая мысль отдалилась еще больше, извивалась, как угорь в глубоком пруду. Теперь нечего и думать было поймать ее…
— Сперва у него остановились все часы в доме, — Макензи понизил голос и склонился над столом, едва не угодив бородой в пивную кружку. — Потом сбежал кот. Это все, конечно, были знаки, только он не обращал на них внимания. Загодя купил себе билет первого класса в Мельбурн. Потом у него совершенно пропал сон. Соседи говорили, каждую ночь видели его, бесцельно бродящего по дому со свечой в руках. Он сделался бледен и беспокоен, вздрагивал от каждого шороха. Где бы он ни находился, ему все мерещился звон цепей… До тех пор, пока однажды он… попросту не исчез. Растворился в воздухе. Пропал. Фьють!
— Сел на корабль и сбежал, — Скар Торвальдсон пожал могучими плечами, — сейчас уже, поди, играет в баккару где-то в Мельбурне.
— Нет, — Макензи улыбнулся, что обычно редко с ним бывало весьма редко, — корабль ушел без него, это я знаю наверняка. Его вообще больше никто не видел на острове.
— Тоже не самая странная история. Если хотите знать, каждый год в Новом Бангоре пропадает не меньше дюжины человек. И это не считая тех, что случайно заходят в Скрэпси. Тех, кто пропадает в Скрэпси, уже сам Святой Петр не сыщет…
— Да, возможно, он просто пропал, — с неожиданной легкостью согласился Макензи, — утонул, бросившись с причала в Клифе. Сиганул под демонический поезд. Вознесся святым духом в воздух… Только вот что. Через полгода новые жильцы наводили порядок в брошенном им доме. И, как вы думаете, что они нашли в цветочной вазе в гостиной?
— Ну?
— Ногти, — с удовольствием произнес Макензи, — двадцать цельных человеческих ногтей, все чистенькие, как фисташки, подрезанные и без капли крови. Прямо как у баронета. Тот тоже холил свои ногти, прямо страсть как их любил.
Саливан нахмурился.
— Ну и что это, черт возьми, должно обозначать?
Хозяин «Глупой Утки» не удержался от торжествующей усмешки.
— Сами и думайте! А еще советую вам на будущее не злословить по отношению к Девятерым, да и об их пастве отзываться попочтительнее. Не обязательно быть кроссарианцем, вот что, но иметь необходимое уважение нужно, будь ты хоть баронет, хоть садовник, хоть сам архиепископ! Вот как я считаю.
Лэйд внезапно ощутил укол, острый, будто в пиве у него оказалась рыбья кость.
Садовник!
Эта мысль была похожа на трепещущего мокрого морского угря, которого ты хватаешь на рыбалке голыми руками, если рядом нет садка. Неожиданная, тревожная мысль.
Он вдруг как наяву увидел грузную мужскую фигуру, лежащую в прихожей Мэнфорд-хауса в свете полицейского фонаря. Раны на ней отличались от тех аккуратных ран, что были нанесены швейными иглами и бритвенными лезвиями в руках маленьких садистов: это были укусы. Беспорядочные и жуткие, вроде тех, что оставляет остервеневший хищник, пирующий в свое удовольствие. Эти следы никак не могли оставить брауни. У тех зубки как у мышей, а из тела несчастного кто-то вырвал целые куски мяса. Там потрудилось дикое животное или…
Лэйд сжал кружку в пальцах, чтоб не выказать охватившего его напряжения. Искать тело, конечно же, поздно. Его уже успели забрать крысы из Канцелярии, как забрали все прочие тела, сваленные беспорядочными грудами в раскладных сетчатых ящиках. А то, что оказалось в мертвенной холодной тени Канцелярии, уже никогда не увидит солнечный свет.
Он вдруг с безжалостной отчетливостью вспомнил и прочие признаки, мозолившие ему глаз, как только он переступил порог Мэнфорд-хауса. Тогда он предпочел не обращать на них внимания, готовясь к очередной схватке с Ним, к очередному раунду бесконечной и страшной игры с хозяином острова, не оценил, пропустил мимо себя…
Кто-то смазал воском дверные замки, чтоб те не скрипели. Служанки никогда не пользуются воском, со временем он засыхает и отваливается, пачкая все вокруг. С другой стороны, воск — излюбленное оружие ночных взломщиков, хорошо известное Саливану.
Кто-то потушил газовые фонари той ночью перед домом. Тогда это тоже показалось ему незначительным — он еще не знал, с кем ему предстоит столкнуться внутри. Маленькие брауни, без сомнения, были очень проворны и изобретательны, но едва ли кто-то из них мог покинуть родной дом, не говоря уже о том, чтобы взобраться на фонарный столб. Это для них чересчур.
Они действовали не одни.
Вот что ему нужно было понять сразу же, вместо того чтобы перебирать бесполезные амулеты. У маленьких ублюдков был сообщник. Который, с одной стороны, был достаточно опытен и хладнокровен, чтобы подготовить всю операцию, с другой… Лэйд заколебался. С другой — действовал как безумный дикий зверь.
Фаршированный сом! Ему захотелось изо всех сил треснуть пивной кружкой по столу.
«Ты становишься стар, Лэйд Лайвстоун, — с неудовольствием подумал он. — Как те тигры из лондонского зоопарка, которыми ты любовался в детстве. Со стороны они походят на грозных хищников, раскрашенных зловещими полосами, истая гроза джунглей, даже смотреть жутко. Но стоит побороть страх и приблизиться к клетке — становится очевидно, что они уже не представляют опасности. Потертые, покрытые свалявшейся шерстью, с затупившимися когтями, много лет не рвавшими добычи, они лениво дремлют на солнышке, пока в один прекрасный день не издыхают, отправляясь туда, куда отправляют мертвых лошадей, чтоб сделать из них клей, мыло и костную муку…
Такая участь ждет и тебя, Чабб, если ты позволишь Ему поймать себя на невнимательности».
— Ах ты ж дьявол! — возглас Макензи заставил его вздрогнуть.
— Что такое? Автоматон опять буянит?
— Уж лучше бы автоматон! Полюбуйтесь, джентльмены, кто держит сюда путь! Провалиться мне на этом самом месте и лететь до родной Шотландии вверх тормашками, если это не Капитан собственной персоной, желающий пришвартоваться к «Глупой Утке»! Вот уж точно говорят: если день не задался с самого начала — не жди заката…
— Сегодня он вроде смирный, — осторожно заметил Саливан, все же рефлекторно положив руку на оголовье дубинки. — По крайней мере, проблем из-за него в Хукахука обычно нет.
Макензи скривился.
— Смирный он или нет, он китобой! Знаете, что это значит?
— От него чертовски разит ворванью? — предположил констебль, все еще немного раздосадованный из-за истории Олли. — И лучше не сидеть с ним на одной скамье, чтоб не уколоться ненароком.
— Это значит, я лишусь половины своих клиентов за неделю! — вспылил Макензи. — Полюбуйтесь, все на улице уже шевелят носами, будто посреди Хейвуд-стрит опрокинулся фургон с живодерни, полный несвежей конины!
— Думаю, он просто выпьет кружку пива и пойдет своей дорогой. Но если вы хотите…
Саливан начал подниматься из-за стола, но Макензи поспешно положил руку на его обтянутое формой плечо.
— Не стоит, Эйф. Пусть этим займется кто-то другой. Чабб, старина, не подсобите ли мне?
Лэйд безразлично разглядывал приближающегося Капитана. Того немного крутило, точно передвигался он не по разогретой солнцем полуденной улице, а по палубе корабля в шторм. Но курс его Макензи, без сомнения, рассчитал верно: двигался он в сторону «Глупой Утки».
— Какой помощи вы ждете от меня, Олли? — искренне удивился он.
Макензи дернул себя за бороду.
— Вы один из немногих, способных изъясняться на языке китобоев. По крайней мере, у вас больше шансов столковаться с этим отродьем, чем у любого из нас. Просто попросите его обойти «Утку» стороной, а? А я уж постараюсь выставить вам за счет заведения три пинты лучшего пенного.
Лэйду не хотелось пива. Хотелось вернуться в «Бакалейные товары Лайвстоуна и Торпа», взять для виду номер «Эдинбургского обозрения» и провести остаток дня в дреме, переваривая обед вкупе с тяжелыми мыслями, которые отказывались теперь покидать голову. И чтоб не звонил колокольчик в лавке, чтоб до самого вечера были слышны лишь шаги Диогена да легкий шелест страниц книги в руках Сэнди…
— Без проблем, старина, — сказал он вслух, — буду рад оказать вам эту услугу.
* * *
Никто не знал, как звали Капитана на самом деле. Подобно остальным китобоям, со временем он потерял почти все, что составляло его человеческую личность, и, надо думать, потеря имени была не самой болезненной. Кажется, Капитаном его когда-то прозвал доктор Фарлоу — в честь капитана Ахава[37], разумеется, — и хоть шутка не была очень остроумной, прозвище прилипло, как прилипает иногда клок тины к ноге ныряльщика.
Капитан брел по Хейвуд-стрит медленно, подволакивая ногу и напряженно всматриваясь в обочины дороги. Так, как если бы искал нечто крайне важное, что случайно обронил и еще не отчаялся найти. В некотором смысле так оно и было. Но выделяла его не походка. Несмотря на удушливую жару, Капитан был облачен по своей привычке в глухой плотный плащ, выгоревший настолько, что цветом мало отличался от уличной пыли. Что же до запаха… Лэйду оставалось лишь поблагодарить судьбу, что за несколько лет торговли в бакалейной лавке его обоняние заметно сдало и могло справиться с обществом Капитана — по крайней мере, несколько минут.
— Kia ora[38]! — Он улыбнулся, хоть и не был уверен, что для собеседника человеческая улыбка сохранила хотя бы толику своего значения. — Жаркий денек, а? Говорят, к ночи опять ударит холод.
Капитан не ответил. Он и по самому Лэйду-то мазнул взглядом как по досадливому, но, в сущности, не представляющему собой особой сложности препятствию. Последнее было справедливо: мало кто горел стать препятствием на пути китобоя.
«Забавно, до чего человек склонен испытывать страх перед тем, что не в силах понять, — подумал Лэйд, размышляя, как привлечь к себе внимание. — Случайно забредший в Скрэпси джентльмен через минуту лишится бумажника и часов, а через пять, скорее всего, и жизни, но даже там местные головорезы ни за что не тронут китобоя. И не потому, что брать с них нечего, за исключением обносков. Потому что не понимают. А чего не понимают, того боятся».
Сильнее, чем мочой и грязью, от Капитана несло прогорклым запахом тухлятины, столь мощным, что делалось не по себе даже на расстоянии в несколько футов. Так паршиво не пахло, кажется, даже в Мэнфорд-хаусе, каждая щель которого была набита разлагающейся пищей.
Ворвань. Китовый жир. Говорят, лунными ночами эти безумцы собираются вокруг туши выброшенного на берег кита, медленно гниющего в прибое, истекающего желтоватым жиром из многочисленных прорех в шкуре, сбрасывают свои лохмотья и… Впрочем, о некоторых вещах не любили болтать даже в Тресте.
— Я говорю, жаркий денек, — повторил Лэйд, заступая Капитану дорогу, — и, кажется, будет еще жарче. Представьте себе, с утра барометр скакнул на сорок пунктов!
Капитан наконец остановился и взглянул на него. Взгляд китобоя — не самая приятная штука, во всем Новом Бангоре Лэйд знал лишь несколько человек, способных вынести его без ущерба для душевного здоровья и пищеварения. Про некоторых людей говорят, что их взгляд подобен хирургическому ланцету, вскрывающему оболочку и обнажающему душу. Взгляд китобоев был иного свойства. Он словно вкручивался в то, чего касался.
— Величественнейший из божьих тварей, плывет иль дремлет он в глуби подводной, подобен острову плавучему. Вдыхая, моря воды он втягивает грудью, чтобы затем их к небесам извергнуть…
Голос у Капитана был сухой и скрипучий, как выдубленный ветрами корабельный шкот[39], но по-своему звучный.
— Джон Мильтон, «Утерянный рай», книга первая, — кивнул Лэйд. — Многие ваши священные тексты я знаю наизусть. Вот что, пока вы, чего доброго, не принялись декламировать мистера Мелвилла на всю Хейвуд-стрит, давайте прогуляемся пару кварталов, и я ссужу вам десять пенсов, чтоб вы могли промочить глотку в этот жаркий день!
Капитан молча уставился на Лэйда. Но не как человек, пытающийся осознать смысл сказанного. Скорее как человек, задумчиво вслушивающийся в шелест океанского бриза — монотонный, бессмысленный, но по-своему мелодичный. Глаза у него были не стариковские, выгоревшие, а беспокойные, темно-нефритовые, горящие то тускнеющим, то вдруг вспыхивающим морским огнем. Глаза человека, которому суждено увидеть куда более страшные и неведомые глубины, чем самому выносливому из ныряльщиков за жемчугом.
«Может, он вовсе не стар, — подумал Лэйд, невольно напрягаясь под этим взглядом. — Может, ему лет сорок или немногим больше. Черт, даже по каменной физиономии Макензи можно сказать больше, чем по этой выдубленной доске!»
— Я нашел это сегодня утром в Лонг-Джоне, — неподвижные губы Капитана вдруг запрыгали не в такт словам, как у эпилептика, — на углу Ретклиф-стрит и Третьей авеню. Я нашел это утром. Вот как. Нашел утром. Полюбуйтесь.
Он протянул Лэйду кулак, крепко сжатый из белых и твердых, как плавник[40], пальцев, вынуждая того подставить ладонь. Лэйд сделал это без особой охоты: никогда не знаешь, какую дрянь сунет тебе под нос китобой. Дохлую белку, или гнилое яблоко, или Бог весть еще какую дрянь из числа тех, что они подбирают на улицах в своих бесконечных и бессмысленных странствиях…
Но это была не дохлая белка. Капитан высыпал на его ладонь горсть битого стекла.
— Что это?
— Осколки окна со склада «Трэнсом и сыновья». Выбило ветром нынешней ночью.
— Полагаю, оно влетит мистеру Трэнсому и его отпрыскам по меньшей мере в два шиллинга, — заметил Лэйд. — Не так-то просто в Лонг-Джоне найти хорошего стекольщика.
Капитан досадливо клацнул зубами. Удивительно, сколь много он их сберег — при таком-то образе жизни…
— Посмотрите на форму! На форму!
— Самые обычные осколки, как по мне…
— Это знак! Я час ползал по мостовой, собирая их. Да, это знак! Знак!
— Вот как?
— Были и другие! Тень от шпиля церкви Святого Лаврентия ровно в одиннадцать коснулась ограды лавки часовщика! Качурка[41], пролетавшая над парком, крикнула ровно пять раз. Лужа в брусчатке перед домом мистера Коуфа похожа формой на букву «С». Маленькая девочка в Шипси, играя с подругами, случайно произнесла «Ини тини майни мо» вместо «Ини мини»[42]. Вам нужны еще знаки?
— Нет, — вздохнул Лэйд, с облегчением возвращая китобою горсть битого стекла, — думаю, этих вполне достаточно. И о чем они вам говорят?
Капитан осклабился, пряча свои сокровища. Его глаза заблестели, и этот блеск был похож на фосфоресцирующее свечение морской волны.
— Он беспокоится, Тигр. Он проснулся и беспокоится.
Лэйд ощутил в горле едкий кислый привкус — послеобеденная изжога спешила напомнить о себе. «Нет, — подумал он, — курица в самом деле была жирной, и чертовски много тмина, но она здесь ни при чем. Есть люди, которым нельзя лгать, — постоянным покупателям и самому себе.
Он назвал тебя Тигром, Лэйд. Не мистером Лайвстоуном. Не Чаббом. Тигром. Тебя уже давно не называли этим прозвищем…»
— Левиафан беспокоится? — спросил он, безотчетно понизив голос до шепота. — Ты это имеешь в виду?
Капитан вздрогнул, как от удара гальваническим током.
— И какой бы еще предмет ни очутился в хаосе пасти этого чудовища, — забормотал он, прикрыв глаза, — будь то зверь, корабль или камень, мгновенно исчезает он в его огромной зловонной глотке и гибнет в черной бездне его брюха…
— Плутарх, «Моралии». — Лэйд подавил желание тряхнуть китобоя за ветхий ворот его плаща. — Я знаю. Что ты имел в виду, когда сказал, что Он беспокоится? Он зол? Он тревожен?
Где-то за спиной Лэйда скрипнула дверь «Глупой Утки» и раздался плеск — это автоматон Макензи отправил в сточную канаву свежие помои. Крякнул где-то вдалеке изношенным клаксоном локомобиль. Легкий порыв ветра лениво качнул вывеску «Скобяных товаров» Скара Торвальдсона.
Обычные для полуденного Хукахука звуки, не более зловещие, чем крики утренних чаек, залетавших из Клифа, чтобы порыться в отбросах. Но Капитан задрожал так, будто это была канонада, обрушившаяся на остров. Он рухнул на колени и, прежде чем Лэйд успел что-то сделать, распахнул на груди свою ветхую хламиду.
Под выцветшими лохмотьями скрывалось вполне обычное человеческое тело, разве что истощенное сверх всякого предела — грудная клетка выглядела несуразно большой на фоне втянувшегося живота, ребра торчали наособицу. Но Лэйда замутило не от этого и, уж конечно, не от вида обнаженного капитанского естества. Тело китобоя было истыкано по меньшей мере двумя дюжинами игл. Это были самые разнообразные иглы, обычно не более дюйма-двух в длину. Бронзовые, изящно выточенные умелым ремесленником. Грубые костяные, покрытые едва видимыми вырезанными узорами. Деревянные, обмотанные пучками разноцветных ниток и птичьими перьями… Капитан судорожно впился в некоторые из них и, прежде чем Лэйд успел хотя бы отвернуться, всадил их еще глубже в плоть.
Пароксизм боли был столь силен, что тело китобоя выгнулось дугой, однако не упало. Больше всего Лэйда удивило то, что из многочисленных ран не выступила кровь, лишь немного мутно-желтой сукровицы, похожей на ворвань. Капитан застонал сквозь зубы, но этот стон почему-то не казался звуком из числа тех, которые рефлекторно издает человек, ощущая боль.
— Бросьте, — пробормотал Лэйд, ощущая ужасную неловкость, — только этого зрелища не хватает клиентам «Утки»…
Никто в точности не знал, отчего китобои умерщвляют свою плоть столь варварским образом, как и того, отчего они не умирают, покрывшись с ног до головы язвами в сыром тропическом климате Нового Бангора. Поговаривали лишь, что количество шипов, которыми они себя пронзают, соответствует иерархии в их безумной и подчиненной столь же безумным правилам секте. Чем выше сан, тем большее количество ран они вынуждены наносить себе. Поговаривали и о том, что верховные адепты китобоев украшены таким количеством игл, что утратили способность самостоятельно передвигаться, превратившись в подобие подушечек для иголок.
Так это или нет, Лэйд не смог бы сказать: китобои редко забредали в оживленные районы города вроде Миддлдэка. Чаще всего они ютились на окраинах Лонг-Джона, находя прибежища среди разрушенных складов, сделавшихся царством прибоя, или в Клифе, где домом им служили брошенные на мелководье остовы кораблей.
Прежде чем Капитан запахнул свой плащ, Лэйд заметил, что каждая игла, пронзившая его плоть, была не совсем иглой. Это были гарпуны — миниатюрные подобия тех огромных копий, которыми рыбаки бьют в море китов.
— Он беспокоится, — вдруг удивительно членораздельно произнес Капитан, вперив в лицо Лэйда свой блуждающий, похожий на океанскую бездну взгляд, обладающий способностью выворачивать душу наизнанку. — Его что-то беспокоит в последнее время. Быть может, его беспокоишь ты, Лэйд Лайвстоун, Тигр Нового Бангора.
Изжога вдруг сделалась сильнее. Настолько, что Лэйд стиснул зубы.
«Капитан плелся в Хукахука не для того, чтоб промочить глотку пивом из “Глупой Утки”, — вдруг понял он. — Он искал меня. Шел, как заплутавший корабль на отблеск маяка в облаках. Корабль, лишенный парусов и экипажа, обреченная до конца времен болтаться на волнах ореховая скорлупка. Он хотел меня предупредить. Наверно, мне надо поблагодарить его. Жаль, что китобои не понимают, что такое благодарность…»
— Он зол на меня? Ему скучно? Он раздражен?
Капитан прикрыл глаза, на миг даровав Лэйду облегчение.
— Не знаю. Но в его беспокойстве — твой запах. Запах человека, который называет себя Лэйдом Лайвстоуном.
— Я сделал что-то, что его уязвило? — требовательно спросил Лэйд. — Оскорбил? Позабавил?
— Не знаю, — повторил Капитан устало, — никто не в силах читать Его волю. Мы можем лишь догадываться о ней, ловя обломки реальности, с которой он сталкивается, вылавливая невидимые следы на плоскостях мира…
— Послушай, Капитан…
— Береги мизинцы, Тигр.
— Что?
— Мне нужны следы. — Китобой мотнул тяжелой головой, сам похожий на загарпуненную касатку. — Мне надо искать… Пылинки на подоконнике. Трещины на камне. Скрип водопроводной трубы. Во всем сущем — Его голос, надо лишь уметь читать его. На небе сейчас три треугольных облака… Барометр поднялся на пятьдесят пунктов… К штанине мистера Пандза пристал лошадиный волос… Проститутка Иззи нынче ночью потеряла два пенса на танцах в Шипси…
Поводя пьяным взглядом и тяжело кренясь на сторону, Капитан отшвартовался от Лэйда и устремился в обратный путь, вздымая уличную пыль полами своего плаща. Лавочнику ничего не оставалось, как пялиться ему вослед. Из окон «Глупой Утки» он должен был выглядеть по меньшей мере глупо, но сейчас Лэйд об этом не думал.
«Кем ты был, Капитан? — мысленно спросил он, глядя в угловатую спину, пронзенную десятками невидимых шипов. — Кем ты был до того, как Левиафан, это чудовище, поглотил твой разум, навеки сделав своим рабом? Искателем истины, дерзнувшим постичь замыслы безумного божества? Запутавшимся в формулах сущего философом? Ученым, вознамерившимся найти ту точку в Южном полушарии, что искажает океан бытия? Просто несчастным гостем Нового Бангора, услышавшим зов и не нашедшим в себе силы противостоять ему?»
Впрочем, отчего он решил, будто это наказание? Быть может, Капитан стал счастливейшим человеком в мире, причастившись тайн Левиафана? А эти тайны, вероятно, хранили в себе такие монументальные противоречия с привычным бытием, что навсегда разорвали швартовочные концы, удерживавшие человеческий рассудок на месте. Навек превратили его в блуждающую по бескрайнему океану песчинку.
Капитан что-то бормотал, удаляясь. И хоть бормотал он нечленораздельно, не ища слушателя, Лэйд расслышал отдельные слова: «Кто может днесь его остановить?.. Он рвется в бой и кровию залитый, чтоб низкому обидчику отмстить… Не примет он пощады и защиты…»
— Так к брегу по волнам несется кит подбитый, — закончил за него Лэйд, борясь с мучительной изжогой. — Эдмунд Спенсер, «Королева фей».
* * *
В «Глупую Утку» он так и не вернулся. Не хотелось вновь полировать кружкой столешницу в компании Торвальдсона и Макензи, слушать чужие истории. Хотелось, подобно старому псу, найти закуток попрохладнее, чтоб остудить там разгоряченную проклятым зноем голову и, может, хоть на час найти успокоение.
Однако обрести ни то ни другое ему было не суждено. Пересекая Хейвуд-стрит и находясь в каких-нибудь двадцати футах[43] от двери в бакалейную лавку, он оказался перехвачен доктором Фарлоу. Энергичный и свежий, облаченный, несмотря на жару, в полный костюм, он улыбался всему миру и выглядел так, будто его лишь часом раньше распечатали из какой-то специальной коробки, пришедшей с фабрик Коппертауна.
— Чабб! Как здорово, что я встретил вас. Я думал, вы обычно обедаете в «Утке». Сбежали? Ну и правильно. Напитки у старого шотландца обычно неплохи, но вот по части блюд, положа руку на сердце, все не так гладко. Чертовски много жира и специй! Хотите совет врача? Избегайте жира, он скверно действует на печень и желчь. Лучше побольше курите, это укрепляет легкие и держит в тонусе!
— Да, я, пожалуй…
— А еще лучше зайдите ко мне на чашечку кофе. Настоящий мадридский, первого сорта!
Лэйд лучше всех знал цену «настоящего мадридского кофе первого сорта» — тот был куплен в его собственной лавке, — но заставил себя улыбнуться.
Он сам охотнее сошелся бы в схватке с дюжиной брауни, вооруженных швейной машинкой и раскаленными щипцами для завивки волос, чем провел следующий час в обществе доктора Фарлоу, слушая его рассуждения, украшенные остроумными оборотами гуще, чем витрины Айронглоу — бантами. Доктор Фарлоу мог быть прекрасным собеседником — интеллигентным, начитанным, рассудительным, но, как и многие люди его профессии, часто попадал под гипноз собственного голоса.
Если бы дело касалось его, он, не раздумывая, отказал бы Фарлоу. Но дело касалось Лэйда Лайвстоуна — прижимистого лавочника с Хейвуд-стрит, который мнит себя джентльменом и никогда не отказывается от дармового угощения, как и от возможности потрепать языком.
«В сущности, мой костюм не изящнее, чем у Капитана, — подумал Лэйд. — Я тоже привык к нему так, что иногда почти не замечаю. Даже более того, иной раз он порывается самостоятельно действовать, даже не спрашивая меня. Господи, наверно, не за горами тот день, когда я проснусь в полной уверенности, что я действительно мистер Лэйд Лайвстоун по прозвищу Чабб!»
— Ну, раз вы настаиваете…
В аптеке Фарлоу было безлюдно, как и в бакалейной лавке, но здесь царил приятный дух, непохожий на тот сонм ароматов, что вытеснял из «Бакалейных товаров Лайвстоуна и Торпа» весь воздух, замещая его запахами сухого гороха, чая, скипидара и специй. Кофе доктор Фарлоу варил очень умело, священнодействуя с печкой и бронзовой туркой так изящно, будто они были медицинскими инструментами. И выходило у него на самом деле недурно. Если бы при этом еще какая-то сила могла заставить Фарлоу молчать…
— Немцы всегда были исключительными романтиками в медицине, — заметил Фарлоу, тщательно следя за кофейной пенкой. — Полагаю, это все Шиллер. Немцы склонны увлекаться им, не замечая, как этот слабовольный меланхолик с довольно посредственными представлениями о жизни непоправимо внушает им ложные представления об окружающем мире. Из-за того немецкие врачи все ужасно легкомысленны. Вместо того чтоб заниматься настоящим врачебным ремеслом, тяжелым и честным, как Листер и Бриджесс, они норовят вооружиться какой-нибудь фантазией, будто та заменит и скальпель, и клистирную трубку! Хотите ли знать, в прошлом месяце «Ланцет» напечатал одну забавную статью, по поводу которой в наших кругах уже ходит множество уморительных фельетонов. Вообразите себе, какой-то немец по имени Ринтхен якобы изобрел машинку, которая испускает невидимые лучи!
— Вот как? — рассеянно поинтересовался Лэйд, втягивая густой кофейный аромат. — Что ж, если они излечивают немецкую чванливость, аппарат заслуживает права на существование…
— Еще интереснее! Эти лучи должны просвечивать человеческое тело насквозь, выявляя сокрытые в нем болезни. Лучи, Чабб! Словно это какой-нибудь волшебный фонарь[44]! Через каких-нибудь пять лет начнется новая эпоха человеческой жизни, славный двадцатый век, а немцы все ведут себя как инфантильные подростки. Впрочем, этот их Кильский канал, конечно, недурное техническое достижение, здесь я воздержусь от скепсиса…
Доктор Фарлоу аккуратно разлил кофе по крошечным чашкам. Ловко у него это получалось, не поспоришь, даже элегантно. Едва ли толстые сильные пальцы Лэйда справились бы с такой тонкой работой. Вот перевязать бечевкой пакет или насыпать чаю — это пожалуйста…
— Раз уж речь зашла про немцев, можете послать человека в мою лавку, — сказал он, с благодарностью принимая дымящуюся чашку. — У меня давно лежит бутыль славного киршвассера[45]. Думаю, если добавить по три капли в кофе, получится недурно.
— Говорят, настой на черешневых косточках полезен для поджелудочной, — согласился Фарлоу. — Одну минуту, старина.
— Заодно выпьем за упокой души несчастной леди Гаррисон…
Бронзовая турка в руках Фарлоу внезапно издала тревожный звон, столкнувшись с углом печки. Непростительная оплошность для его ловких грациозных рук.
— Что? Что вы хотите этим сказать, Чабб?
Фарлоу уставился на Лэйда так, будто тот только что произнес нечто в высшей степени странное для любого врача мира, а может, даже и нелепое. Что-то вроде того, что козья шерсть превосходно лечит мигрень или смешанная с речной водой сажа помогает от подагры…
— Я думаю, мы, как добрые пресвитерианцы, должны сопроводить душу леди Гаррисон молитвой и добрым словом, — осторожно произнес Лэйд, выбрав уместный обстоятельствам скорбный тон. — Разве не так это обычно делается?
— Нет, стойте… Вы хотите сказать — она умерла? Как… Когда это случилось?
Фарлоу выглядел изумленным. Он и был изумлен — настолько, что не обратил внимания на капли кофейной гущи, падающие на стерильно чистый аптечный стол, на котором он обычно изготовлял пилюли.
Лэйд тоже был удивлен. Доктор Фарлоу, разумеется, заботился о своих клиентах, как и подобает человеку, имеющему свое дело в Миддлдэке. Но он не был похож на того, кто способен так близко к сердцу принять смерть старой затворницы, которая и из дому-то показывалась несколько раз в год.
Может, миссис Гаррисон была его пациенткой? Впрочем, едва ли. Несмотря на возраст, она не производила впечатления болезненной, хоть и держалась тихо. И уж точно она не интересовалась патентованными пилюлями Питерса для похудения или пиявками…
— Ох. Простите, Абриэль! — Лэйд смущенно кашлянул. — Я думал, вы знаете. Такие новости в Хукахука распространяются как лесной пожар. Я был уверен, сплетники уже раззвонили их по всему Миддлдэку. Миссис Гаррисон скончалась сегодня ночью, вместе со своей служанкой и садовником. Угарный газ, кажется.
— Миссис Гаррисон? Служанка? — Фарлоу удивленно моргал, не выпуская из руки злосчастную турку и не замечая испачканного стола. — Стойте, вы же говорите о той старухе, что живет в конце Хейвуд-стрит? В таком старом ужасно грязном домишке, как его… Мунфорт-хаус…
— Мэнфорд-хаус, — поправил Лэйд. — Ну естественно, черт возьми! Кого еще я мог иметь в виду, ведь не Джейн Гаррисон[46], в самом деле? Та самая, которой ты недавно продал стрихнин.
К его изумлению, доктор Фарлоу расхохотался. Не так благодушно и звучно, как смеялся обыкновенно после пунша и хорошей партии в карты, как-то более нервно и сухо, как показалось Лэйду.
— Храни вас Бог, старина, ну и напугали же вы меня только что! Разумеется, я имел в виду не ту отшельницу в черном тряпье, похожую на нетопыря и выбирающуюся из дома лишь в безлунные ночи. Уж ей-то я ничего не смог бы продать при всем желании — ни она, ни ее служанка отродясь не бывали в аптеке. Что ж, если сидеть взаперти день-деньской, подальше от солнца, немудрено дожить до ста лет безо всяких лекарств… Однако досадно, что она умерла. Не знал.
Лэйд ощутил легкое головокружение. Такое бывает, если пройтись в полдень по Хейвуд-стрит без шляпы.
— Но вчера, когда мы сидели в «Глупой Утке», вы сказали…
Доктор Фарлоу хлопнул себя по лбу.
— Я понял! — провозгласил он. — Вы попросту все перепутали, Чабб. Наверняка нанюхались в своей лавке того скверного турецкого табака, что пытались мне сбыть на прошлой неделе под видом египетского. Вы спутали двух леди между собой. Разумеется, я имел в виду мисс Гаррисон, а не миссис.
— Я думал, вы оговорились, — пробормотал Лэйд, — «мисс» и «миссис»… Как глупо с моей стороны.
— Я никогда не оговариваюсь, — с гордостью произнес Фарлоу, — мы, врачи, очень щепетильны по этому поводу. Попробуй только спутать какое-нибудь латинское слово с созвучным ему — и вот у тебя уже в руках не лекарство, а чистый яд!
Яд… Стрихнин… Лэйд пожалел, что так и не успел послать за киршвассером.
Так доктор Фарлоу не продавал третьего дня стрихнин миссис Гаррисон? Судя по его изумлению, нет. Есть основания подозревать, что он нечистоплотен при игре в бридж, но не доверять ему в этом отношении глупо. Если он говорит, что не продавал, значит…
«Значит, покойница не травила им своих брауни», — спокойно констатировал голос в его голове, голос, который Лэйду пришлось счесть своим собственным. Миссис Гаррисон не помышляла извести под корень маленький народец, обитавший под крышей ее дома. Это они первыми начали войну. Жуткую войну с не менее жутким концом.
Но почему? Почему существа, не одно десятилетие заботившиеся о доме и его обитателях, в какой-то миг превратились в сорвавшихся с цепи фурий, жестоко умертвив трех человек? Неужели все из-за сливок? Три страшные смерти из-за блюдечка с несвежим молоком?
Лэйд заставил себя вернуться назад, на ту развилку, которую он мимоходом отметил, но про которую почти забыл, увлеченный стремительной мыслью.
— А что это за мисс Гаррисон, которой вы продали стрихнин, Абриэль? — спросил он. — Неужели в Хукахука живут однофамильцы, о которых я даже не знаю? Удивительно, что столько лет обходилось без конфуза, мне ведь часто случается посылать товар на дом с мальчишкой…
Доктор Фарлоу отчего-то сам смутился. Водрузив турку обратно на печь, он стал с преувеличенной тщательностью оттирать кофейную гущу белоснежной льняной салфеткой.
— Пожалуй, вы и не могли о ней слышать. Она обитает не в Хукахука. Она из… Олд-Донована.
— Ого! — притворно восхитился Лэйд. — Олд-Донован! Даже не знал, что круг ваших клиентов простирается так далеко за пределы Миддлдэка!
Фарлоу отчего-то не обрадовала эта реплика, напротив, он явственно помрачнел.
— Вы когда-нибудь слышали о приюте Святой Агафии, Чабб?
Лэйд напряг память. Однако она, ведавшая количеством соли и риса в лавке с точностью до грана, в этот раз ничем не могла ему помочь.
— Не припоминаю.
— Ничего удивительного. Он основан Лондонским миссионерским обществом[47] где-то в начале века. Вполне пристойное заведение, обеспечивающее немощных, старых и увечных женщин. По правде сказать, обеспечивает оно более душеспасительными беседами, чем лекарствами, но в наше время и это редкость. Довольно и того, что несчастные хотя бы имеют кров над головой и немудреную пищу.
— Это… лечебница? — осторожно спросил Лэйд.
— В общем-то, да.
— И вы хотите сказать, что ее пациенты имеют обыкновение покупать у вас стрихнин?
Фарлоу смерил Лэйда на удивление строгим взглядом, от которого тот невольно замолк. Такой взгляд свойственен от природы лишь врачам и учителям, противостоять ему совершенно невозможно даже взрослому мужчине.
— Вы опять забываетесь, Чабб. Прошлым вечером я сказал, что продал стрихнин для мисс Гаррисон. Для нее. А не ей самой. Дело в том, что у меня в аптеке очень чистый стрихнин, — Фарлоу не удержался от горделивой улыбки, — без тех примесей, которые обычно возникают при его добыче из семян чилибухи[48]. Поэтому приют Святой Агафии покупает его у меня для некоторых своих… постояльцев. Мисс Гаррисон при всем желании не могла бы явиться ко мне — она полностью парализована.
Переварить эту мысль было так же непросто, как и тушеную курицу, съеденную им на обед. От жары мысль становилась вязкой и неповоротливой. Лэйд сделал большой глоток кофе — и не ощутил ни вкуса, ни запаха. Пожалуй, в жестяном болване Диогене больше от Испании, чем в этом «мадридском» кофе…
— Уж не хотите ли вы сказать, что парализованных в этом приюте пичкают стрихнином? Неужто такой дефицит коек? Я бы на их месте поостерегся, так немудрено вызвать гнев Почтенного Коронзона…
Фарлоу вздохнул.
— Вы превосходный бакалейщик, Чабб, вы больше кого бы то ни было на острове знаете про зерно, чай, керосин… Но поверьте, лучше бы вам не выходить за пределы своего знания, вмешиваясь в сложно устроенный мир медицины. В конце концов, каждый хорош в своем! Если кратко, стрихнин — это природный алкалоид, безусловно ядовитый и ужасно токсичный. Его раствор обладает крайне губительным воздействием на нервную систему.
Лэйд нахмурился.
— Допустим, я не вчера родился и знаю, что такое стрихнин. Однако я все еще не вижу, как…
— Однако в очень слабых дозировках его иногда прописывают пациентам, страдающим от судорог, паралича и прочих болезней, имеющих следствием нарушение двигательной моторики. Это что-то вроде удара гальваническим током по мертвым членам, которые не способны полноценно функционировать.
— Что-то похожее Сэнди читала в одном дурацком бульварном романе, — пробормотал Лэйд. — «Освобожденный Прометей»[49] или вроде того. И ничем хорошим, если мне не изменяет память, там это дело не кончилось…
— Иногда это действительно помогает. Я имею в виду, многим больным стрихнин действительно помог отчасти вернуть способность руководить своим телом.
— И мисс Гаррисон?
Фарлоу отвел взгляд.
— Боюсь, в ее случае даже это средство бессильно. Она… Она в самом деле весьма плоха. Почти не способна шевелиться — следствие серьезной травмы, пережитой в детском возрасте. Знаете, это ужасно — видеть молодую женщину прикованной к кровати, точно старик к смертному одру. Не могу вообразить худшей пытки. Вот почему я так ужаснулся вашей новости. Знал бы я, кого вы имеете в виду…
— Значит, она молода? — машинально спросил Лэйд.
— Мисс Амилле Гаррисон нет и тридцати.
Лэйд ощутил неприятную тяжесть в животе.
— Как это… Я имею в виду, как это, должно быть, ужасно. Я имею в виду, еще можно понять, когда парализованным остается какой-нибудь солдат на поле боя, но молодая женщина…
— Ей пришлось нелегко, — подтвердил Фарлоу, с которого схлынул весь его докторский лоск, — уж я-то знаю, мне приходится наблюдать за ней вот уже много лет. Знаете, что я подарил ей в свой последний визит?
«Уж точно не деревянную лошадку, — мрачно подумал Лэйд, — и не бечевку для прыжков».
— Не хочу гадать.
Фарлоу усмехнулся, но как-то неестественно.
— Несколько искусственных глаз.
— Господи, Абриэль! — вырвалось у Лэйда. — Если это и есть ваше хваленое докторское остроумие…
— Да нет же! Они просто завалялись у меня в кармане халата, как многие другие вещи. Такие, знаете, обычные отшлифованные цветные стекляшки, которые вставляют в пустую глазницу. Довольно красивые безделицы, в сущности, вроде тех стеклянных шариков, которыми так любят играть маленькие девочки. Мисс Амилла Гаррисон была лишена этой возможности. Этой — как и многих других. Так что я оставил их ей. Ужасный подарок, согласен. Но что еще я мог ей предложить, кроме стрихнина?..
Мысль о парализованной девочке и стеклянных глазах была жуткой, от нее веяло холодом сродни тому, что царил в подвале бакалейной лавки. Но Лэйд помнил, что за этой мыслью пряталась какая-то другая, едва не выскочившая из головы. Какая-то важная мысль, которую он почему-то не должен был упустить.
Он не обрадовался, когда эта мысль вдруг скакнула ему навстречу.
Миссис Гаррисон — еще в ту пору, когда была приветливой старушкой, а не бесформенным истерзанным свертком на полу, — упоминала, что у нее была дочь. Погибшая в детстве от кори. Как ее звали?.. Проклятье — он забыл. Слишком уж сосредоточен был на прочих вещах.
— Скажите, Абриэль… — Лэйд кашлянул, чтоб вернуть голосу естественность, но особо в этом не преуспел. — Вы не знаете, эта несчастная парализованная девушка — уж не приходится ли она часом родственницей миссис Гаррисон из Мэнфорд-хауса? Той самой, что отравилась нынче ночью газом и с которой я ее спутал? Едва ли они сестры, но как знать. Новый Бангор, в сущности, не такой уж и большой остров…
— Возможно, и родственницы. — Обычно словоохотливый Фарлоу, нарочито отводя взгляд, отряхивал полы пиджака, которые в этом совершенно не нуждались. — Но это уж не наше дело, верно? Давайте я поставлю еще кофе, и мы наконец…
— Они связаны родственными узами? — требовательно спросил Лэйд. — Черт возьми, Абриэль, я ощущаю ложь отчетливее, чем еловую стружку в контрабандном виргинском табаке! Так они приходятся родственницами друг другу? Отвечайте, и быстро!
Он редко говорил подобным тоном. Этот тон не предназначался для поставщиков бакалейной лавки и приятелей из Хукахука, этого тона никогда не слышала из уст мистера Лайвстоуна Сэнди. Этот тон вообще не принадлежал Лэйду Лайвстоуну, благодушному толстяку-лавочнику, которого в Миддлдэке знали под прозвищем Чабб, любителю хорошо поесть и выпить пинту-другую.
Он принадлежал совсем другому человеку, который был известен в Новом Бангоре под другим именем, в других кругах, о которых добропорядочный доктор ничего не знал, а если бы знал, наверняка бы испытал самый настоящий ужас.
На лице Фарлоу слабо дернулась жилка.
— Я… Если вам угодно… Кхм. Да, родственницы. Я никогда не спрашивал об этом у мисс Гаррисон, но слышал, о чем шепчутся монахини в приюте. Насколько я понял, покойная старушка-отшельница — мать Амиллы. Только мне кажется, что едва ли между ними были добрые отношения. По крайней мере, я не слышал, чтоб Амиллу Гаррисон навещала хотя бы одна живая душа…
Лэйд одним глотком допил кофе и поднялся, заставив Фарлоу встрепенуться.
— Я надеюсь, вы не станете распространяться о бедной женщине, Чабб? Это в некотором смысле врачебная тайна, и я не вправе…
Лэйд мягко похлопал его по плечу.
— Господи, что вы! Лэйд Лайвстоун любопытен по природе, но он джентльмен. А сейчас я собираюсь вернуться в лавку: совсем вылетело из головы, что после полудня мне должны поставить ящик камолино[50], который требует бережного ухода. Не вернись я в лавку, мисс Прайс с Диогеном обязательно сотворят с ним что-то недоброе, уж я-то их знаю… Благодарствую, старина, и спасибо за кофе!

Глава 3

Как и всякий обитатель Миддлдэка, Лэйд терпеть не мог Олд-Донован.
Быть может, когда-то этот район и в самом деле был сердцем Нового Бангора, но времена эти миновали вместе с эпохой старомодных широких воротников, дульнозарядных пушек и мистера Уильяма Вордсворта[51]. С тех пор сердце это порядком окаменело, точно склерозировалось, сделавшись бесформенным осколком в туше города, осколком холодным и безмолвным, навеки завязшим в чреве Левиафана.
Здесь редко можно было услышать детский смех, здесь не шатались подгулявшие компании студентов или докеров, здесь даже в полуденный зной на улицах было прохладно: толща каменных стен предохраняла обитателей Олд-Донована от прямых солнечных лучей. А еще здесь не было ни шумных пабов, ни магазинов, ни мастерских — словом, ничего того, чем славился обычно шумный и жизнерадостный Миддлдэк.
Может, поэтому Лэйд ощущал себя так неуютно, всякий раз оказываясь в Олд-Доноване, — здесь, как нигде на острове, сильно было ощущение того, что ты оказался в чьей-то огромной и древней каменой утробе.
Однако приют Святой Агафии, против его опасений, оказался не самым ужасным местом. Устроившийся в просторном особняке в духе неоклассицизма, он не походил ни на тюрьму, ни на богадельню, чего внутренне опасался Лэйд. Разве что был чрезмерно насыщен запахом пыли и карболки. Лэйду приходилось обонять запахи куда как неприятнее.
— Мисс Амилла Гаррисон? — Женщина в монашеском облачении взглянула на него безо всякого интереса, она и сама была холодна как мрамор Олд-Донована, вплоть до того, что ее лицо казалось маскероном[52]. — По какому вопросу вы желаете ее видеть, мистер Лайвстоун?
«В самом деле, — подумал Лэйд, тоскливо разглядывая высокий свод зала. — По какому вопросу, старый ты дурак? Хоть это ты мог придумать, пока шел сюда невесть зачем?
“Знаете, мне надо сообщить парализованной мисс Амилле, что ее мать не далее как вчера была мучительно казнена своими домашними брауни. Да-да, теми самыми мифическими коротышками-лилипутами. Мне просто захотелось лично передать эту новость мисс Амилле, чтобы посмотреть, какое впечатление на нее она произведет”».
Лэйд осторожно прочистил горло.
— По деловому. Я — владелец бакалейной лавки с Хейвуд-стрит, и я…
— Надеюсь, вы не станете докучать ей долгими беседами. В такие жаркие дни мисс Гаррисон скверно себя чувствует. Третья дверь с конца по правую руку.
Это было произнесено так спокойно, будто ему подсказали расположение ближайшего телефонного аппарата. Он-то думал, ему выделят сопровождающую — какую-нибудь сестру или монахиню…
— А вы не… Я полагал…
— Все в порядке. Мисс Гаррисон обыкновенно бодрствует в это время дня.
Анфилада, которую ему указали, была столь длинна, что к ее концу Лэйд ощущал себя так, словно отмахал всю Хейвуд-стрит от начала и до конца. Даже царящая здесь прохлада сейчас не приносила ему облегчения, по спине под пиджаком катился пот.
«Глупо, глупо, глупо! — корил он себя, чувствуя затылком взгляд монахини, пронзительный, точно невидимые лучи герра Ринтхена. — И тебя еще считают самым рассудительным лавочником в Хукахука! Чего ради ты явился сюда, Чабб? Мучить парализованную женщину дурацкими вопросами? Только лишь на том основании, что она имеет несчастье быть связанной кровью с другой женщиной, которую Левиафан казнил изуверским способом? Может, и в самом деле решил принести ей эту весть? Почтенный Коронзон, Герцог Пустоты! Чем держать бакалейную лавку, мне впору продавать газеты на улице по пенни за штуку — это предел для моих умственных способностей!»
Допустим, Левиафану вздумалось послать ему очередное испытание, надеясь проверить прочность рассудка, — маленьких кровожадных хищников. Саливан забыл о них напрочь на следующий же день, значит оно предназначалось не для него. Он был лишь случайно завязавшейся фигурой.
Но история закончена. Он, Лэйд, снова вышел победителем из драки, как выходил бессчетное множество раз, отстаивая свое право оставаться пусть и пленником, но свободомыслящим, который никогда не станет игрушкой в руках тюремщика. Брауни мертвы, их раздувшиеся тела увезли канцелярские крысы. Миссис Гаррисон и еще двое тоже мертвы. Для них эта история и подавно закончена. Тогда отчего так противно саднит в груди? Отчего Капитан среди бела дня вдруг заявился на Хейвуд-стрит? И что, черт возьми, не так с мертвым садовником?
Остановившись напротив нужной двери, он постучал. Деликатно и осторожно, совсем не так, как стучал своим кулачищем Саливан. Всего лишь формальность — ведь не ожидал же он, что парализованная женщина распахнет ему дверь?
Выждав для верности десять секунд, которых хватило на добрых две дюжины ударов сердца, Лэйд открыл дверь.
* * *
Прежде ему никогда не приходилось видеть парализованных, разве что изредка — на картинках в рождественских номерах журналов. Там обычно были ухоженные благообразные старички, с кроткой улыбкой взирающие вверх и как бы озаренные светом внутренней добродетели, точно спелой луной.
Мисс Амилла Гаррисон походила на эти иллюстрации не более, чем он сам — на татуированного полинезийца.
Сперва Лэйд и вовсе не заметил ее, так мало места ее ссохшееся тело занимало на кровати. Наглухо прикрытое хлопковым покрывалом, оно выглядело тонкой древесной корягой, и даже ткань бессильна была скрыть неестественно распухшие на фоне веточек-конечностей суставы. Лицо мисс Амиллы тоже казалось маленьким и ссохшимся, как старый чернослив. Обрамленное жидкими серыми волосами, которые кто-то заботливо расчесал на пробор, оно выглядело так, словно поток времени стер с него все — мимику, черты, морщины, выражение. Оставил только темные невыразительные угольки-глаза, равнодушно глядящие в пустоту.
Единственное яркое пятно — книга на полке. Взгляд Лэйда схватил ее, как голодный фокстерьер, но только лишь потому, что это был единственный предмет в каменной келье, несущий хоть какой-то тепловой отпечаток. «Не вольнодумец Вольтер, — понял он мгновением позже, — не Рабле. Книга сказок. Из тех, что я сам когда-то читал. Еще до того, как понял, сколько ловушек может создать собственное воображение. Наверно, монахини читали ей эти сказки. Ей — парализованной женщине, которая когда-то была девочкой».
Фарлоу говорил, ей около тридцати, вдруг вспомнил Лэйд, поспешно прижимая к груди котелок, но, во имя всех Девяти, она выглядит как египетская мумия, пролежавшая в песках тысячу лет.
Он неуверенно кашлянул.
— Мисс Гаррисон? Позвольте засвидетельствовать вам свое уважение и заодно принести извинения за свое вторжение.
Прозвучало старомодно и по-дурацки — так никогда не говорят в Миддлдэке. Может, он внутренне полагал, что вложенная в эти слова чопорность каким-то образом сроднит его с холодными чертогами, где много лет пребывала мисс Гаррисон? Если так, то напрасно: ровно никакого эффекта его слова на лежащую женщину не произвели.
— Меня зовут Лэйд Лайвстоун, я держу лавку в городе. На Хейвуд-стрит.
В крохотной комнатушке не пахло ни карболкой, ни мочой, ни прочими ужасными запахами, которые воцаряются вокруг тяжело больного и которые воображал себе Лэйд, открывая дверь. Только крахмалом, лакированным деревом и холодным камнем. Как будто сама мисс Гаррисон давно перестала источать свойственные человеческому телу ароматы.
Он еще раз прочистил горло без всякой на то необходимости.
— Имею сожаление сообщить, что явился в некотором роде не по своей воле и вынужден принести дурные вести. К моему глубочайшему прискорбию, прошлой ночью миссис Гаррисон из Мэнфордхауса…
— Я знаю.
От неожиданности Лэйд едва не клацнул зубами. По пути сюда он заготовил небольшую речь, которую успел два или три раза мысленно отрепетировать. Пожалуй, это была хорошая речь — в меру деликатная, в меру возвышенная, исполненная христианской кротости и проникнутая траурной грустью. Превосходный образчик той чопорной и удушливой викторианской традиции, которую сам Лэйд в душе терпеть не мог. Только сейчас, когда губы мисс Гаррисон едва заметно шевельнулись, он сообразил, как это нелепо — скорбеть по мертвецу перед лицом человека, который сам мало отличается от мертвого.
— В таком случае… кхм…
— Зачем вы сюда пришли?
Она говорила тихо — так тихо, что Лэйду казалось, будто сквозь слова он слышит скрип ее сухой кожи, натягивающейся на скулах с каждым движением губ.
— Я… Видите ли… — Лэйд сделал резкий короткий вдох, как делают иногда ловцы жемчуга перед погружением в бездну. — Дело в том, что меня с покойной миссис Гаррисон связывали некоторые финансовые взаимоотношения. Как я уже сказал, я держу лавку в Миддлдэке. Не так давно ваша мать открыла у меня в бакалейной лавке счет. Для будущих покупок. И успела внести средства. Узнав о ее кончине, я, как джентльмен, счел себя обязанным вернуть деньги ближайшим ее родственникам. Однако у меня нет информации, какой из городских нотариусов занимается ее наследством, так что, если вы… кхм…
— Сколько вы ей должны?
Лэйд сделал быстрые мысленные вычисления.
— Ровным счетом два фунта, мэм.
Господи, нападение полчищ крохотных чудовищ, вооруженных бритвенными лезвиями и иглами покажется ему детским лепетом, когда в конце месяца придется объяснять вооружившейся гроссбухами Сэнди, куда делись деньги. Она до сих пор не отчаялась найти те восемь пенсов, которых они не досчитались после мартовской ревизии. Но сейчас это не играло роли.
— Если желаете, я выпишу счет, и вы сможете…
Ему захотелось треснуть себя тростью промеж глаз. «Выпишу счет»! Как будто она может явиться в любой банк в Майринке! Господи, ну и осел!
— Простите, я…
— Все в порядке, мистер Лайвстоун. Я чту вашу честность и ваше желание выполнить обязательства перед моей несчастной покойной матерью. Я надеюсь, она отбыла в лучший из миров, сохранив в сердце веру в человеческую добродетель, образцом которой вы являетесь.
Амилла Гаррисон говорила сухо и монотонно, как заведенный автоматон, глядя в потолок над собой. Лэйду даже показалось, что ей не требуется набирать воздуха для длинной речи: грудь под покрывалом оставалась практически недвижима.
— Я знаю, моя мать редко выходила из дома, но будьте уверены, мистер Лайвстоун, в глубине души она была истовой христианкой, исполненной веры и сострадания. Ее кончина стала для меня ужасной утратой. Если вас не затруднит, не могли бы вы сделать кое-что для меня ради спокойствия ее бессмертной души?
— Разумеется! — Лэйд ощутил некоторое облегчение. — Безусловно!
— Вас не затруднит самостоятельно обналичить эти деньги?
— Нет, нисколько.
— Хорошо. Тогда обналичьте эти два фунта и переведите в самую мелкую монету. В фартинги[53]. С этим не возникнет осложнений?
— Думаю, нет. — Лэйд улыбнулся, мысленно прикинув, что это будет чертовски большая груда меди — тысяча девятьсот двадцать монет, как сообщил ему внутренний арифмометр. — Определенно, нет.
— Хорошо. После этого навестите тело моей несчастной матери в госпитале — и засуньте всю эту кучу денег прямиком в ее остывшую старую морщинистую задницу.
* * *
Лэйд молча ковырнул каблуком пол. Тщетная попытка. Даже если бы ему удалось проделать отверстие в тяжелом мраморе Олд-Донована, чтобы провалиться сквозь землю, внизу его бы ждало не успокоение, а исполненные нечеловеческой ненависти демонические поезда, круглосуточно рыщущие в поисках поживы.
— Простите, — наконец сказал он, — мне следовало понять, что сейчас не лучший момент для визита. Примите мои извинения.
Он собирался было водрузить котелок на голову и развернуться к двери, когда произошло то, что заставило его замереть на месте. Глаза Амиллы Гаррисон беззвучно шевельнулись в съежившихся глазницах живой мумии, впервые коснувшись его.
— Боюсь, это мне надо перед вами извиниться, мистер Лайвстоун.
— Что?
— Первое, что я поняла, оказавшись прикованной к кровати: все вещи в мире делятся на два типа. Те, которыми мы управляем, и те, над которыми мы не властны. Мое тело внезапно оказалось приписано ко второй категории. И мне потребовалось много времени, чтоб к этому привыкнуть.
— Но… Но за что вы извиняетесь?
Темные глаза были похожи на куски угля. Не горящего в камине, а холодного и мокрого, как уличный камень, который уже никогда не даст жара.
— Есть вещи, над которыми я не властна, и это касается не только моего тела.
Лэйд промолчал, не зная, что сказать. Он ощущал себя так, будто открыл доставленный поставщиком ящик консервированного шпика, но обнаружил внутри что-то совсем другое — патентованное средство для выведения пятен или персиковый компот.
— Вы сказали, она была вашей постоянной покупательницей. Вероятно, вы не раз пили с ней чай, судача о самых разных вещах. Она рассказывала вам про моего отца?
Он вспомнил портрет в темной, источающей гнилостный смрад гостиной, превратившейся в камеру пыток. Седой джентльмен с ухоженными на старомодный манер усами и мягким, немного ироничным, взглядом.
— Боюсь, совсем немного.
— Его звали Одрик Аймон Гаррисон. Моя мать любила называть его капитаном корабля, но, конечно, никаким капитаном он не был. Он был обычным инженером. Когда мне было семь, его отправили в Джакарту, в Индонезию, руководить постройкой железной дороги. Аролине, моей сестре, было пять.
«Должно быть, бредит, — подумал Лэйд, ощущая тягучую неловкость, сковавшую его собственные члены параличом. — Впрочем, у тех, кто в бреду, обычно жар, а она выглядит бледной и холодной…»
— Он должен был пробыть там год. Но пробыл гораздо дольше. Он никогда больше не вернулся на остров, мистер Лайвстоун. Вместо него вернулся лист бумаги. Обычное письмо.
— Он… погиб?
— Его не сожрали индонезийские тигры. Его не убили разбойники-даяки[54]. Он не скончался от лихорадки и не сгинул в море во время кораблекрушения. Мой отец, Одрик Аймон Гаррисон, сообщал любящей жене и двум дочерям, что никогда больше не вернется домой. Там, в тысячах миль от Нового Бангора, он обрел новое счастье — и новую семью.
— Мне… жаль, мисс Гаррисон. Мне очень…
— Ваше сожаление такое же фальшивое, как оливковое масло на ваших полках, — мертвым, ничего не выражающим голосом произнесла Амилла Гаррисон. — Если кто-то по-настоящему и сожалел, так это моя мать. Эта новость оглушила ее — настолько, что нам даже казалось, она не оправится. Она надела траур, словно мой отец был уже мертв. Завесила все зеркала. Почти перестала выходить из дому. Начала вести себя так, как положено вести добропорядочной вдове. Но мы с Аролиной видели: она похоронила не только его. В ее взгляде было что-то такое, отчего нам делалось не по себе. Она словно смотрела на погребальных кукол, обряженных в платья и убранных лентами, а не на живых дочерей.
Амилла замолчала — едва ли для того, чтоб перевести дух: говорила она размеренно, точно повинуясь неслышимому Лэйдом метроному.
«Надо выйти, — подумал он, беспомощно крутя в руках котелок, — и позвать сиделку. Она не в себе».
— Однажды вечером она позвала нас к себе. Глаза у нее блестели, но голос отчего-то звучал не так, как у скорбящих, напротив, почти весело. Нас это насторожило, но что мы могли сделать? Мне было семь, Аролине — пять. «Ваш дорогой отец умер, — сказала она нам, пряча руки за спиной, — но мне грустно знать, что он никогда больше не услышит вашего смеха, не увидит своих дочерей. Вот я и подумала, почему бы вам не скрасить ему одиночество?»
«Нет, — подумал Лэйд, стиснув зубы до такой степени, что в висках разлилась тягучая боль, — не надо».
— Я первая заметила блеск металла в ее руках. Это были не спицы и не очки, это был небольшой мясницкий топорик для рубки мяса. Должно быть, она взяла его на кухне.
— Хватит! — не выдержал Лэйд. — Бога ради, хватит!
Черные глаза Амиллы взглянули на него без всякого интереса.
— Аролине она раскроила голову первым же ударом. Наверно, та даже не успела понять, что происходит. По крайней мере, я очень на это надеюсь. Я закричала от ужаса и попыталась убежать, но поздно: дверь была закрыта. Я знала, что в соседней комнате находится Эсси, мамина камеристка. Я барабанила руками в дверь, но она не попыталась помочь мне. Никто не пришел на помощь.
Лэйд вспомнил небольшую, обернутую траурным черным крепом фигурку в бакалейной лавке.
«Сегодня мне надо кое-что другое», — сказала она.
Маленькая сухая миссис Гаррисон, безобидная старая отшельница из Мэнфорд-хауса, трогательно заботившаяся о своих маленьких компаньонах…
Лэйд представил ее с мясницким топором в руках.
— Бога ради, мисс Гаррисон…
— Она ударила меня по спине, — спокойно произнесла женщина, глядящая на него мертвыми черными глазами. — Боли не было, это я почему-то помню. Была темнота. Как потом оказалось, удар размозжил мне позвоночник, но не убил. Этого она, конечно, не знала, когда вызывала врача. Тело Аролины она, должно быть, к тому моменту спрятала. Может, закопала на заднем дворе. Врачу она сказала, что на меня упала садовая тачка. Такое бывает с беспокойными детьми, которые любят хулиганить и дурачиться. А ведь я такой не была, мистер Лайвстоун. Я была очень послушной и дисциплинированной девочкой.
Ему захотелось опрометью выскочить прочь и захлопнуть за собой дверь. Стремительно, словно за ним гналось самое ужасное из чудовищ, которое только может породить Левиафан. Но ноги обмерли и не повиновались ему.
— Она сказала всем, что Аролина умерла от кори. Это я узнала уже здесь, когда за мной ухаживали сестры. Должно быть, никто даже не счел необходимым это проверить. Кто осмелится усомниться в словах почтенной вдовы?
— Так вот почему… — пробормотал безотчетно Лэйд.
— Вот почему я приношу вам свои извинения, мистер Лайвстоун, — эхом отозвалась она, не сводя с него своего страшного неподвижного взгляда. — Но, как я уже сказала, некоторые вещи, которые уже произошли, мы просто не в силах контролировать.
Она перевела взгляд, вновь уставившись в потолок, но Лэйд отчего-то не ощутил облегчения. Напротив, сделалось только хуже. Где-то глубоко во внутренностях зашевелилось что-то тяжелое и скверное, будто произнесенные неподвижной женщиной слова заронили в самое его чрево чужеродную и злую жизнь.
— Я видел вашу мать, — сказал он почти шепотом, — она умерла не от угарного газа. Поверьте, есть тысячи смертей гораздо более милосердных, чем та, которая выпала ей. Едва ли это заглушит вашу боль, но…
Амилла Гаррисон молчала, безучастно глядя в потолок. Точно граммофон, игла которого закончила свое движение.
— Послушайте… — Лэйд облизнул пересохшие губы, — вещь, которую я хочу у вас спросить, абсолютно бестактна, но… В силу некоторых обстоятельств я должен это знать. Ваша мать, судя по всему, была настоящим чудовищем, отвратительным даже Господу, но некоторые детали ее смерти остаются весьма загадочными и… зловещими. Скажите, кто-то из ныне живущих мог желать ей зла?
Амилла Гаррисон не ответила. Ее глаза даже не дрогнули. Словно за один миг она оказалась так далеко от Лэйда, что его голос уже не мог ее достичь. Нырнула на глубину в тысячи футов. Вернулась в те чертоги, где привыкло существовать ее сознание, почти не связанное с реальным миром.
— Мисс Гаррисон?
Она молчала. Лэйд ощущал себя так, будто находится в одной комнате с неодушевленным предметом.
«Не заговорит», — понял он. Определил безошибочно и точно, как определял по одному лишь шороху качество присланного поставщиками чая.
— Прощайте, мисс Гаррисон, — сказал Лэйд, помедлив, — да будет Новый Бангор милостив к вам.
Он вышел, осторожно прикрыв за собой дверь.
Стылый воздух приюта Святой Агафии уже не казался ему таким неприятным, как прежде. Словно в каменной келье парализованной мисс Гаррисон вовсе не было воздуха, а он только сейчас понял это.
Чертовщина! Лэйд остервенело сжал кулаки, шагая к выходу. Что за игру затеял в этот раз Левиафан? Вновь пытается свести его с ума или сам запутался в правилах, забыв про причины и следствия, заблудившись в собственном лабиринте?
Миссис Гаррисон и ее служанку убили не из-за стрихнина — они никогда не пытались покончить со своими маленькими домочадцами. И подавно нелепо думать, будто все началось из-за протухших сливок. Причиной для учиненной в доме бойни было что-то другое. Что-то вполне очевидное для нескольких десятков маленьких существ, чтобы развязать настоящую войну. И это было…
— Всего хорошего, мистер Лайвстоун.
Лэйд вздрогнул. Оказывается, он миновал длинную, как улица, анфиладу, сам того не заметив, погруженный в водоворот колючих мыслей. Сестра-привратница спокойно кивнула ему со своего места.
— И вам, — сказал Лэйд, водружая на голову котелок, про который едва было не забыл, — и вам, сестра. Скажите, а…
— Да?
— У миссис Гаррисон часто бывают посетители? Я имею в виду, другие люди?
Она могла не ответить, эта каменная гаргулья, восседавшая на своем месте. Но она ответила.
— Только доктор Фарлоу, пару раз в год.
— И больше никого?
На губах монахини обозначилась усмешка, тонкая и серая, как трещина в мокром цементном растворе.
— Больше никого.
— Что ж, это понятно, — признал Лэйд. — Она интересный собеседник, но, как мне показалось, не всегда словоохотлива…
Монахиня окатила его презрением, будто он произнес в высшей степени неуместную и даже грубую шутку.
— Вам лучше приберечь ваше остроумие для Миддлдэка. Мисс Гаррисон нема и не способна говорить, мистер Лайвстоун. За все годы в приюте она не произнесла ни одного слова.
* * *
Из приюта Святой Агафии Лэйд выскочил так быстро, как корабль из бухты охваченного чумой города, не имея ни точки назначения, ни заранее рассчитанного курса, подчиняясь лишь безотчетному желанию оказаться как можно дальше. Ноги, уловив отсутствие над собой всякого контроля, сами понесли его прочь, дальше от бледных, застывших в камне, призраков Олд-Донована, от монашек, от неподвижной женщины, навеки скорчившейся в своей кровати…
Шагая, Лэйд даже не смотрел по сторонам: сейчас ему не нужны были ориентиры, лишь быстрый ритм шагов, позволяющий разогнать по одряхлевшему телу горячую кровь и немного прояснить мысли.
Сколько лет живут брауни? Едва ли долго, вероятно пару лет, как домашние канарейки. Значит, даже самые древние из них, скорее всего, не застали разыгравшуюся в Мэнфорд-хаусе трагедию, в которой миссис Гаррисон убила одну свою дочь и жестоко изувечила другую. Однако брауни отнюдь не так глупы: они кроят себе одежду, изготавливают инструменты, координируют действия… Приходится предположить, что по степени разумности они не так уж далеки от человека. А значит, вполне способны передавать информацию из поколения в поколение.
Лэйд представил себе, как эта страшная история, оборвавшая одну жизнь и непоправимо искалечившая другую, звучит в недрах большого дома. Ее рассказывают друг другу беззвучным шепотом крохотные существа в темноте ночных комнат, в окружении молчаливых столовых приборов и спящей мебели… Эта история звучит годами, десятилетиями…
Лэйд обнаружил, что стремительный шаг едва не завел его в Айронглоу. Сейчас ему нечего было делать там, в окружении огромных магазинов и их роскошных, подсвеченных гальваникой витрин, среди театров, синематографов и частных музеев, из-за стекол которых невидящими глазами пялились восковые болваны. Птичий гомон толп праздношатающихся мешал сосредоточиться, обилие разноцветных огней отвлекало, а лоснящиеся, как жуки, локомобили новейших моделей своим гулом вызывали лишь глухое раздражение. Лэйд решительно зашагал в другую сторону. Главное — не забрести куда-нибудь в гремящие дебри Коппертауна с его бесчисленными фабриками, а то и, чего доброго, в каменные джунгли Скрэпси — уж там-то не в меру задумчивого джентльмена найдут, чем угостить…
Могли ли брауни мстить? Раз уж они внешне так сходны с людьми, надо думать, что и внутри мало чем отличаются. Жестокое убийство троих человек могло быть не спонтанным проявлением ненависти, а холодной местью, которой несчастных подвергли за совершенное много, много лет назад. Так могли или нет?..
«Могли, — подумал Лэйд. — Еще как могли. Они просто выжидали нужный момент. Очень долговыжидали, полируя хозяйскую медь и чистя их башмаки. Зная, что когда-нибудь они смогут поквитаться. Маленькие, трудолюбивые, ужасно терпеливые существа, работающие во мраке ночи… Но почему они ждали так долго? Отчего не осуществили задуманное сразу же? Ведь не полицейских же подозрений им было бояться!»
Лэйд представил, как Эйф Саливан пытается застегнуть на крохотных ручках кандалы, и невольно хихикнул. Нет, старина, если брауни и мстили, им нужна была веская причина, чтобы отложить возмездие на много лет. Как будто они чего-то ждали. Чего?
Почувствовав слабину, ноги вновь самостоятельно выбрали маршрут, направив его в сторону Шипспоттинга, но Лэйд остановился. Шипси, конечно, славное местечко, но очень уж не подходящее для прогулок в наступающих сумерках. Шипси — торжество жизни, клокочущей в любое время суток, жизни беспечной, жадной, опьяненной, остервеневшей. Тут до утра грохочет музыка из бесчисленных пабов и забегаловок, тут одурманенные рыбьим зельем джентльмены выбираются из борделей, не сознавая то, что забыли там штаны, тут вечно горланят беспутные студенты, орудуют карманники, визжат избиваемые проститутки…
Когда-то ему нравился Шипси, но когда пришло время прочно обосноваться в чреве чудовища, он выбрал для себя Миддлдэк. Куда более спокойный, основательный и прочный, добрый старый Миддлдэк. Загодя зная, что укрытие, которое он ищет, это не шалаш на берегу необитаемого острова, а его убежище на многие годы вперед…
Брауни действовали не одни. Он должен был понять это сразу, вспомнив про потушенные фонари, следы воска на замках и страшные следы укусов на мертвых телах. Готовясь исполнить свой приговор, они заручились какой-то силой, чья природа была ему пока непонятна. Силой, с одной стороны, рассудительной и хитрой, точно опытный преступник, с другой — кровожадной и яростной, почти необузданной. Может, потому они и отложили задуманное на целые десятилетия: им нужно было время, чтобы найти эту силу. И, кажется, они ее нашли.
Лэйд перевел дыхание, лишь оказавшись в Миддлдэке. Ноги немилосердно болели — напоминание о многих лишних фунтах его веса, — но настоящей усталости он не ощущал, беспокойные мысли прогоняли из головы все прочее.
Когда-то он бродил по Новому Бангору днями напролет, искал слабое место у чудовища, уверенный в том, что такое обязательно отыщется. У любого огромного великана или испускающего пламя дракона всегда есть уязвимое место. Он еще не знал, что Левиафан относится совсем к другому роду монстров…
Он странствовал среди роскошных викторианских особняков Редруфа и унылых однообразных складов Лонг-Джона. Исследовал смертельно опасные закоулки Скрэпси и столовался в лучших ресторанах Айронглоу. Хлестал с беспутными матросами ром в пропахшем водорослями Клифе и взирал на бледнокожие мертвые громады Олд-Донована. Тогда он еще не понимал, что у Давида было больше шансов сразить Голиафа, вооружившись трухлявым желудем вместо камня, чем у него — одержать верх над Левиафаном, древним властителем вод, времени и материи…
Когда он наконец обуздал свои беспокойные ноги, выяснилось, что те принесли его на Тасман-стрит. Вот ведь плутовки! До Хукахука было по меньшей мере полторы мили — смешное расстояние для юного джентльмена, меряющего шагами остров, но весьма солидное, когда твой возраст приближается к угрожающим шести десяткам, а твоя резвость скована, помимо совести, сорока или пятьюдесятью фунтами лишнего веса…
Какого черта его вообще занесло сюда?
Лэйд тяжело вздохнул.
«Кончай, Чабб, — подумал он, — не юли, как юный бакалейщик, пытающийся сбыть несвежий имбирь. Ты прекрасно знаешь, почему оказался здесь. Знал с самого начала, едва только вылетел из приюта. Где-то в здешних краях обретается констебль Саливан: в Тресте болтали, он снимает дом на Тасман-стрит. Ты никогда там не бывал, но запомнил адрес, как годами привык запоминать множество вещей, откладывая их про запас. Старый запасливый Чабб, истый лавочник. А Саливан тебе нужен, потому что…»
Лэйд рыкнул на автоматона, сонно бредущего ему навстречу и тащившего кадку с капустой. Жестяной болван от неожиданности подпрыгнул, едва не врезавшись в стену, и принялся потешно скакать на одной ноге, ругаясь на нескольких языках.
Потому что Саливан молод и наблюдателен, признался себе Лэйд. Потому что он подозрителен по природе, смел и хранит в своем сердце ту толику дерзновенной самоуверенности, благодаря которой британские подданные, даже оказавшись на фронтире цивилизации, не ломаются под гнетом обстоятельств. Потому что немного напоминает тебя самого в юности, когда ты еще был хищником, а не потасканной плюшевой игрушкой в руках Левиафана, которую можно забыть на диване в гостиной…
У Саливана необычайно острый взгляд, кроме того он дотошен и внимателен, как полагается молодому въедливому служаке. Наверняка в Мэнфорд-хаусе он приметил какие-то следы, которые пропустил косный взгляд Лэйда. Следы, которые могут подсказать, с какой злой силой связались домашние крошки, готовясь начать войну против своей покровительницы…
Да, так он и поступит… Зайдет к Эйфу, сделав вид, будто прогуливался неподалеку, — предложит пропустить стаканчик разбавленного бренди. Старые лавочники очень сентиментальны и любят поболтать, это известно всем в Хукахука. Саливан, конечно, забыл бо́льшую часть из того, что происходило в Мэнфорд-хаусе, но, глядишь, что-нибудь да зацепилось, как цепляются хлебные крохи за подкладку кармана.
Если так, половина задачи будет решена. Неизвестность — вот та пытка, которой Новый Бангор имеет обыкновение терзать своих врагов. Даже самое опасное чудовище на ярком свету теряет половину своих сил.
* * *
Несмотря на громкое название, Тасман-стрит представляла собой недлинный закоулок с полудюжиной домов, освещенных светом газовых фонарей, среди которых Лэйд не сразу отыскал взглядом дом Саливана. Окна его горели — это означало, что констебль не задержался в «Глупой Утке» сверх необходимого. Немелодично насвистывая под нос старенькую шанти[55], Лэйд двинулся к нему.
Несмотря на то, что план действий, пусть приблизительный, был составлен, он отчего-то не ощущал той легкости, которую обычно испытывают решившиеся на что-то люди. Напротив, поймал себя на мысли, что с каждым шагом, приближающим его к дому Саливана, внутри растет какая-то тяжесть.
Лавочники из Миддлдэка привыкли доверять своей интуиции больше, чем кассовому аппарату, арифмометру или финансовым новостям из свежего номера «Эдинбургского обозрения». Лэйд беспокойно закрутил головой, пытаясь найти источник беспокойства, но ровным счетом ничего не обнаружил. Тасман-стрит, как и прочие улицы Миддлдэка, постепенно пустела, редкие силуэты прохожих не выглядели зловещими. Не было видно и локомобилей Канцелярии, беззвучных, как ночные хищники. «Это нервное, — подумал Лэйд, силясь вернуть спокойное расположение духа, — ты опять сделался уязвим, старик, опять слишком близко к сердцу воспринимаешь фокусы Левиафана. Возможно, мысль насчет бренди не так и плоха, вот только…»
Фонарь возле дома Саливана был потушен. Не сломан, мгновенно определил Лэйд, — потушен, поэтому он не сразу нашел нужное здание среди прочих, озаренных мягким голубоватым газовым пламенем. Лэйд заставил себя нарочито небрежно фыркнуть. Вот уж точно зловещий признак! Мальчишки обожают тушить уличные светильники, чтобы задать работы автоматонам-фонарщикам, это всем известно. Кроме того, он мог элементарно выйти из строя — здесь, в Миддлдэке, многие вещи не чинятся годами, так уж повелось…
Но тяжесть в груди не пропадала — наоборот, она прочно там засела. Фонари возле Мэнфорд-хауса тоже оказались потушены в прошлую роковую ночь. Тот, кто замышлял тройное убийство, не желал действовать на свету, его вполне устраивал полумрак…
Лэйд сам не заметил, как очутился у двери, разом миновав добрых тридцать футов[56], как не чувствовал и одышки, пока не забарабанил кулаком в дверь. Как это глупо — поднимать панику по малейшему поводу! Можно представить себе удивление Саливана, когда он отопрет дверь: почтенный старый Чабб, воплощенное здравомыслие всея Хукахука, колотит в дверь так, точно разгорелся пожар!
С трудом выждав полминуты, Лэйд потянул за ручку — и почти не удивился, когда дверь беззвучно распахнулась ему навстречу, обнажая полутемную прихожую. Борясь со странным чувством, он медленно провел пальцем по дверным петлям. Металл был покрыт чем-то скользким, но не жидким, как масло. Чем-то жирным, густым, тающим на пальцах…
Воск. Кто-то не желал тревожить хозяина скрипом, проникая в его жилище. И загодя погасил фонарь.
Лэйд перехватил прогулочную трость как пику. Какой бы природы не была та сила, с которой заключили договор маленькие негодники, она мгновенно окажется со вспоротым животом, если вознамерится напасть на него.
Но прихожая была пуста. В ней не скрывалось чудовище, готовое наброситься на него, а зловещая тень, померещившаяся с порога, оказалась висящим на вешалке макинтошем[57].
— Эйф! — позвал Лэйд осторожно. — Вы здесь, дружище?
В гостиной горел свет, но он отчего-то безотчетно тянул, прежде чем заглянуть туда.
— Если это розыгрыш, старина, вы за него жестоко поплатитесь, — Лэйд кашлянул, — непозволительно шутить такие фокусы над стариками. Эйф! Вы ведь тут?
Он сделал еще шаг, последний.
— Господи, Эйф…
Констебль был тут. По крайней мере, бо́льшая его часть, как машинально отметил Лэйд. Но даже эта часть больше напоминала груду изорванной плоти, чем человеческий остов. Он различил клочья фланелевого халата — судя по всему, Саливан, вернувшись домой, успел снять полицейскую форму. Но не успел ни защититься, ни позвать на помощь.
«Спокойно, — приказал себе Лэйд, ощущая, как внутри души звенит и ворочается пробившийся в каменной тверди ледяной ручей. — Спокойно, ты уже не в силах ему помочь. Но ты в силах запомнить детали, пока стоишь здесь».
В комнате царил сильнейший беспорядок. Мебель частично сломана, причем с такой силой, будто ее крушили молотом, а что не сломано — беспорядочно разбросано. Ковер залит кровью так щедро, что сделался красным.
Еще он заметил, до чего сильно истерзаны руки мертвеца — будто тот при жизни засунул их в огромный фрезерный станок. «Саливан не сдался без боя», — понял Лэйд. Истый ирландский волкодав боролся за свою жизнь, но даже он не смог совладать со звериной яростью противника. Тот рвал его, точно хищный зверь, повалив на пол, рвал так, что даже на стенах в десяти футах от тела осталась багровая капель вперемешку с клочьями вырванных волос и обрывками кожи. «Это не была ни гиена, ни волк, — понял Лэйд, едва удерживая взгляд на изуродованном лице Эйфа, бесстрастном и незрячем, с которого местами плоть была сорвана до самой кости. — Скорее акула или аллигатор. Что-то немыслимо кровожадное и неизъяснимо сильное».
А еще — способное тушить фонари, беззвучно двигаться и загодя просчитывать каждое свое нападение.
— Простите меня, Эйф, — пробормотал Лэйд, не в силах больше смотреть на распростертое тело, — ради Бога, простите меня.
Возможно, ему стоило позвонить и сообщить об убийстве. Достаточно одного слова, чтобы телефонистка соединила с ближайшим полицейским участком. Или даже… Лэйд подумал о том, что достаточно ему будет выдохнуть в трубку одно-единственное слово — «Канцелярию», — как без всяких услуг телефонистки его бесплотный голос, миновав проводами многие мили до Майринка, достигнет нужного адресата. И тогда…
По счастью, убийца избавил его от выбора. Вернувшись в прихожую, лавочник обнаружил лишь обломки телефонного аппарата. Сложное техническое устройство превратилось в эбонитовую труху.
«Этот мерзавец хитер, — подумал он, разглядывая коробку, из которой кто-то вырвал все потроха, и медные чашки звонка, раскатившиеся по всей комнате. — Хитер и…»
А потом в его сознании, обгоняя друг друга, полыхнули две белые вспышки сродни молниям.
Первая — Тасман-стрит находится в полутора милях от Хукахука. Убийца из Мэнфорд-хауса, кем бы он ни был, выследил констебля Саливана на другом конце Миддлдэка. Или же знал, где тот живет. Это значит…
Это значит, ничего не мешало выследить ему самого мистера Лэйда Лайвстоуна.
Он ощутил колючую судорогу за грудиной. Такую, что на миг перестал дышать.
— Слушай меня, ты, — процедил он сквозь зубы, вперив взгляд в потолок, — если одно из твоих отродий переступит ногой порог «Бакалейной лавки Лайвстоуна и Торпа», не говоря уже о том, чтобы причинить вред Сэнди, — клянусь, древняя рыбина, я вытащу тебя из той лужи, где ты прячешься, разделаю по заветам старика Хиггса и подам к столу с тушеными овощами!
Лэйд выскочил наружу и бросился бежать.
* * *
Он слишком давно не бегал.
Слишком часто позволял себе засидеться за обеденным столом, поглощая их совместные с мистером Хиггсом кулинарные изыски, и слишком много времени провел над кружкой в «Глупой Утке». На протяжении многих лет подобный образ жизни благоволил маскировке, но теперь, мчась вверх по Хейвуд-стрит, Лэйд проклинал каждый свой лишний фунт: отливаясь в секунды, эти фунты превращались в свинцовую гирю, которая неумолимо задерживала его.
Если он опоздал…
По счастью, на улице не было ни прохожих, ни локомобилей. «Повезло, — подумал он со злой усмешкой, ощущая, как где-то под ребрами болезненно расширяется от бега его несчастная печень, — иначе на следующий день об этом будет судачить весь Хукахука, сопровождая эту новость самыми нелепыми и противоречивыми слухами». Особенно, надо думать, воодушевится Макензи, этот старый шотландский мерзавец. Наверняка на следующем заседании Треста поинтересуется невзначай, слышали ли все о том, что в этом году Роял Аскот[58] будет проводиться на Хейвуд-стрит, а также о том, где можно сделать ставку на того представительного полного джентльмена, что так резво галопировал прошлым вечером…
Если, конечно, страшная смерть констебля Эйфа Саливана не станет более интересной темой для разговора.
«Нет, — подумал Лэйд, мучительно пытаясь удержать в груди рвущееся наружу со свистом дыхание. — Не станет, и ты сам знаешь об этом». Левиафан хитер, невероятно хитер, и неважно, разумен он или нет. Он не считает нужным прятаться от собственных созданий, населяющих остров и мнящих себя самыми обычными людьми. В очереди за свежей газетой джентльмены спокойно обсуждают разрушения, причиненные городу очередным демоническим поездом. Докеры, сплевывая на пол табачную жижу, кроют последними словами проклятых рыбоедов, из-за которых скоро в Клифе станет опаснее, чем в самом Скрэпси. Полицейские планируют очередную облаву на убежище угольщиков где-то под Лонг-Джоном…
Левиафан — слишком древнее чудовище, чтобы всерьез утруждать себя маскировкой. «Угольщики», «омнибусы», «рыбоеды», «китобои», «лудильщики» — все эти слова в новом Бангоре несут смысл столь зловещий, что способны свести с ума неосторожно сунувшегося на остров обитателя Глазго или Эксетера. Но урожденные обитатели не замечают ничего странного. Для них все это в порядке вещей, включая те вещи, при мысли о которых сам Лэйд ощущал между лопаток колючую ледяную изморозь.
Однако по какой-то причине в этот раз Левиафан прикрывает убийцу. А это странно. Это не в его характере. Благодаря своему дьявольскому отростку под названием «Канцелярия» Он скрыл чудовищную смерть троих человек в Мэнфорд-хаусе. Он стер память Эйфа, который невольно оказался замешан в этом деле. Наверняка он найдет способ сделать так, чтобы сам констебль Саливан быстро и без лишних тревог пропал из жизни Хукахука. Бесследно, как камешек, брошенный с мола в порту, который оставляет после себя лишь несколько концентрических кругов на поверхности.
И еще эти слова Капитана… Что он имел в виду? И почему, черт побери, он должен беречь мизинцы?..
Думать на бегу было чертовски сложно, мысли вспыхивали в такт срывающемуся с ритма сердцу, которое угрожало расколотить изнутри старую, как бочонок из-под сидра, грудь. Но Лэйд думал об этом, чтобы не впускать в голову все остальное. Например, потухший газовый фонарь перед бакалейной лавкой. Сэнди, лежащую возле кассового аппарата, бедную юную Сэнди, которая так любит украдкой читать Буссенара, Майн Рида и Уэллса, которая убеждена, что живет в самом спокойном месте Тихого океана…
Лэйд никогда не считал себя кроссарианцем. Доподлинно зная о могуществе тайных правителей Нового Бангора, окружая себя множеством ритуалов и будучи посвященным в оккультные секреты острова, он не унижался до молитв губернаторам острова — ни Монзессеру, покровителю торговцев и лавочников, ни Карнифаксу, Кровоточащему Лорду, властителю крови, ни всем прочим.
Но в тот миг, когда он, повернув, увидел тусклую звезду газового фонаря, сияющую над «Бакалейными товарами Лайвстоуна и Торпа», он безотчетно вознес молитву всем Девятерым.
* * *
Он не успел унять дыхание, открывая дверь, в груди предательски клокотало. Зазвенел старый надтреснутый колокольчик, дверь приветливо скрипнула ржавыми петлями, и даже этот звук сейчас показался ему мелодичным, как отзвук арфы в руках ангела. Он говорил о том, что их не касался воск. Самый прекрасный скрип на свете.
— Мистер Лайвстоун?
Глаза Сэнди округлились, когда он ввалился в лавку. Неудивительно. Учитывая, какое расстояние ему пришлось покрыть в самое короткое время от Тасман-стрит, он должен был выглядеть как загнанная лошадь.
— Хм-м-м-м-м… Да, мисс Прайс?
Сэнди, должно быть, уже собиралась уходить. Кассовый аппарат заперт, на столе — безукоризненная чистота. Лэйду не требовалось открывать гроссбух, чтобы убедиться: аккуратным почерком в него внесены все цифры продаж за сегодня без единой помарки или ошибки.
— Вы бежали, сэр?
Он с деланой небрежностью оправил на себе мокрый от пота пиджак.
— Кажется, за мной увязалась стая бродячих уличных коммивояжеров. Вы же знаете, эти голодные мерзавцы становятся сами не свои, учуяв запах чековой книжки! Пришлось улепетывать во весь дух.
Сэнди улыбнулась. Если она и находила его чувство юмора грубоватым, то скрывала это куда тщательнее, чем Новый Бангор — многие свои тайны.
— Я удивилась, что вы не вернулись после обеда из «Утки», но подумала, что у вас обнаружились срочные дела.
— Так и есть, — поспешно сказал Лэйд, — я совсем забыл про апрельский вексель Шапиро. Пришлось заняться им, но теперь-то все в порядке. Надеюсь, пара часов моего отсутствия не разорили лавку?
Сэнди покачала головой.
— Ничуть, сэр. Я отпустила мисс Перч полфунта масла за шесть пенсов, а мистеру Швайбу — консервированных абрикосов на шиллинг. У нас было небольшое недоразумение с миссис О’Донован относительно унции скипидара, которую она купила третьего дня, но я сбавила ей пенни, и все разрешилось наилучшим образом. Еще мистер Дорфус просил заказать для него при случае две баночки помады для волос «Роял Краун», и я записала все в тетрадь для заказов, а мистер Хайвс…
Сэнди передавала ему события дня, мгновенно сообщая все цифры с точностью до последнего знака после запятой, сохраняя на юном лице такую безмятежную улыбку, словно это в самом деле доставляло ей удовольствие.
Безумно хотелось пить, но он не стал браться за бутылку с сельтерской, чтоб его работница не заметила, как предательски дрожат у Лэйда пальцы.
«Подумай о другом, — эта мысль черным колючим угрем внезапно шевельнулась в его сознании. — В следующий раз, когда ты ее увидишь, у нее может не быть никакого лица».
— Что с вами, мистер Лайвстоун? — с тревогой спросила Сэнди. — Вам нездоровится? Это все давление, да? Дать вам воды с ромом?
«Ее лицо, — подумал он, борясь с желанием прикрыть глаза. — В следующий раз, когда мне придется отлучиться из лавки, я могу найти ее лицо в том же состоянии, что у Саливана или садовника миссис Гаррисон. С улыбкой, отдельно лежащей на полу».
— Не стоит беспокойства, мисс Прайс, — отозвался он через силу, расстегнув на жилете несколько пуговиц, — момент слабости. Вы же знаете, с возрастом старые раны все чаще напоминают о себе.
Сэнди, нахмурившись, налила ему в стакан воды и щедро разбавила сельтерскую со «Старым монахом» из пузатой бутыли, которую извлекла из-под стола.
Пойло было варварским, совсем не похожим на те коктейли, что мастерски готовил доктор Фарлоу, но Лэйд проглотил содержимое стакана одним глотком.
— Вот как? Старые раны? И что за раны болят у вас, мистер Лайвстоун?
Наверняка в этот раз ей было чертовски тяжело сдержать улыбку. Проще представить себе петуха, исполняющего итальянскую арию, или шотландца-мецената, чем старого толстого Чабба, рассудительного владельца бакалейной лавки, участником хоть какой бы то ни было завалящей войны. Она не знала о той войне, которую он уже двадцать пять лет вел со всем островом — со всем миром.
— Не знаю, но, судя по самочувствию, я получил их где-то между Битвой при Кресси[59] и Барселонской осадой[60].
— Вам еще нет шестидесяти, мистер Лайвстоун. Вы не старик.
Немного отдышавшись, он назидательно погрозил ей пальцем.
— Господи, Сэнди, ты столько времени работаешь на Лайвстоуна и Торпа, а до сих пор не поняла главного правила торговли. Если хочешь сбыть греческие оливки — уменьшай их возраст. Если хочешь сбыть мужчину — увеличивай!
— Я внесу это в наш прейскурант, — серьезно кивнула она, заправив спелый пшеничный локон за ухо. — Думаю, если не задирать цену выше двух шиллингов, мы сбудем вас еще до начала ноября.
— Тебе лучше бы думать о том, как сбыть тот бочонок скипидара, который я неосторожно купил и который до сих пор торчит тут. Он испорчен, и от него разит как от старого китобоя!
«Кажется, я привык к ней, — подумал Лэйд, отставив пустой стакан. — Не так, как привыкают к вещам, не так, как я привык к хитрому Дигги. Мисс Прайс молода, красива, обладает бесчисленным множеством достоинств, среди которых чувство юмора — лишь самое малое. Она находит удовольствие в том, чтобы днями напролет сидеть в пропахшей керосином каморке, украдкой читая книжку, и, кажется, не видит ничего ужасного в обществе старого брюзги мистера Лайвстоуна. А еще у нее превосходная память, но я искренне благодарен Новому Бангору за то, что он не сохранил в ней воспоминаний, где и когда мы с ней познакомились — и при каких обстоятельствах».
— Мне пора, мистер Лайвстоун. — Сэнди улыбнулась ему, поправив жакет. — Гроссбухи в порядке, если не считать тех каверзных восьми центов, что скрылись от нас во время ревизии, корреспонденция поставщикам отправлена. Я могу быть свободна?
Вероятно, она не вкладывала в эту фразу никакого особенного смысла, но Лэйд, услышав ее, стиснул зубы.
«Я могу быть свободна»?
«Нет, — подумал он, — к несчастью, не можешь. Это то единственное, чего я не могу тебе дать, Сэнди».
— Разумеется, мисс Прайс. Доброй ночи.
— Доброй ночи, мистер Лайвстоун. Я заварила чай с молоком: ночь будет сырой, вам пригодится…
«Я должен сделать это, — подумал Лэйд. — Не ради себя: я с самого начала знал, что мне не суждено живому покинуть Новый Бангор. Ради нее. Пусть даже это причинит ей чудовищную боль. Мне придется рискнуть. Иначе я не сумею разглядеть того, кто придет в сумерках».
— Мисс Прайс!
Она еще не успела выйти, только положила руку в тонкой перчатке на ручку двери.
— Что? Ах да, чайник в вашем кабинете, я же забыла вам…
— Есть кое-что, что мне нужно вам рассказать. Прямо сейчас, если вы не против.
Это был не тон мистера Лайвстоуна. Это был другой тон — голос, который очень редко звучал в Новом Бангоре.
Сэнди заморгала. Ресницы у нее тоже были пшеничного цвета.
— Конечно, я…
— Простите меня, мисс Прайс, — сказал он быстро. — Если я совершаю это, то только потому, что не хочу потерять вас. И мне искренне жаль за… все то, что вы испытаете.
Прежде чем она успела удивиться, Лэйд прикрыл глаза и быстро произнес:
– Радуйся, нежная мать,—
В битве убийца убит.
Пой свою песню опять,—
Недруг в могилу зарыт.
Злой кровопийца,
Таившийся в розах,
Пойман, убит и зарыт[61]!


Произнося это, он сам испытывал физическую боль. Словно каждая строка была тупым кинжалом, который он вгонял между ребер. Но он знал, что останавливаться нельзя: малейшая пауза или неточность в интонации погубит страшный невидимый узор, обрекая Сэнди на дополнительные мучения.
Закончив, он еще несколько секунд не решался открыть глаза. Хоть и чувствовал: получилось. Чувствовал по той мгновенно воцарившейся в лавке колючей, подернутой холодом тишине.
Сэнди Прайс стояла на прежнем месте, но что-то в ее облике неуловимо изменилось. «Улыбка, — понял он, — с ее лица пропала улыбка». То, что заняло ее место, больше напоминало оскал.
— Ну здравствуй, Лэйд Лайвстоун, старый хитрый дрочила. Значит, не сдох еще, свинячье отродье? А жаль. Я бы охотно полакомилась требухой из твоего живота!
* * *
— И ты здравствуй, Полуночная Сука, — спокойно произнес он, — приятно знать, что мы оба ощущали разлуку все это время. Что же до трапезы… Мне кажется, уже немного поздно для ужина, но, если желаешь, у меня есть холодная телятина с горчицей.
Сэнди ухмыльнулась. Эта гримаса так ей не шла, что лицо на миг показалось ему незнакомым. Все его черты вдруг исказились, будто под тонкой бледной кожей мисс Прайс обнаружились дополнительные мимические мышцы.
— Телятина? Я бы охотно отведала твои уши с грибной подливкой. Твою еще горячую от крови селезенку, вырванную из живого тела. Может, немного печени с кориандром…
— Я помню, что у нас с тобой есть разногласия по части кухни, — кивнул Лэйд. — Кажется, в конце концов это и привело нас к… ссоре.
Зубы Сэнди издали негромкий клацающий звук. Он мог показаться невыразительным, но Лэйд знал, что по сравнению с ним даже рык голодного ягуара — ничто, столько в нем было затаенного, давно сдерживаемого голода. Голода, который невозможно утолить.
— Старый добрый Тигр. Бессильный, постаревший, годный лишь на половик перед камином, но все так же шутит, как и раньше. Очаровательно. Меня всегда это подкупало. Обещай мне, что будешь шутить, когда я погружу руки в твои кровоточащие потроха! Пока буду нанизывать твои кишки себе на шею, точно изысканное ожерелье…
Лэйд пожал плечами. В присутствии Полуночной Суки удерживать контроль над собственным телом было невыносимо тяжело. Оно само норовило отшатнуться в сторону, будто безотчетно ощущая в замершей у двери хрупкой девушке что-то столь чужеродное, что даже воздух вблизи нее делался ядовитым.
— Как мило. Иногда мне кажется, ты так много времени провела в человеческом обществе, Полуночная Сука, что сама отчасти сделалась человеком.
Существо, бывшее когда-то Сэнди Прайс, зашипело. Оно стояло в прежней позе, словно замерзло в воздухе, лишь на лице сменяли друг друга жуткие и неестественные гримасы, превращавшие миловидное лицо в жуткие посмертные маски человекоподобных чудовищ. Зубы время от времени жадно клацали, точно пытаясь ухватить живую плоть.
— АХ, ЧАББ. ВСЕ ТАК ЖЕ ХРАБРИШЬСЯ, ЗЛОВОННАЯ ПАДАЛЬ, ВСЕ ТАК ЖЕ ПЫТАЕШЬСЯ ДЕРЖАТЬ ЭМОЦИИ ПОД КОНТРОЛЕМ, НЕ ПРИЗНАВАЯСЬ ДАЖЕ САМОМУ СЕБЕ, ЧТО ТВОИ ВНУТРЕННОСТИ ПРЕВРАТИЛИСЬ ОТ СТРАХА В СМЕРЗШИЙСЯ КУСОК ДЕРЬМА.
Это было похоже на порыв ветра из глубин ада. В голосе не было человеческих модуляций, он состоял не из тех звуков, которые в силах издать человеческое горло. Это были скрежещущие колеса, которые дробят чьи-то кости. Кипящее масло, с шипением льющееся на плоть. Скрип тупых ножей, скользящих по кости.
— Довольно, — Лэйд поморщился, — твой демонический рык не производит на меня должного впечатления.
— Я БУДУ ВЕЧНО ОБЛИЗЫВАТЬ ТВОИ ПУСТЫЕ ГЛАЗНИЦЫ, ОБРАМЛЕННЫЕ СЛАДКИМ СОЧНЫМ МЯСОМ. Я БУДУ ЛАСКОВО ЩЕКОТАТЬ ЯЗЫКОМ ГНИЛОСТНЫЙ ПРОВАЛ ТВОЕГО НОСА. Я РАЗОРВУ ТВОИ ИСХОДЯЩИЕ КРИКОМ ЛЕГКИЕ, ЧТОБЫ СЪЕСТЬ ИХ, КАК ИЗЫСКАННЫЙ ДЕЛИКАТЕС…
— Хватит! — громко приказал Лэйд. — Иначе прикажу тебе убираться обратно, грязная демонесса. Посмотрим, как улучшит твой характер и аппетит еще пара лет заточения!
Челюсти Сэнди хрустнули, возвращаясь в естественное для человеческого существа положение. А мгновением позже ее губы сложились в улыбку. Похотливую улыбку, которая выглядела чужеродной на побледневшем лице девушки. Чужеродной, но — Лэйд вынужден был это отметить — чертовски соблазнительной.
— Ах, Чабб, Чабб… — заворковала Полуночная Сука, по-кошачьи сладко жмурясь. — Ты тоже ничуть не изменился за эти годы. Как это на тебя похоже! Все так же изображаешь несгибаемого воина, а сам сковал беспомощную девушку цепями, точно беглого каторжника! Как это глупо, как нелепо! Ты ведь вовсе не такой жестокий тигр, которым хочешь казаться!
— Я знаю, на что ты способна, Полуночная Сука. Видел собственными глазами.
Демонесса надула губки.
— Или… Хм-м-м. Или ты нарочно заставляешь меня находиться в столь беспомощном и унизительном положении? Святой тунец! Мне следовало подумать об этом раньше! Быть может, только женская беспомощность и позволяет тебе ощущать себя мужчиной, тешить угасающее естество? О, бедный мой Лэйд, не переживай, это вполне нормально для мужчин твоего возраста, хоть и немного… обидно, должно быть.
Лэйд поморщился.
— Мы проходили это, Сука. И искушение, и оскорбления.
— Тогда освободи меня, — мягко попросила она, — прочитай еще один свой дурацкий стишок. Дай мне, по крайней мере, размять ноги! Во имя Господа и Дьявола, ты даже не представляешь, что это такое — ощущать реальный мир, но быть не в силах к нему прикоснуться. На одну минуточку, Лэйд!
Он покачал головой.
— Не думаю, что стану это делать. Я все еще хорошо помню, на что ты способна, дьявольское отродье. И каких сил мне стоило надеть на тебя собачий ошейник.
Полуночная Сука не разозлилась, как он ожидал, мгновенно превратившись, по своему обыкновению, в изрыгающее проклятья чудовище, бьющееся в невидимых цепях. Не попыталась разжалобить его. Не гипнотизировала взглядом, мерцающим и тусклым одновременно. Вместо этого она усмехнулась.
— Ну, Тигр! Мы ведь оба знаем, что тебе придется это сделать.
Лэйд нахмурился. Он позабыл, что в природе Полуночной Суки не только дьявольская кровожадность, но и дьявольская же проницательность. А она, конечно, не забыла про его слабости.
— Отчего бы?
Демонесса рассмеялась. Жуткий это был смех — словно кому-то неспешно дробили камнями кости.
— Мы оба знаем правила игры, ведь так? Если ты вызвал меня, невзирая на бурление в мочевом пузыре, значит тебе нужны мои услуги. И ты всерьез надеешься, что я стану тебе помогать, обращаясь так с дамой?
— Ты не дама, — буркнул Лэйд, — ты чудовище из адской бездны.
Полуночная Сука улыбнулась. Несмотря на то, что анатомия человеческого лица была несравненно беднее ее собственной, некоторые ее улыбки можно было считать весьма опасным оружием. Особенно когда они возникали на омертвевшем лице Сэнди Прайс.
— У каждой женщины есть право быть чудовищем, по крайней мере несколько дней в месяц. Не хочешь же ты осудить меня только за то, что я пользуюсь этим правом чаще положенного? Дай мне вздохнуть, Taureira[62]! Иначе никакой сделки! Подрочишь себе вялой старческой рукой и отправишься спать. Расслабь цепи, Лэйд!
Он вздохнул. Каждый человек, уверенный в том, что в силах торговаться с демоном, или слишком слабоволен, чтобы принять правду, или слишком глуп. Это не сделка, это череда компромиссов и уступок, которые медленно волокут тебя в распахнутую пасть ада.
— Хорошо, — сказал он, — сейчас.
Час безумству и счастью! О бешеная! О, дай же мне волю!
(Почему эти бури и смерчи несут мне такую свободу?
Почему я кричу среди молний и разъяренных ветров?)
О, испить этот загадочный бред глубже всякого другого мужчины!
О дикие и нежные боли! (Я завещаю их вам, мои дети,
Я предлагаю их вам, о новобрачные муж и жена!)[63]


— Уолт Уитмен, — задумчиво произнесла Полуночная Сука, точно вслушиваясь в эхо уже угасших стихов, — мужеложец и дикарь, но по-своему забавен. Жаль, наше знакомство с ним длилось не очень долго. Ему бы понравилось здесь, на острове. Новый Бангор нашел бы, чем утолить его вечную жажду — как и вечную похоть. Признаться, я ожидала от тебя чего-то более консервативного, Тигр. Изжеванную сентенцию кого-то из елизаветинцев, например, или…
Ее прыжок был столь стремителен, что Лэйду показалось, будто вокруг демонессы затрещал сам воздух, не поспевая за ее движением. Этот удар должен был размозжить все кости в его теле, вывернуть его наизнанку, заставить лопнуть под чудовищным давлением грудь, разорвать в кровоточащие клочья…
Она замерла в футе от него — остервенело рычащее существо с оскаленной пастью и скрюченными, обратившимися в когти пальцами, стонущее и хохочущее одновременно.
— Женская несдержанность, — вздохнул Лэйд преувеличенно серьезно, — как много неприятностей всем нам она подчас причиняет!
* * *
Полуночная Сука заскрежетала зубами. Обретя контроль над Сэнди, она почему-то не обрела сходства с человеком. Ее тело держалось в неестественной позе, так, будто она не привыкла ни к его устройству, ни к его весу. Руки выгибались под странным углом, словно забыли устройство своих суставов. Пальцы дергались, ощупывая что-то невидимое. Лицо гримасничало, принимая чудовищные формы, а глаза напоминали наполненные ядовитым дымом провалы бездонных шахт.
— АХ ТЫ ТРУСЛИВЫЙ ОБОССАННЫЙ НЕДОМЕРОК. ДУМАЕШЬ, МОЖЕШЬ ИГРАТЬ СО МНОЙ, СТАРЫЙ НИКЧЕМНЫЙ СКОПЕЦ? Я ЗАСТАВЛЮ ТЕБЯ ПОЖИРАТЬ СОБСТВЕННЫЕ КИШКИ — ФУТ ЗА ФУТОМ. Я БУДУ ЗАПУСКАТЬ ЯЗЫК В ГНОЯЩИЕСЯ ЯЗВЫ НА ТВОЕМ ТЕЛЕ, Я…
— Довольно, — Лэйд устало поморщился, — я сделал, что ты просила. Но даже собака должна знать предел своей цепи. Ты не в силах причинить мне вред, Полуночная Сука, как не в силах и покинуть этот дом. Да, я старый тигр. Но тигров, которые от старости глупеют, отстреливают охотники или сжирают крокодилы. А я, как видишь, еще жив.
Демонесса рассмеялась. Из исходящего проклятиями и дьявольскими стонами чудовища, бессильно беснующегося в шаге от него, она мгновенно превратилась в смущенную девушку, виновато опустившую подбородок.
— Ох, извини, пожалуйста, Лэйд. Сама не знаю, что на меня нашло. Долгий голод, как и долгий целибат, ужасно действуют на нервную систему. Тебе ли этого не знать?
— Хватит. Я давно пресытился и твоими обещаниями, и твоими угрозами, Полуночная Сука. Ты знаешь, почему ты здесь.
— Ты хочешь меня трахнуть? — Демонесса подняла на него большие невинные глаза Сэнди Прайс, которые в то же время не были ими. — Почему нет? Я знаю, ты вожделеешь это юное тело. Признаться, я и сама к нему небезразлична. Оно такое… Забавное. Податливое, мягкое… М-м-м-м-м… Немного не то, к чему я привыкла, но, если подумать…
Сладострастно постанывая, Полуночная Сука закатала рукав платья и прильнула к собственной руке извивающимся в поцелуе языком. Зрелище было жутковатым и возбуждающим одновременно. Словно воплощенная человеческая похоть или какая-то противоестественная и страшная пародия на нее.
«Нет, — подумал Лэйд, — от совокупления с демонами мне на какое-то время придется отказаться. Слишком уж много это рождает проблем и недоразумений».
— Я позвал тебя потому, что ты лучше многих знаешь сумерки Нового Бангора. Его затаенную изнанку, где хищники часто не оставляют следов.
Полуночная Сука с интересом разглядывала поалевшую от лобзанья кожу предплечья. Если бы Лэйд знал ее меньше, мог бы предположить, что это зрелище занимает ее всю без остатка.
— Ты служишь Левиафану, но вместе с тем не принадлежишь ни одному из его девяти вассалов. Та тварь, присутствие которой я ощущаю в последнее время, тоже. Это делает вас в некотором роде родственниками, не так ли?
Демонесса улыбнулась. Будь она человеком, Лэйд бы даже сказал, что в этот миг она выглядела польщенно.
— Ты позвал меня потому, что ты боишься, Тигр. Отчаянно боишься и сам не хочешь в этом признаться. Ты встретил хищника, которого прежде не встречал. Быть может, более сильного, более опасного, более самоуверенного, чем ты сам. И впервые — на йоту более быстрого. Это немного беспокоит, да?
Лэйд мысленно усмехнулся. Пытаться спрятать мысли от демона не проще, чем кассовый аппарат — от фискального инспектора. Любую его мысль она применит против него. Любое чувство обратит в оружие. Ему стоит быть еще осмотрительнее и осторожнее, чем прежде.
— Я хочу найти его, — согласился он, — и обезвредить. До того, как это создание успеет причинить еще кому-то страдания.
— Тогда мы с тобой в разных лодках, папаша. — Полуночная Сука фамильярно подмигнула ему. — Мне бы не хотелось мешать братику развлекаться.
Лэйд покачал головой.
— Это не демон. Я перепробовал все свои амулеты в ту ночь, в Мэнфорд-хаусе. Это… что-то новое. Что-то, состоящее в родстве с Левиафаном, но в то же время словно действующее самостоятельно. Я отчетливо ощущаю, как Он покрывает это существо. Как… свое юное дитя, или интересный биологический вид, или… эксперимент. Левиафан иногда склонен так поступать. Это очень любопытное чудовище.
Полуночная Сука с интересом слушала его, кружа по комнате. Ее грация не имела ничего общего со сдержанной манерой Сэнди. Хищная, стремительная, порывистая, она в какой-то миг замирала посреди комнаты, будто впитывая что-то невидимое, или улыбалась — так, что у Лэйда мурашки катились за шиворот колючими муравьями.
— Ты позвал меня не для того, чтоб сказать все это. Ты позвал, чтобы спросить. Так спрашивай, Лэйд Лайвстоун. Спрашивай, но помни: за каждый твой вопрос я назначу цену.
«Как будто я мог забыть об этом, паскудная ты тварь, — подумал Лэйд. — Как будто я мог забыть».
— Откуда появились брауни?
Полуночная Сука расхохоталась, как будто этот вопрос доставил ей искреннее удовольствие.
— Почему ты считаешь, будто они появились откуда-то? Быть может, они живут на острове куда дольше тебя. Задолго до того, как к острову приткнулись первые корабли поселенцев или пироги полинезийцев…
— Нет, — спокойно и холодно возразил он, — это не так. Я слишком много лет провел в Новом Бангоре и знаю изнанку многих его фокусов. Мне приходилось встречать разумных скатов и акулоподобных людей, живых мертвецов и прочую чертовщину, от одних только воспоминаний о которой меня тянет к нужнику. Но домашние лилипуты… Нет, ни разу. Он создал их, твой хозяин. По какой-то одному ему ведомой причине. И я хочу знать зачем. Отвечай! Какая цена за этот вопрос?
Полуночная Сука замерла, бессмысленно комкая пальцами кружевную шаль. Эти пальцы все еще казались тонкими пальцами Сэнди Прайс, но Лэйд знал, что в них заключено достаточно силы, чтобы распотрошить взрослого мужчину как цыпленка, в мгновение ока. Если они до сих пор не обагрились его собственной кровью, то лишь потому, что он проявил достаточно осторожности и терпения.
— У этого вопроса нет цены.
— Скорее я поверю в бескорыстность голодной гиены, чем в твою, — усмехнулся Лэйд, — что ты хочешь за ответ?
— Ничего. Согласись, было бы нечестно требовать плату за вопрос, ответ на который тебе известен. Ах, знал бы ты, мой несчастный полинявший Тигр, как часто дьявола упрекают в любви к мошенничеству и крапленым картам. А зря!.. Ложь — никчемное оружие дилетанта. Поверь, наилучшее орудие для самых чудовищных преступлений и самых ужасных страданий — обычная правда. Надо лишь уметь ее использовать.
— Не заговаривай мне зубы! — рявкнул он. — Я…
— Ты знаешь ответ. Сам догадался, когда увидел у нее в келье книгу со сказками.
Книга со сказками. Он вспомнил томик в ярком переплете. Вспомнил неподвижную женщину с пустым лицом и черными как уголь глазами. Мертвый, проникнутый вечной прохладой безвкусный воздух…
— Монахини из приюта читали ей сказки, чтоб утешить. — Он произнес это осторожно, точно пытался нащупать путь перед собой, двигаясь сквозь болото. — А что они еще могли сделать для парализованной семилетней девочки, которую изувечила родная мать? Истории, которые она любила с детства: «Малютка брауни», «Я — сам», «Находчивый коротышка», «Шляпа из наперстка»… Наверно, в семь лет у нее в жизни больше ничего и не осталось, кроме своей койки и этих сказок. Слушая их, страдая от боли и ужасных воспоминаний, она представляла их себе — добродушных малышей в скроенных из платков сюртуках, невидимых помощников, готовых незримо прийти на помощь хозяйке. Ей, маленькой девочке, при жизни замурованной в каменный склеп, очень не хватало таких помощников.
Полуночная Сука, замерев неподалеку, смотрела на него с интересом, почти завороженно.
— У тебя хорошее воображение, Лэйд, — заметила она, внезапно облизнувшись, точно ощутила парящий в воздухе запах чего-то вкусного, — как у одного парнишки в дурацком костюме, которого я знала много лет назад. У него тоже была отчаянная фантазия, но ему недоставало смелости удержать ее в узде…
Лэйд не обратил на нее внимания.
— И в какой-то момент мысли маленькой девочки, набрав необходимую плотность, пробудили одно дремлющее древнее чудовище. Укололи Его в толстое брюхо, заставив распахнуть веки. Я не думаю, что Оно помогло ей из жалости. Чудовища не способны испытывать жалость. Но иногда они бывают весьма любопытны. Оно создало брауни из воздуха. Воплотило их в жизнь, подчиняясь ее безотчетным мыслям.
Полуночная Сука изобразила гримасу разочарования.
— С моей стороны было благоразумно не называть цену. Ты и так знал все. Разве что сделал небольшую ошибку. Видишь ли, брауни возникли задолго до того, как ее любящая мать взяла в руки мясницкий топор.
— Вот как?
— Ну конечно. — Демонесса улыбнулась. То ли в этот раз ее лицедейство смогло обмануть Лэйда, то ли она нашла выгодное освещение, но улыбка получилась почти грустной. Почти человеческой. — Она думала о брауни задолго до того, как обзавелась койкой в приюте Святой Агафии. Еще в те времена, когда несчастная вдова стегала ее поперек спины стальной цепочкой от часов. Когда душила ее накрахмаленными полотенцами. Когда заставляла ее класть руку на утюг, полный раскаленных углей. Когда…
Лэйд ощутил, что его сейчас вырвет.
— Хватит! — крикнул он. — Еще слово — и я упрячу тебя обратно до конца твоих дней!
Полуночная Сука удовлетворенно кивнула.
— Вот видишь? Правда может причинить куда как больше увечий. Ложь — лишь ее бледный призрак, оружие бессильных…
— Левиафан создал брауни в утешение больной девочке. Но, кроме них, Он создал еще кое-что, верно? Нечто куда менее безобидное.
Демонесса молчала, делая вид, что с интересом изучает устройство человеческих пальцев. В этот миг она походила на кошку, играющуюся с собственными когтями.
— Полуночная Сука!
— Да? Ах, извини, Тигр, я немного задумалась.
— Брауни были лишь опасной игрушкой, которая в какой-то момент сделалась разумной и попыталась поквитаться за обиды семилетней Амиллы. Но не единственным его даром. Я видел тела. Их убили не брауни. Что еще Он дал?
— Извини, я думала, что джентльмены платят наперед. — Полуночная Сука примерила очередную улыбку, невинную и искреннюю. — Ты задал вопрос. Ты знаешь правила.
— Хорошо, — устало произнес он, — что ты хочешь?
— Серебряный пенни. Игрушечную лошадку с шелковой гривой. Волшебный фонарь с картинками!
Лэйд едва не задохнулся от злости.
— Клянусь Левиафаном и всеми Девятью его выблядками, если ты будешь со мной играть, я причиню тебе такие муки, что…
— Моя цена — одна ночь.
Лэйд ощутил желание рыкнуть, как всамделишный тигр.
— Черт! Я думал, мы уже закончили с этим!
— Не твоя, старик. — Полуночная Сука удивительно мелодично рассмеялась. — Одна ночь мисс Прайс, исполненная самых страшных кошмаров, от которых она бессильна будет даже проснуться. О, я буду мучить ее самым изощренным образом, а я знаю в этом толк, Лэйд! Она будет умирать тысячи раз, в страшных мучениях. И воскресать, чтоб снова и снова принимать новую пытку, которую я для нее придумаю. Она проживет сто лет боли и ужаса за одну только ночь. А наутро ничего даже не вспомнит.
Тупая игла кольнула его куда-то под сердце. Он вдруг вспомнил маленькие гарпуны китобоев, которыми те пронзают свою плоть. Кажется, только что у него в груди засел такой гарпун. Маленький, но очень острый и тяжелый.
— Мне кажется, мои кошмары удовлетворят тебя гораздо больше, — произнес Лэйд, помедлив. — К чему это лицемерие?
— Нет. — Зубы демонессы, сомкнувшись, издали опасный металлический щелчок. — Ее ночь. Не твоя.
Лэйд знал, что не вправе показывать слабость. Перед лицом демона это было равносильно самоубийству: почуяв, тварь будет тянуть ее, как пряжу, упиваясь его мучениями. Для них всех будет лучше, если он оборвет эту нить сразу.
Одна ночь страшных мучений для Сэнди, за которую он, Лэйд Лайвстоун, будет в ответе. Человек, которого она искренне считает своим другом. Одна ночь, которая может спасти многих других людей от мучительной смерти.
— Я согласен. — Ему показалось, что слова оборачиваются на языке горьким серым песком, заставляющим задыхаться. — Теперь отвечай.
Полуночная Сука восторженно захлопала в ладоши.
— Наконец-то! Узнаю старого Тигра! Плевать на всех, лишь бы спасти свою драгоценную полосатую шкуру. Ты ведь решился на этот шаг не потому, что милосерден, правда? Ты просто сам ощущаешь жар, зная, как близко к тебе подобрался тот, чье имя тебе даже неизвестно.
«Господи, что я наделал? Бедная, бедная моя Сэнди. Как я…»
— Отвечай, — приказал он.
Полуночная Сука вздохнула с показным огорчением — и в ту же секунду фиглярствующая маска упала с нее, открывая истинное лицо, холодный лик демона с горящими едкой ртутью глазами.
— То создание, что идет по твоему следу, не было создано Левиафаном. Оно — не Его эксперимент. Не Его шутка. Даже не Его палач. Оно… Вы, люди, наверно, назвали бы его внуком Нового Бангора.
Лэйду потребовалось секунд пять, чтобы понять. И вдвое больше, чтоб разомкнуть внезапно запекшиеся губы.
— Его создал не Левиафан, — осторожно произнес он, будто пытаясь проверить, как это должно звучать, — его создали… брауни?
Демонесса легко кивнула.
— Забавно, правда? Малыши, неспособные использовать оружие страшнее швейной иглы, породили существо, стократ более опасное, чем белая акула-людоед. Кто бы ожидал от них? Нагадить в столовый сервиз, разбросать уголь — это в их духе, но такое…
— Брауни, порожденные островом, сами нашли способ создать чудовище?
— Поставь себя на их место, Лэйд! Эти коротышки не опаснее домашней мыши. Конечно, они задали небольшую трепку вам с Саливаном, но не смогли одолеть никого из вас.
— Чтобы убить старуху, не надо обладать большой силой!
— И да, и нет. Старая блядь миссис Гаррисон была не самым опасным противником. Но ведь оставались ее служанка и ее садовник. Телефон, фонари, дверные замки, соседи… Мир вокруг очень сложен и опасен, когда планируешь тройное убийство, но при этом в тебе всего дюйм роста! Никогда не задумывался об этом?
«Нет, — подумал Лэйд. — Я о многом не задумывался все эти годы. Может, потому, что подчинил все мысли одному желанию — сохранить жизнь и рассудок. В таком положении даже лишние мысли иногда могут быть источником опасности».
— Книга.
Лэйд встрепенулся.
— Что?
— Книга, Тигр. Ты собирался спросить, как у них это получилось. И я отвечаю: книга.
— Но я не…
— Не задал вопроса? Ничего, — Полуночная Сука подмигнула ему, — посчитаем это проявлением доброй воли с моей стороны. Будем в расчете, если ты позволишь мне сожрать твою дымящуюся печень. Тебе, конечно, этот момент кажется далеким, но уверяю, мне уже впору повязывать салфетку. Книга, Лэйд.
— Что за книга? Книга сказок?
— Нет, черт. Совсем другая. Книга из библиотеки Мэнфорд-хауса.
— Я не заметил там библиотеки, — машинально произнес Лэйд.
— Неудивительно, она совсем невелика. Но вот одна книга из нее была весьма… любопытна. Тебе это, конечно, неизвестно, но, прежде чем осесть в Новом Бангоре, мистер Одрик Аймон Гаррисон, инженер, несколько лет работал по контракту на французов в Порт-о-Пренс. Это в Карибском море. Тамошние аборигены издавна испытывают слабость к слову веры. Как полли Нового Бангора породили кроссарианство, смешав христианство с великим множеством собственных табу и культов, так местные аборигены создали свою собственную религию. Весьма… любопытную в некоторых аспектах, должна признать.
— Вот как…
— Останься книга в Порт-о-Пренсе, эта религия так и была бы примитивным культом с варварски пафосными ритуалами и никчемными божками. Годной разве что в качестве забавного казуса да нескольких остроумных анекдотов, которыми перекидываются между собой европейские антропологи. Но вместе с мистером Гаррисоном она пересекла Тихий океан и оказалась в Новом Бангоре.
— И воплотилась в жизнь, — тихо произнес он.
Демонесса изящно развела руками. Несмотря на то, что ее пальцы сейчас ничуть не походили на дьявольские когти, этот жест выглядел зловещим и пугающим.
— Ты сам говорил, некоторые чудовища любопытны от природы. Иной раз они претворяют в жизнь некоторые забавные устремления и мысли. Будем считать это научным интересом.
— Дальше! Что стало с книгой?
— Брауни наткнулись на нее. Не сейчас. Много лет назад. И она показалась им куда интереснее сочинений Хаггарда, Лэма и Дженкинса. Они распустили ее на листки и долго увлеченно читали. Ночью, на кухне, при свете украдкой зажженной свечи. Среди множества ритуалов был один, показавшийся им особо занятным. Он был непрост, этот ритуал. Он требовал сложных приготовлений и долгой напряженной работы. Но кому, как не брауни, знать, что такое трудолюбие?..
Лэйд с трудом подавил желание размашисто перекреститься. Скорее всего, из-за присутствия демонессы: без сомнения, она бы восприняла этот рефлекторный жест насмешливой бранью. Сейчас у него не было на это времени.
— Мы говорим о брауни-оккультистах? Эти маленькие недоумки смогли призвать к себе на помощь какое-то потустороннее существо?
Полуночная Сука плотоядно улыбнулась.
— У них было много времени, милый. Многие годы. И они знали, ради чего на это идут. Что удивительного в том, что их труды в конце концов увенчались успехом?
Лэйд кивнул самому себе.
— Вот почему крысы из Канцелярии не уничтожили это отродье, как уничтожили призвавших его брауни. Левиафана тоже забавляет эта ситуация, верно? На короткий миг Он воспрянул ото сна, чтоб посмотреть, к чему приведет этот странный, не им запущенный эксперимент… Его беспокойный внук, увлеченный своей целью…
— О, ты и сам об этом узнаешь, — многозначительно пообещала Полуночная Сука, не скрывая хищной ухмылки, — в самом скором времени. Дело в том, что ты невольно сам стал частью этого эксперимента.
— У меня и в мыслях не было!
Она кивнула.
— Возможно. Но ты вторгся в Мэнфорд-хаус. И выбрал для этого чертовски неудачный момент. Ты вместе со своим мертвым дружком Саливаном погубил многих брауни, а ведь то существо, которое они освободили, ощущало с ними крепкую связь. Они даровали ему жизнь, а это кое-что да значит. Даже для нашего племени.
— Канцелярские крысы перетравили без счета брауни газом!
В сладком до отвращения голосе демонессы Лэйду послышалась легкая укоризна.
— Ах, Тигр… Канцелярия не борется с Новым Бангором, она лишь устраняет… неудачные последствия его опытов и экспериментов. Заставляет его сдерживать свои фантазии в узде. Кому, как не тебе, знать это!
— Она мстит. Эта тварь мстит мне!
Полуночная Сука одобрительно кивнула.
— Да. И не успокоится, пока не растерзает тебя в клочья. Оно идет по твоему следу, Лэйд. Незримое, бесшумное, вечно голодное… Черт, иногда мне кажется, я даже завидую своему маленькому братишке… или сестренке. Да, мы с ним отчасти родственники, поэтому я кое-что о нем знаю. А о том, чего не знаю, догадываюсь. Поверь, тебе очень не понравится встреча с ним.
Лэйд выпятил грудь.
— Я встречался со многими отродьями Левиафана. И многих отправил обратно к создателю.
— Только не это. — Демонесса обольстительно улыбнулась, проведя кончиком алого языка по побледневшим губам Сэнди Прайс. — Это — лучшее. В своем роде, конечно. Оно быстрее, хитрее, сильнее тебя. И еще — очень, очень голодно.
— Что оно такое? — жестко спросил Лэйд.
Полуночная Сука что-то промурлыкала под нос, с интересом разглядывая ухоженные ногти Сэнди.
— Кажется, я только что придумала один забавный кошмар для мисс Прайс. Знаешь, в ее дальней кладовке для постыдных воспоминаний можно обнаружить очень интересные находки…
— Что оно такое? — Лэйд повысил голос. — Давай, называй цену, плотоядная сука!
Демонесса улыбнулась. Улыбкой, которой Лэйд прежде не замечал в ее арсенале.
— Одна ночь свободной охоты.
— Что?
— Одна ночь свободы. За пределами дома. Мне ужасно надоело сидеть взаперти, Тигр. Мне нужен свежий воздух. Свежая кровь. Ну, что же ты? Я просто немного развлекусь. Прогуляюсь по Шипси или Клифу. Может, забегу на минутку в Редруф. Знаешь, даже ночью там много прохожих… А еще — много соблазнительно распахнутых дверей… Мисс Прайс очнется утром, как обычно, разве что немного разбитая. Я обещаю, что попытаюсь стереть все следы крови перед ее пробуждением. Я скромна — я не возьму чрезмерно. Жизнь приучила меня находить многие удовольствия даже в малом. Человек пять. Может, шесть…
Лэйда замутило. Она опять нашла способ обмануть его. Окрутила словами, чтобы запустить ледяные когти прямо ему в душу, обнаружив слабину. Раньше ей такое не удавалось. Она права, тигр постарел.
Полуночная Сука внезапно заливисто расхохоталась.
— Ох, Лэйд! Видел бы ты свое лицо! Какой изысканный коктейль из трусости, малодушия, отчаянья и надежды! Мне это по душе! Не хватает только кубика льда и щепотки лимонной цедры! Что, уже хочешь поджать хвост? Не беспокойся, мое предложение не было сделано всерьез.
— Что это значит?
— Я пошутила. — Демонесса хищно осклабилась. — Хотела понаблюдать за твоей беспомощностью, Тигр. Я не отвечу на твой вопрос, даже если предложишь вдесятеро бо́льшую цену. Это мое право.
— Но… почему?
Полуночная Сука приблизилась к нему так близко, что ее бледное лицо с горящими глазами оказалось напротив его собственного. Он ощутил легкий запах жасминового мыла, которым обычно пользовалась Сэнди. И легкое сернистое испарение из оскалившегося демонического рта.
— НЕ ХОЧУ МЕШАТЬ СВОЕМУ БРАТИШКЕ ИЛИ СЕСТРЕНКЕ НА ОХОТЕ. НО Я ХОЧУ, ЧТОБЫ ТЫ ЗНАЛ, ЛЭЙД ЛАЙВСТОУН. КО-ГДА ТЫ СКОРЧИШЬСЯ, ПЫТАЯСЬ ПРИЖАТЬ РУКИ К ВЫГРЫЗЕННОМУ ЖИВОТУ, Я НЕЗРИМО БУДУ РЯДОМ. Я БУДУ ЛАКАТЬ ГОРЯЧУЮ КРОВЬ ИЗ ТВОИХ РАСТЕРЗАННЫХ РУК. Я БУДУ ВГРЫЗАТЬСЯ В ТВОЙ СКАЛЬП, ЕДВА ДЕРЖАЩИЙСЯ НА ЧЕРЕПЕ. Я…
Но все же быстролетна эта страсть:
Я пообедал – и свободен снова;
Но если прелести лица совпасть
Случится с прелестью ума живого,—
Мой слух распахнут, как акулья пасть,
Чтоб милых уст не упустить ни слова[64].


Она пошатнулась и едва не упала, Лэйд успел удержать девушку за плечи. Мягко и осторожно, как берут случайно опустившегося на ладонь мотылька. Весила она, кажется, и того меньше.
Веки Сэнди затрепетали, а когда распахнулись, за ними уже не было ядовитого ртутного блеска. Вполне обычные человеческие глаза, голубые, как открытое море на рассвете, и вполне по-человечески испуганные.
— О, мистер Лайвстоун…
Он поспешно отступил в сторону, убедившись в том, что она держится на ногах. Но все равно еще несколько секунд ощущал предательский аромат жасмина, заблудившийся в его бакенбардах.
— Если ты намереваешься еще раз упасть в обморок, учти, в моей лавке нет английской соли, — пробормотал он, — разве что лавровый лист…
— Сварите из меня суп? — Сэнди беспомощно улыбнулась. — Кажется, я… Кажется, мне…
— Это все нашатырь, который юные девицы нюхают для похудания! — поучительно провозгласил он. — Я всегда говорил: чем морить себя голодом, лучше съесть добрый кусок свиного окорока с подливкой и выпить пинту легкого пива. Мистер Хиггс имеет на этот счет очень авторитетное мнение!
Она быстро пришла в себя. Очень быстро. Щеки немного порозовели, глаза вернули привычный блеск. У молодости, как бы ее ни корили, много достоинств. Лэйд не сомневался в том, что Сэнди благополучно дойдет до дома. Немного утомленная после хлопотного дня, но не сохранившая в воспоминаниях ничего дурного. Она еще не знает, какой ад развернется, как только она сомкнет веки… Лэйд почувствовал накатывающую на него тяжелыми приливными волнами дурноту.
— Вы и сами… немного бледноваты, — осторожно сказала Сэнди, — выпейте, пожалуйста, чаю с молоком, что я для вас оставила.
— Конечно. Выпью. О, вот еще что, мисс Прайс…
— Да?
— Завтра в лавку не приходите. И послезавтра. И… до конца недели.
Сэнди застыла, недоверчиво глядя на него.
— О нет. Только не говорите, что…
Лэйд закатил глаза.
— Господи, нет! Ты не уволена. Я же сказал: до конца недели! Просто я хочу провести большую ревизию. Знаешь, перетряхнуть все старые ящики в подвале, выкинуть разный хлам… Здесь будет до черта грязи и грохота. Больше, чем в Вестминстерском дворце в октябре[65]. Юной девице вроде тебя ни к чему дышать пылью и слушать те слова, которые я обыкновенно произношу во время генеральной уборки. Кроме того, мы с Диогеном отлично справимся сами. Верно, Дигги, старый ты мошенник?
— С того времени, как я стал во главе государства, я советовался только с самим собой, и это меня вполне устраивало! — бодро отрапортовал автоматон из своего угла. — Совершать ошибки я начал только тогда, когда стал прислушиваться к тому, что говорят советники.
— Вот видишь, наш ржавый старикан уже победил свою страсть к палиндромам! Он возьмет на себя часть работы. Ступай, ступай, не беспокойся.
Сэнди опустила глаза.
— Если вы настаиваете, мистер Лайвстоун.
— Не показывайся здесь до понедельника — и тогда я награжу тебя касуэллой[66] по одному только мне известному рецепту. Мне — и всем жителям Ломбардии. И не беспокойся, я сохраню твое жалованье за время вынужденного отпуска.
Поколебавшись, Сэнди нерешительно вышла из лавки, и Лэйд поспешно закрыл за ней дверь, для верности подергав засов.
В одиночестве стало немного легче. Лэйд нащупал на столе бутыль «Старого монаха» и сделал протяжный глоток прямо из горлышка. Крепкий ром показался ему выдохшимся, почти безвкусным.
— Что ж, — сказал он вслух, ощущая душевный дискомфорт от того, как его собственный голос звучит в пустой лавке, — по крайней мере, хоть что-то я успел. Может, Тигр и потерял порядочно зубов, но в кота он еще не превратился. Если эта тварь думает, что сожрет Лэйда Лайвстоуна с потрохами, мне, как джентльмену, придется разочаровать ее.
— Моя слава в том, что будет жить вечно! — вежливо согласился Диоген.
* * *
К десяти утра Лэйд успел порядочно набраться. Сперва он ополовинил «Старого монаха», потом, покопавшись в ящике с прошлогодними приходными ордерами, извлек оттуда давно припрятанную бутылку «Дикой индейки». Пойло из Нового Света было дрянное и отдавало патокой, будто его варили не на воде, а на чистом кукурузном сиропе, но в сочетании с крекерами и сыром достаточно приемлемо, чтобы употреблять вовнутрь.
«Можно набраться до горлышка, как докеры из Клифа, — подумал он с неприятным мысленным смешком, — облегчить нам обоим задачу».
Может, тогда он даже ничего и не почувствует. Отойдет в мир иной с разорванным горлом, не успев даже очнуться. Соблазнительный вариант. Судя по тому, что он видел, и садовник миссис Гаррисон, и Саливан погибли отнюдь не безболезненно. Скорее это была мучительная, долгая смерть. Зубы, которые их терзали, отличались сокрушительной силой, однако при этом ни размером, ни остротой звериных.
Вполне обычные, среднего размера зубы.
— Знаешь, что я думаю? — спросил он Диогена, бессмысленно бродящего среди распахнутых ящиков с чаем, копрой и тростниковым сахаром. — В Хукахука ходит забавная поговорка: «Ты можешь обнаружить ответ не в том ящике, куда клал свой вопрос». Уж мы, лавочники, хорошо понимаем ее смысл.
— Сила никогда не бывает смешной, — осторожно заметил Диоген.
— Я с самого начала уверился в том, что в Миддлдэке объявился демон. Могущественное и страшное существо, одно из многих уродливых отпрысков Левиафана. Но знаешь что? Ляпни на бумагу чернильное пятно — и покажи его другим. Охотник увидит в нем силуэт толстого тетерева, повар — кипящий котел, мальчишка — камень для рогатки. Я никогда не узнаю, как устроены чудовища, но успел много узнать о том, как устроены люди. Мы всегда видим то, что хотим видеть.
— Штыками можно сделать все что угодно, вот только усидеть на них нельзя, — подумав, возразил автоматон.
Лэйд поморщился и бросил в рот кусок сыра. Аромат стилтона[67] позволял хоть в малой мере перебить проклятую кукурузную отдушку.
— Можешь и дальше воображать себя Наполеоном, мой друг. Мы оба знаем, что рано или поздно я все равно выведу тебя на чистую воду.
— Богатство состоит не в обладании сокровищами, — поучительно заметил Диоген, обращаясь то ли к Лэйду, то ли к кассовому автомату, — но в том употреблении, которое умеют им дать.
— Чернильное пятно… Что старый, потрепанный жизнью тигр мог увидеть в его угрожающих контурах? Только то, с чем привык иметь дело. Очередную жуткую тварь, рожденную Левиафаном, чтобы свести меня с ума.
— Большая политика — это всего лишь здравый смысл, примененный к большим делам.
Лэйд кивнул.
— Прекрасно сказано, mon général[68]! Я начал с того, что принялся искать темного кота в темной комнате. В комнате, в которой, быть может, никаких котов и не было. Смекаешь? Я искал демона, чудовище, хищника. Я искал то, что было мне знакомо. Но не было ли это ошибкой с самого начала?
Диоген задумчиво загудел. Должно быть, подыскивал подходящую случаю цитату.
— Меня смутила животная ярость этого существа, — заметил Лэйд, разглядывая коллекцию амулетов, оберегов и талисманов, разложенную на столе перед ним, — нечеловеческое остервенение, с которым он рвет своих жертв, так не сочетающееся с хладнокровием при подготовке нападения.
Коллекция была обширной и разнообразной. Он провел почти всю ночь, собирая ее и протирая от пыли, прежде чем алые потеки рассвета, пробившись сквозь мутное стекло «Бакалейных товаров Лайвстоуна и Торпа», разбудили в глубине его полупьяной души отгадку.
Извивающиеся корешки растений, похожие на крошечные и причудливо искаженные кости. Лезвия от перочинных ножей, усеянные письменами никогда не существовавших языков. Птичьи перья, обмотанные разноцветными лентами. Пучки ниток, сплетенные в сложнейшие узлы. Отполированные ракушки с нацарапанными зловещими символами. Ржавые пружины, вынутые много лет назад из часового механизма. Лоскуты потерявшей цвет ткани. Черенки серебряных чайных ложек. Стеклянные осколки. Весь его богатый арсенал, который годами помогал ему выживать во чреве Левиафана.
Лэйд решительно смел рукой все лежащее на столе, амулеты и талисманы глухо задребезжали на полу. Каждый из них был наделен частицей силы, но каждый из них, как и все они вместе взятые, был сейчас бесполезен. Для этого сражения ему потребуется совсем другой амулет, обладающий отличным от прочих действием. Лэйд знал, где тот лежит. В нижнем ящике его письменного стола.
— Чем больше я вспоминал следы на телах погибших, тем больше думал о том, что убийца должен был обладать нечеловеческой яростью, однако — Лэйд позволил себе усмехнуться, — вполне человеческими зубами. Что думаешь на этот счет, Дигги, жестяной ты хитрец?
Нарисованное лицо автоматона не умело выражать эмоций, однако всегда сохраняло невозмутимо-оптимистическую гримасу, которая в данной ситуации вполне устраивала Лэйда.
— В управлении не должно быть полуответственности, — рассудительно заметил Диоген. И, погудев немного, добавил: — Она с неизбежностью ведет к утайке растрат и неисполнению законов.
— Сам Цицерон не сказал бы лучше! Что ж, полагаю, у меня найдется подходящий амулет на этот случай.
Лэйд открыл нижний ящик письменного стола. Амулет лежал там, на своем месте. Тяжелый, из металла и дерева, он хранил в себе прохладу, которая казалась чуждой самому Новому Бангору. Лэйд аккуратно положил его на стол. Излишняя осторожность была напрасной — при всей своей силе этот амулет относился к числу тех, что не способны действовать по собственной воле, только лишь подчиняясь желанию владельца. Но Лэйд привык быть осторожным с такими штуками.
— Револьвер системы Томаса. — Лэйд удовлетворенно провел по металлу пальцем. — Саливан зря называл его дедушкиной митральезой. Он стар, как и я, но, поверь мне на слово, пять пуль калибра 0.450 в иных случаях обладают большей силой против демонов, чем десяток архиепископов.
— Выиграл сражение не тот, кто…
— Та тварь, которая вонзила зубы в Хукахука. Это человек, Дигги.
— …кто дал хороший совет, а тот, кто взял на себя ответственность его исполнить.
— И так уж вышло, что я даже знаю его имя. Хочешь его услышать, ржавый плут?
— В любви единственная победа — это бегство.
— Мистер Одрик Аймон Гаррисон. Вдовец. Мерзавец и несчастный отец парализованной мисс Амиллы.
* * *
Автоматон склонил голову, почти пародируя человеческое существо в позе задумчивости. Должно быть, ему было непросто найти подходящую цитату на этот счет. Но Лэйд и не ждал ответа. Он провел носовым платком по вороненому восьмигранному стволу, не обращая внимания на пятна оружейной смазки, испортившие тонкую хлопковую ткань.
— Бросив свою семью на произвол судьбы много лет назад, он сбежал в Джакарту. Не знаю как. Возможно, ему удалось каким-то образом провести самого Левиафана, выскользнув из его челюстей. Возможно, бессознательно — возможно, нарочно. Говорят, у некоторых этот фокус изредка выходит. Жаль, у меня самого так и не вышел… Тигры в цирке здорово умеют прыгать через огненные кольца, но из них редко получаются пристойные фокусники.
— Искусные льстецы обычно не менее искусные клеветники.
— Я не знаю, сколько лет Новому Бангору, полсотни или несколько тысяч. Но точно знаю, что его хозяин ревнив и злопамятен. Бессильный достать мистера Гаррисона, Он обернул свою злость против его отпрысков. Вложил оружие в руки брошенной им жены. Убил одну из его дочерей, а другую превратил в калеку и позволил ей чужими руками казнить собственную мать.
Автоматон молчал, бессмысленно глядя на него нарисованными и немного поплывшими от жары глазами. Лэйд отсалютовал ему бутылкой «Дикой индейки» и сделал приличный глоток.
— Вот почему я не обзавелся семьей за все двадцать пять лет, Дигги. Нельзя давать этому чудовищу в распоряжение ни одной унции собственной крови. Возможно, мистер Гаррисон был таким же несчастным заключенным на острове, как и я, услышавшим зов из глубин нематериального и явившимся прямиком в ловушку. Но он не был так осторожен, как я. Позволил себе бросить тут якорь. И остров достал его. Даже в тысячах миль от Нового Бангора.
Лэйд не спеша проверил патроны, все пять. Опасения были беспочвенны: капсюли выглядели новенькими и готовыми к бою. Но Лэйд привык тщательно подходить к любой задаче. Никак иначе дела в Хукахука не ведутся.
— Я не знаю, каким образом Новый Бангор сообщается с реальным миром, но думаю, что он позволил новости об этой трагедии просочиться наружу. Отправил с подходящим ветром, чтобы та спустя много лет достигла Джакарты. И заставила обезумевшего от горя отца по доброй воле броситься обратно, прямиком в голодную пасть Левиафана, из которой он, казалось бы, выпорхнул.
— Общество без религии — как корабль без компаса!.. — провозгласил Диоген и вдруг заперхал механическим голосом. — Всякая хозяйка знает, что наилучшее средство от сорняков — одна унция соды, унция рыбьего жира, две горсти мелкой золы и фунт измельченного фуражного зерна.
— Мудро замечено. Полагаю, эта сентенция относится к тому периоду, когда Корсиканец уже пребывал на острове Святой Елены?
— Чтобы вывести застарелые и жирные пятна, нам пригодится обычный нашатырный спирт. Что же до краски, тут как нельзя кстати подойдет нефтяное масло[69]…
Лэйд хмыкнул.
— Быстро же ты закончил с Наполеоном, старина. Теперь, значит, вообразил себя домохозяйкой? Напрасный трюк, я все еще вижу тебя насквозь.
— Для хорошего пирога с ревенем нам понадобится…
Лэйд по очереди стал вкладывать патроны в каморы револьвера. Кажется, не придется даже смазывать: механизм работал превосходно.
— Но в Новый Бангор вернулся уже не мистер Одрик Аймон Гаррисон. Точнее, не совсем он. Скорее чудовище в человеческом обличье, которому животная ярость заменила все то, что прежде помещалось в разуме. Наполненная кипящей злостью оболочка. Демон в человеческой плоти. Мстя за погубленных дочерей, он под покровом ночи пришел в Мэнфорд-хаус и стал тем орудием, благодаря которому брауни совершили свою страшную казнь. Он потушил фонарь и сделал все необходимые приготовления. А потом набросился на людей, точно зверь, терзая их зубами. Я думаю, Дигги, между ними была связь. Между безумцем и брауни. Что-то вроде невидимой радиоволны, которая направляла их, мстителей, по нужному курсу.
Лэйд взвесил револьвер в руке, заново привыкая к его весу. Он предпочитал использовать куда более легкие амулеты в своей работе, но не мог не согласиться с тем, что вес оружейного металла таит в себе нечто притягательное.
— А потом мы с Саливаном, сами того не подозревая, ворвались в это осиное гнездо и учинили там знатный переполох. Полагаю, к тому моменту мистера Гаррисона уже не было на месте, иначе он покончил бы с нами прямо там. Однако он каким-то образом узнал, кто виновен в гибели домашнихпитомцев его дочери. Может, сам Левиафан нашептал ему это на ухо. В том, что осталось от мистера Гаррисона, скорее всего, не уцелело ничего человеческого, единственное, что он умел — это мстить. И у него появились новые цели. Ты, конечно, спросишь, почему Полуночная Сука говорила о демоне? О чудовище, созданном штудирующими оккультные книги брауни?
— Для ухода за лицом я прежде всего советую миндальное молочко с добавками из календулы и талька.
— Отвлекающий маневр, только и всего. Эта стерва хотела заставить меня увидеть то, чего я сам внутренне ожидал. Натравить старого тигра на искусственно созданный мираж. Выставить против сумасшедшего убийцы с горстью побрякушек вместо оружия. И она почти добилась своего. Возможно, в этот раз она была ближе всего к своей цели.
— Если вам предстоит мелкая штопка, возьмите дюжину булавок и…
Лэйд сделал еще один глоток бренди и решительно отставил бутылку. День в Новом Бангоре длинный, но уповать на это не стоило. Когда начнутся сумерки и снаружи погаснет газовый фонарь, ему потребуется твердая рука и чистый рассудок — чтобы встретить того, кто явится к нему на порог.
В чью бы форму тот ни был заключен.
— Он явится за мной после захода солнца. Чтоб перегрызть мне глотку, как бедному Саливану. Он не любит дневного света, его время — ночь. Не знаю, в каком облике он придет и удастся ли мне сохранить ему жизнь. Но я попытаюсь сделать это. Не из милосердия — скорее из сострадания к мисс Амилле, потерявшей и сестру, и мать. А если нет… Что ж, мне не привыкать.
Убедившись, что револьвер лежит в прямой досягаемости его руки, Лэйд вытащил из жилетного кармана часы и открыл крышку. Стрелки показывали начало одиннадцатого. Он положил их возле взведенного револьвера и удовлетворенно откинулся на спинку стула.
— Если я чему-то и научился тут, в Новом Бангоре, так это тому, когда следует ждать покупателя. Этот явится с темнотой.

Глава 4

Колокольчик прозвенел задолго до сумерек, но Лэйд даже не повернул голову в сторону входной двери, лишь прикрыл лежащий на столе револьвер шляпой. Настоящий лавочник, чей слух отточен за много лет до совершенства на зависть всякому завсегдатаю Ковент-Гардена[70], способен по одному лишь звону сказать, кто явился к нему в лавку и по какой нужде. Это звон был слишком неуверенным и кратким, чтоб возвещать явление безумного убийцы. Скорее пришествие какой-нибудь пожилой леди за крахмалом или…
— Твои шуточки когда-нибудь доведут тебя до проблем с Канцелярией, Чабб, — пробормотал Макензи, оглядывая лавку из-под клочковатых бровей, — и тогда не рассчитывай, что старина Оллис придет к тебе на помощь.
Лэйд через силу улыбнулся. Напряжение последних дней порядком подточило его чувство юмора, но изменять своим привычкам он не собирался. В тот момент, когда он не сможет улыбнуться очередному вызову Нового Бангора, Левиафан сможет праздновать победу.
— Только не говори, что зубной порошок и крахмал в одночасье стали стратегическими товарами.
— Много хуже. Жители Хукахука впервые за всю жизнь увидели табличку «Закрыто» на двери бакалейной лавки. Я точно не уверен, но, кажется, в Откровении Иоанна Богослова[71] среди знамений Страшного суда значилось что-то такое… Учти: еще немного — и на улице появятся безумные фанатики, возвещающие скорый конец всего сущего!
— Хорошо, что предупредил, Оллис. Я постараюсь сбыть им старые сухари.
— Ты не пришел сегодня на обед.
— Дела, сам видишь. — Лэйд развел руками, подчеркивая нарочно устроенный им в лавке с помощью Диогена живописный беспорядок. — Надо хоть раз в жизни навести подобие порядка в этих авгиевых конюшнях. Не хочу погибнуть в расцвете лет под лавиной из перца и сахара. Может, я не самый ревностный почитатель Брейрбрука, но такая трагическая кончина не по мне. Бога ради, не касайся этой бочки! Там скипидар!
— Про Саливана слышал? — внезапно, почти без перехода, спросил Макензи, брезгливо покосившись на бочонок.
— Что? Нет. Что такое с Саливаном?
Владелец «Глупой Утки» поморщился.
— Представляешь, захожу я к нему сегодня с утра… Одно старое ерундовое дело, да что-то в голову постучалось. Ну, думаю, наш приятель Эйф, верно, дома должен быть. Стучу — и ничего. Может, на дежурстве, думаю. Тяну, значит, за ручку — а дверь-то и не заперта! Вот тебе и фокус! Да Эйф скорее шлем на ночь снять забудет, чем дверь не запрет. Тут у меня в брюхе предчувствие заворочалось, как сусло в бочонке… Дай, думаю, загляну одним глазом, что у него внутри творится. Открываю дверь, захожу — и вижу…
Макензи сделал долгую паузу, по которым всегда был большим мастером и которыми обильно украшал рассказы по поводу и без. От этой паузы Лэйд ощутил, как в желудке перекатывается какая-то липкая холодная дрянь. Он и сам помнил дом Саливана. Раздавленную мебель, орошенную не успевшей остыть кровью, самого констебля, распростертого на полу в гостиной, сделавшегося таким же безжизненным и пустым…
— Ну, что?
— Ничего! — Макензи округлил глаза, выцветшие и выглядевшие обычно сонными. — Везде порядок, ни пылинки. Кровать застелена. Шкафы пусты. Ни Эйфа, ни его формы — ничего!
— Ага. — Лэйд прикусил зубами щеку, чтобы сохранить контроль над лицевыми мышцами и не дать им обрести свободу даже на секунду. — Вот это номер. Что же он, растворился в воздухе?
— Ну, если бы растворился, то записку бы не оставил.
Макензи извлек из кармана пиджака аккуратно сложенный лист бумаги. Лэйд знал, что на нем нет пятен крови, однако не смог заставить себя взять его в руки. Он не сомневался в том, что бумага испещрена убористым, немного старомодным почерком Саливана, в котором даже самый проницательный сыщик Скотленд-Ярда не найдет признаков подделки. Как знал и то, что ее не касалась рука Эйфа.
— Что пишет? — осведомился он небрежно. — Руки в масле, читай сам.
Макензи не стал читать, раздраженно сунул листок обратно. Без сомнения, за этот день он еще не одну дюжину раз будет вытаскивать его и прятать обратно — пока не обойдет все лавки в Хукахука.
— Можешь себе вообразить, его перевели!
— Вот как?
— В Литтлтон[72], бывший Порт-Виктория! Прямо этой ночью! С такой срочностью, что он не успел даже предупредить старых приятелей. Корабль отчалил еще до рассвета. Вот тебе и номер! Снова мы остались без констебля! И это когда чертовы китобои шляются по улице при свете дня! Вот увидишь, не успеем мы и глазом моргнуть, как Хейвуд-стрит покроется притонами с рыбной кухней и публичными домами!
Макензи привычно принялся бранить полицию, девятерых губернаторов Нового Бангора и саму Канцелярию. Впрочем, последнее он благоразумно делал на полтона тише. Но сейчас Лэйду было не до него. Быстро вытащив из конторки бумажный лист, порядком измятый и служивший раньше упаковкой для мыла, он одним хищным движением схватил перьевую ручку и принялся писать, макая перо в чернильницу с таким ожесточением, будто каждым движением всаживал клинок в живот распростертого врага.
— Что это ты пишешь? — подозрительно осведомился Макензи, заглядывая ему через плечо. — Если письмо Саливану, черкни и от меня пару строк. Скажи, мол, Макензи прощает ему те три пенса, что он должен с Рождества, и…
— Нет. Это письмо Фридману, нотариусу из Редруфа. Знаешь его?
— Еще бы! Крючкотвор, мошенник и плут.
— Я хочу, чтоб ты передал ему это, Оллис. Прямо сегодня, если получится. Если он начнет артачиться, требуя, чтоб все было обстряпано по форме, просто напомни ему про апрельские векселя и о том, как старый Чабб как-то раз спас его шкуру — в тот момент, когда на нее бы не позарились даже последние скорняки. Впрочем, не думаю, что он станет упрямиться, дело-то законное.
— Едва ли в этом будет необходимость, — пробормотал Макензи. — Слово Чабба, даже не обеспеченное драгоценными металлами, все еще имеет хождение в Хукахука. Но лучше бы тебе писать поразборчивее…
Дописав строку, Лэйд в последний раз окунул перо в чернила и, ощутив приятную гальваническую дрожь в пальцах, быстро приписал внизу «мистер Лэйд Лайвстоун». Теперь порядок. По крайней мере, боль от засевшего в груди гарпуна как будто бы немного смягчилась.
— Что это? — настороженно осведомился Макензи, разглядывая лист.
— Доверенность на право управления бакалейной лавкой «Лайвстоун и Торп», выданная на имя мисс Ассандры Прайс. В случае моего отсутствия она имеет полное право распоряжаться всем имуществом и товарами. А если отсутствие затянется более чем на год, вступить в полное и неограниченное право собственности.
Макензи, сдвинув шляпу, почесал в затылке.
— Значит, «Лайвстоун, Торп и Прайс»? Ну, звучит сносно. Уж лучше, чем «Лайвстоун, Торп и какой-то парень с устричного рынка, которого мы нашли спящим в углу» или…
— Оллис.
Ему не потребовался особый тон, чтобы произнести это имя. Для этого вполне подходил голос Лэйда Лайвстоуна, человека, прожившего в Хукахука достаточно долго, чтобы считаться одним из столпов его мироздания.
Макензи вздохнул и, поколебавшись, точно принимая сомнительную монету, взял письмо.
— Ладно уж, давай сюда свою писульку. Сэнди — славная девочка, не думаю, что она пустит тебя по ветру, даже если… Даже если твое отсутствие надолго затянется. Так значит, ты вознамерился покинуть остров? Не староват ли ты для морских круизов, а?
Лэйд с неудовольствием ощутил, как его взгляд сам собой плывет в сторону, демонстративно пересчитывая коробки с ваксой. Нужды в этом никакой не было, стараниями Сэнди он знал содержимое своей лавки плоть до последнего грана и спичечной головки.
— Пока сам точно не знаю, Оллис. Кажется, там, на Большой земле, возникло одно дельце, которое настойчиво вопиет о присутствии мистера Чабба. Знаешь, старые грешки, старые дела, старые обещания… Возможно, мне действительно придется в скором времени покинуть Новый Бангор. На… какое-то время. Такие вещи никогда не знаешь наперед, верно?
Он ощущал, что Макензи сейчас смотрит на него. Не так пристально, как на протянутые ему банкноты. Не так презрительно, как на китобоев и бродяг. Не так насмешливо, как на приятелей по бриджу и автоматонов. Как-то иначе. Быть может, внимательнее, чем обычно.
— Знаешь, Чабб, — голос Макензи впервые на его памяти звучал без привычной сварливости, даже нерешительно, — я надеюсь… Надеюсь, тебе не придется покидать остров. Да, иной раз он кажется сущим адом, особенно с этой его чертовой жарой и ночными холодами. Но знаешь, в сущности это не самое ужасное место в целом мире, если подумать. Наверняка есть куда хуже.
— Что? — Лэйд, забыв про ваксу, уставился на него.
Макензи слабо улыбнулся. Улыбаться он не привык, на потемневшем от загара лице возникли непривычные морщины.
— Мне отчего-то вспомнилась книга пророка Ионы… Да, старый Оллис — кроссарианец до мозга костей, но это не значит, что у него вылетело из головы, чем его пичкали в юности господа в сутанах! Да, так вот… Как пишут в Библии, один ушлый джентльмен, мистер Иона, получил инструкцию от мистера Бога держать путь в Ниневию с проповедями и душеспасительными беседами, однако вместо этого собрал багаж, взял кеб до Кингс-Кросс[73] и отправился в Фарсис опрокинуть пару пинт индийского светлого и славно покутить.
— И где этот Фарсис?
Макензи отмахнулся от него, как от докучливой мошки.
— Понятия не имею. Но уж точно не дальше Суффолка[74]. И знаешь, чем все закончилось?
— Его съел кит, — автоматически сказал Лэйд. — Ты об этом случае?
Макензи поморщился. Тоже как-то по-особенному, не так, как при виде пролитого пива.
— Кит? Чертовы лютеране даже тут горазды что-то выдумать! Я посещал католическую церковь в Глазго, у нас в проповедях его называли левиафаном. Ну да неважно. Оказавшись в столь стесненных обстоятельствах, джентльмен Иона обратился к мистеру Богу. Как там… Кхм… «К Господу воззвал я в скорби моей, и Он услышал меня; из чрева преисподней я возопил, и Ты услышал голос мой. Ты вверг меня в глубину, в сердце моря, и потоки окружили меня, все воды Твои и волны Твои проходили надо мною…»[75]
— Услышав эти молитвы, Господь повелел киту, и тот изверг Иону на сушу. — произнес Лэйд, внимательно глядя на Макензи. — Хватит, пожалуй. Должен заметить, проповеди пока удаются тебе не лучшим образом. Уж точно хуже браных шотландских тостов. Что ты имел в виду, Оллис? Опасность морских прогулок? Необходимость следования инструкциям? Божественную предопределенность?
Макензи усмехнулся, возвращая лицу его привычное желчно-насмешливое выражение.
— Я уже старик, Чабб. С каждым годом мне все сложнее понять, что я имею в виду… Я надеюсь, ты повременишь с поездкой. А если нет…
— Если нет? — эхом спросил Лэйд.
— Тогда, Бога ради, сделай это без предупреждения и всяких записок, — буркнул хозяин «Глупой Утки». — Записки всегда напоминают мне счета, и я терпеть не могу их читать. Ну, бывай. И лучше закрой поплотнее окна и двери: говорят, эта ночь будет еще холоднее предыдущих.
Небрежно махнув рукой, Макензи двинулся к выходу. Лэйд думал было сказать что-то на прощанье, но не стал. Точно одна-единственная реплика могла нарушить сложно просчитанную гармонику тишины, установившуюся в лавке и нарушаемую лишь скрипом половиц.
«Ах ты хитрый старый мерзавец, — подумал Лэйд, глядя в тощую спину Макензи и не пытаясь скрыть улыбки. — Ах ты хитрый старый…»
Последним порожденным им звуком в «Бакалейных товарах Лайвстоуна и Торпа» был негромкий звон дверного колокольчика.
* * *
Макензи оказался прав: с приходом сумерек стало ощутимо холоднее. Иссушающий дневной зной незаметно превратился в вечернюю прохладу, которая с первыми звездами обернулась настоящим холодом, живо напомнившим Лэйду морозные октябрьские вечера Англии.
Он не стал подбрасывать угля в камин, оставив тот тлеть бронзовым жаром, — ни к чему облегчать убийце работу. Может, тот и не станет стрелять в него через окно, но привычки лавочника оказались живучи, намертво срослись с его истинной сутью: избегать надо всех рисков, даже самых малых.
Новый Бангор медленно таял за окном. Сумерки сперва осторожно скрадывали его выступающие части — стальные шпили, флюгера, дымоходы — и, обретая чернильную густоту, стремительно стекали вниз, обволакивая целые дома и наполняя холодной вязкой темнотой всю Хейвуд-стрит, похожую на высохшее русло какой-то исполинской реки.
В подвале, потревоженный сквозняком, зашуршал какой-то пакет, и этот звук внезапно вырвал Лэйда из задумчивости.
— Знаешь, что еще интересно? — спросил он вслух, наблюдая за мельтешением огней в «Глупой Утке» через дорогу. — Я подумал об этом только что, раньше не приходило в голову. Мистер Гаррисон, будь он в человеческом обличье или в демоническом, явился в Новый Бангор с переменой погоды. Как думаешь, это совпадение или он нарочно выжидал удобного случая? И если да, то почему?
— Чтобы молоко не прокисло, многие хозяйки добавляют в него драхму соли, — рассудительно сообщил Диоген, меривший лавку неспешным механическим шагом, — это позволит ему на какое-то время сохранить первозданную свежесть.
Лэйд уважительно кивнул автоматону.
— По сравнению с тобой даже Дизраэли — косный неуч! Миссис Гаррисон и ее слуги расстались с жизнью в первую же ночь после того, как на остров пришел циклон. Нелепо считать, будто здесь есть связь, согласен, старина. Однако дело в том, что в поисках связи я опираюсь на привычную человеческому рассудку логику, совершенно забывая о том, что логика — вовсе не универсальный инструмент познания, а лишь несовершенное орудие, созданное нами из подручных вещей и позволяющее худо-бедно освещать окружающий человечество мрак. Логика Левиафана может быть для меня столь же непостижима, как рассуждения Джона Толанда[76] по поводу «мировой материи» — для разукрашенного татуировками дикаря-полли, доподлинно знающего, что все сущее породили бессмертные Рангинуи и Папатуануку[77].
Из подвала вновь донесся шорох — вероятно, запирая лавку, он забыл прикрыть небольшое вентиляционное оконце внизу. Что это — каприз вечернего ветра? Или отзвук многочисленных маленьких ножек? Лэйд усмехнулся, стараясь изгнать просочившееся внутрь беспокойство. Еще до наступления сумерек он скупил у Скара Торвальдсона весь запас мышеловок, вызвав у норвежца немалое изумление, и все их расставил в подвале. Нелепая предосторожность, конечно, уж по его-то душу брауни не явятся, но и проигнорировать он ее не мог. Этой ночью бакалейная лавка превратилась в настоящую фортификацию, способную выдержать удар Левиафана вне зависимости от его направления.
Газовый фонарь за окном горел. Последний час Лэйд следил за ним пристальнее, чем волхвы — за светом Вифлеемской звезды. Однако в темных уголках души время от времени, как в подвале, раздавался беспокойный шорох.
— Человеку никогда не понять древнее чудовище, — произнес он, чтобы звуком собственного голоса приглушить этот шорох, — это неудивительно. Но иногда я задумываюсь, а так ли просто все обстоит у людей? Рассуди сам, Диоген. Мы приложили много сил, чтоб из кучки вздорных обезьян превратиться в единую общность разумных. Мы придумали общий язык, чтобы обсуждать, какая погода будет в четверг. Мы придумали единый математический принцип, чтоб узнать, сколько у Адама останется яблок, когда он отдаст три из них Мартину. Мы придумали философию, чтобы объяснить самим себе суть жизни, как объясняют заснувшему на галерке зрителю, что произошло на сцене за последние два акта. Но что, если все эти инструменты лишь кажутся нам универсальными? Что, если совокупный язык жизни изначально ложный, позволяющий нам думать, будто мы понимаем друг друга, но на самом деле состоящий из тысяч, миллионов наречий и диалектов, способный выражать лишь самые общие и примитивные вещи? Если один джентльмен скажет «зеленый забор», другой без труда его поймет, но дело в том, что бо́льшую часть жизни мы общаемся друг с другом исключительно о зеленых заборах. На тот случай, если вдруг приходится говорить об иных вещах — одиночестве, чувствах, несчастье, — мы используем придуманные не нами заготовки, стандартные конструкции и единые шаблоны, скрашивая их цитатами, давно превратившимися в пыль внутри черепов их создателей. Мысль — все еще слишком хитрая штука, чтобы передать ее от одного человека к другому без искажений. Знаешь, что это значит?
— Льняная скатерть сохранится в шкафу лучше, если переложить ее шалфеем и листьями фиалки?
Лэйд улыбнулся. Себе, сумеркам, древнему чудовищу, газовому фонарю за окном.
— Это значит, что мы неизбежно одиноки, как бы ни хотели уверить себя в обратном. Каждый из нас обречен оставаться мятущимся в шторм одиноким кораблем, способным принимать лишь искаженные радиограммы из окружающего эфира. И когда нам кажется, будто мы нашли с кем-то общий язык, кого-то поняли, разделили чье-то чувство, это, в сущности, всего лишь иллюзия, созданная нашим подсознанием для того, чтоб уберечь рассудок от помешательства. В этом смысле все мы — древние чудовища, Дигги. Миллионы миллионов левиафанов, бесцельно блуждающих в океане и наблюдающих за огнями в небе. А значит, между мной и Новым Бангором куда больше общего, чем мне хотелось бы…
* * *
Снизу донесся негромкий деревянный стук. Такие звуки нередко производил растяпа Диоген, бродящий по подвалу и натыкающийся на ящики, но в этот раз он не был его причиной: Лэйд отчетливо видел нарисованное краской лицо автоматона, стоявшего у дверей его кабинета.
Он вновь вспомнил вентиляционное окно, которое так и осталось незапертым. Нет, ерунда. Оно было не больше восьми дюймов[78] в высоту, нелепо думать, что в него мог бы протиснуться дородный господин вроде мистера Гаррисона. Разве что ребенок — и тот должен быть тощим, как кошка…
Лэйд рефлекторно бросил взгляд в сторону фонаря — горит. Дверь все еще на засове, окна закрыты. Совершенно исключено, что убийца мог проникнуть в дом. Однако теперь его нервная система, точно пистолет, снятый с предохранителя, была готова отреагировать выстрелом на всякий раздражитель, пусть даже негромкий скрип из-под пола. Все привычные ночные звуки вдруг стали казаться ему зловещими, опасными, чужеродными. Шелест заблудившегося в гардинах ветра. Поскрипывание остывающей черепицы на крыше. Легкий треск угля в камине.
Лэйд пожалел, что не зажег газовый рожок в лавке. Ему казалось, оставаясь в тени для убийцы, он будет находиться в более выигрышной позиции. Возможно, это тоже было ошибкой — как и незакрытое вентиляционное окно в подвале. Освещенная скудным светом керосиновой лампы и догорающего камина, лавка, как когда-то зловещий Мэнфорд-хаус, превратилась в лабиринт из угловатых колючих теней, за которыми с трудом угадывались контуры знакомых предметов.
Снова треск из подвала. Негромкий, вкрадчивый, приглушенный. Но Лэйд ощутил его так отчетливо, будто это трещали ветки под его собственной ногой. Лежавший на столе револьвер, казалось, сам вполз в руку, устроившись среди вспотевших пальцев.
«Вот тебе уже и не хочется философствовать, старый Чабб, — подумал Лэйд, пытаясь мысленным смешком вернуть себе мгновенно утерянное спокойствие духа. — Минуту назад ты разглагольствовал о человеческой природе, мня себя старым опытным охотником, выстоявшим дюжину раундов в поединке с Левиафаном, но стоило в погребе перекатиться бочонку из-под оливок, как ты хватаешься за оружие, точно скряга, услышавший звон отмычек! Еще немного, и…»
Он отчетливо расслышал резкий металлический щелчок, донесшийся из подвала. Который ничуть не был похож на звук упавшего бочонка. Скорее — Лэйд ощутил, как пот на спине делается колючим, точно кристаллики инея, — скорее он походил на звук сработавшей мышеловки.
Фонарь горел. Чертов проклятый фонарь на улице перед лавкой горел как Полярная звезда. Лэйду от злости захотелось выпалить в него прямо сквозь окно, превратив в хрустящую на мостовой кашу из стеклянных осколков. Он считал, что мистер Гаррисон, этот алчный мститель, потушит его, чтобы незамеченным подобраться к лавке. Что ж, даже здравомыслящему человеку не суждено в полной мере понять себе подобного, что уж говорить о безумце?..
Лэйд осторожно поднялся из-за стола, сжимая в правой руке револьвер. В левую он взял керосиновую лампу.
Ему могло показаться. В Новом Бангоре принято считать, что лавочники лишены воображения, но сейчас он явственно убедился в обратном. Теперь, когда его крепость в мгновенье ока превратилась в западню, каждое пятно темноты казалось укрытием для затаившейся смерти. «Левиафану ни к чему придумывать новые пытки для своих жертв, — подумал Лэйд, заставляя луч света от фонаря не прыгать по стене. — Он лишь использует то, что заложено в человеческую душу издавна».
Внизу вновь раздался металлический щелчок — сработала еще одна мышеловка. Лэйд стиснул зубы, ощущая, как во рту вместо обычной в такой ситуации сухости скапливается липкая желчная слюна. Вслед за щелчком он услышал то, от чего его душа превратилась в звенящую от напряжения елочную игрушку, готовую лопнуть от неосторожного прикосновения.
Звуки шагов. Легкие, негромкие, однако вполне человеческие. Кто-то двигался в подвале его лавки, пытаясь в потемках обойти нагромождения коробок и штабеля ящиков. Кто-то, кто проник внутрь с отчетливой целью и теперь не спеша пытался подобраться к нему. Кто-то, кто скоро пожалеет о том, что по доброй воле вернулся в изрыгнувшую его пасть Левиафана.
Он человек, напомнил себе Лэйд, и эта мысль заставила его руки перестать дрожать. Возможно, безумный. Возможно, отчаянный и готовый на все, но все-таки — человек. От этой мысли сделалось немногим легче, по крайней мере руки перестали дрожать, а дыхание выровнялось. «Все в порядке, Чабб. Тебе удалось сразить уже уйму чудовищ. Видит Бог, это не самое страшное из них».
Собравшись с духом, Лэйд подошел к лестнице, ведущей в подвал. Она выглядела деревянным зевом с зубами-ступеньками, ведущими в наполненное темнотой чрево огромного кита. «Можно захлопнуть люк», — подумал Лэйд. Прочный, оббитый железом, он надежно запрет непрошеного визитера внизу. Но будет ли это выходом? Едва ли. Если мистер Гаррисон в самом деле безумен и руководствуется местью, он все равно явится рано или поздно, чтоб обглодать ему лицо, как бедняге Саливану. Но в следующий раз преимущество внезапности будет уже на стороне любимчика Нового Бангора.
Нет, все должно решиться этой ночью.
Лэйд осторожно ступил на лестницу.
— Мистер Гаррисон! — позвал он в темноту, выхватывая пятном света бока старых коробок. — Добрый вечер, мистер Гаррисон! Пожалуйста, не делайте резких движений, у меня в руках револьвер.
* * *
Подвал молчал. В свете керосиновой лампы он походил на тесный корабельный трюм, каждый квадратный фут которого был рационально учтен, использован и заполнен. Старые тюки, успевшие не единожды покрыться слоем пыли. Целая батарея бочонков из-под французского вина, выстроившихся не то по емкости, не то по библейскому ранжиру — мафусаилы, бальтазары, навуходоносоры, мельхиоры[79]… Горшки и амфоры с полинезийским орнаментом, хранящие в себе невесть какие жидкости — может, благовония, а может, смертельные яды. Тазы, кадки и ведра. Канистры, котелки и бидоны…
«Мой балласт, — подумал Лэйд, пытаясь с лестницы осветить все это нагромождение емкостей. — Боже мой, каким огромным количеством никчемного скарба я прирос за все эти годы! Неудивительно, что Иона томился в чреве чудовища всего три дня — он-то, по крайней мере, путешествовал налегке…»
— Мистер Гаррисон!
Шелест. Скрип. В замкнутом помещении подвала сложно было определить направление звука, здесь царила особая акустика. Страшно представить, какой удар получат его барабанные перепонки, если придется стрелять… Лэйд поспешно отбросил эту мысль, как невозмутимо ползущую по тротуару змею на прогулках — тростью.
— Мистер Гаррисон, сэр! Я не знаю, в каком обличье вы находитесь, и не знаю, понимаете ли вы человеческую речь, но если понимаете, пожалуйста, выслушайте меня со всей возможной серьезностью!
В десяти футах от Лэйда едва слышно скрипнул тяжелый дубовый ларь. Он поспешно осветил его, пожалев, что не запасся более мощным фонарем. Непростительная ошибка для человека, считающего себя профессионалом в деле борьбы с чудовищами. Он самоуверенно полагал, что бой пройдет на его условиях. Сейчас уже очевидно, что где-то была допущена ошибка. Он найдет где. Потом.
Лэйд замер на середине лестницы, благоразумно не спускаясь вниз. Здесь у него была более выигрышная позиция.
— Я знаю, что вам пришлось перенести, сэр. Я знаю про ваших дочерей. Я был у мисс Амиллы и разговаривал с нею. Я был в вашем доме, под сенью которого произошла трагедия. Поверьте, мое сердце обливается ужасом при мысли о том горе, которое постигло вашу семью!
Дубовый ларь остался недвижим, но штабель шляпных коробок в паре футов от него издал подозрительный скрип. Лэйд поспешно перевел свет лампы на него, не опуская в другой руке револьвера.
— Пожалуйста, сэр. Если вы сохранили в своей душе остатки разума, сейчас, как никогда, время ими воспользоваться. Я не хочу причинять вам дополнительные страдания, но, видит Бог, причиню — если посчитаю, что моей жизни угрожает опасность!
Древний сейф, примостившийся неподалеку от коробок, издал короткий скрип, от которого зубы Лэйда заныли в деснах.
«Этот мистер Гаррисон, кем бы он ни был, или прирожденный гимнаст, или карлик, — подумал он, перенося допотопный прицел на сейф. — Двигается почти бесшумно и, кажется, совсем невелик ростом. Может, я напутал и тут? Может, это не человек, а какой-нибудь удивительно крупный брауни? Нет, ерунда. Да и воск… Господи, да причем тут воск?!»
— Послушайте, сэр… — Лэйд переменил тон. Ни к чему пытаться сойти за душевного собеседника: возможно, убийцы не очень чутки к подобным порывам. — Не стану делать вид, будто разделяю ваш взгляд на мир. Вы совершили чудовищные вещи. Но послушайте… Я тоже пленник Нового Бангора. Такой же, как вы. Я тоже бьюсь за свою жизнь и рассудок, и, поверьте, я знаю, насколько чудовищным может быть в своем коварстве Левиафан. И я не призываю вас молиться, как библейские старцы: вы не хуже меня знаете, что чудовище, в чреве которого мы очутились, не находится под юрисдикцией ни одного известного божества. Но мы с вами всегда можем обсудить сложившуюся проблему и сообща придумать выход из нее…
Тяжелый португальский кофр, лежащий у подножья лестницы, скрипнул кожаными петлями. Кто-то скрывался за ним. Кто-то, кто на протяжении последних минут, слушая лавочника, целеустремленно подбирался к лестнице. Как охотник подбирается к беспечно трещащему на ветке толстому фазану, пока тот увлечен собственной болтовней.
Ты идиот, Лайвстоун. Удивительно, почему в Хукахука к твоему слову еще кто-то прислушивается, кроме бродячих котов. Тебе впору быть мальчишкой-разносчиком в лавке зеленщика, а не почтенным лавочником!
«Сейчас он покажется, — понял Лэйд. — Больше ему прятаться негде. Сейчас это отродье острова выйдет на открытое место — и я с удовольствием всажу ему все пять пуль в морду, даже если оно действительно когда-то было человеком».
— Мистер Гаррисон! — Он направил револьвер к основанию лестницы, с мимолетным удовлетворением убедившись, что в решающую минуту ствол ничуть не дрожит. — Внемлите голосу…
А потом то, что скрывалось за кофром, вышло из спасительной тени. Неспешно, уже не пытаясь скрываться. В этом уже не было нужды. И Лэйд вдруг ощутил, как съеживаются сосуды, питающие кровью его тело.
«К Господу воззвал я в скорби моей, и Он услышал
меня;
из чрева преисподней я возопил, и Ты услышал голос
                                                                                     мой.
Ты вверг меня в глубину, в сердце моря, и потоки
                                                                 окружили меня.
Все воды Твои и волны Твои проходили надо мною…»


Пищевод Лэйда мгновенно смерзся, превратившись в острую иззубренную сосульку. Легкие затрепетали, точно лоскуты порванного кузнечного меха. В желудке вскипела едкая ртуть.
Существо, стоящее у подножья лестницы, не было мистером Гаррисоном.
* * *
Оно было человекообразным, ростом с большого ребенка, около трех с половиной футов[80]. Но оно не было человеком. Лэйд понял это еще до того, как успел разглядеть какие-то детали.
Его манера двигаться не была человеческой. Неестественно плавная, но в то же время порывистая. Словно его плоть перетекала между отдельными резкими фазами. И плоть эта была студенисто-белой, полупрозрачной, какой-то вязкой, будто не могла затвердеть на костях.
«Воск», — вдруг сказал кто-то бесплотный, кто не находился в подвале.
Ты идиот, Лэйд Лайвстоун.
Смазанные воском замки. Мягкие жирные крошки, припорошившие тело мертвого садовника.
Голова казалась несоразмерно большой, с трудом удерживающейся на тощем теле с пропорциями ребенка и грацией паука. Ее покрывали волосы, жидкие и почти бесцветные, как клочья паутины. Но эти волосы казались приклеенными к голове, а не растущими из нее, потому неестественно висели в воздухе, почти не скрывая лица.
Его лицо…
Нет, поправился Лэйд, ощущая, как собственное тело превращается в сухой мертвый корень. Ее лицо.
Это была девочка. Должна была быть девочкой, потому что черты лица были миловидны и мягки. Изящно очерченный нос, тонкий, едва выступающий подбородок, аккуратные уши… Ее можно было бы принять за девочку — если бы не влажная полупрозрачная плоть.
Выполненная в натуральную величину погребальная кукла Аролины Гаррисон, украденная брауни у горюющей вдовы.
Глаза были пугающе человеческими, но какими-то тусклыми, мертвыми. Они взирали на Лэйда, ровным счетом ничего не выражая — просто отполированные стеклянные сферы с неестественно яркими зелеными радужками. Это и было стекло. Фальшивые, кукольные, но мгновенно узнаваемые — точно такие Лэйд видел в аптеке у Фарлоу. Глазные протезы.
И зубы. Вот что ужаснуло его безотчетно, едва лишь это существо выбралось из своего убежища. Его отвратительные зубы. Не маленькие и белые, как у ребенка. Пожелтевшие, пугающе ровные, издающие едва слышное клацанье при ходьбе. Лэйд узнал и их, хоть никогда прежде не видел.
Вставная челюсть покойной миссис Гаррисон, которую стащили у хозяйки брауни. Старая, много лет ношенная, но все еще крепкая. Лэйду приходилось слышать, что для зубных протезов врачи даже полвека спустя нередко использовали зубы погибших при Ватерлоо солдат, очень уж много осталось тогда невостребованного материала…
Клац-клац-клац.
Это щелкали зубами мертвецы, глядя на Лэйда мертвыми глазами ребенка.
Ребенок… Лэйд ощутил под пиджаком едкую кислотную испарину. Это существо не было ребенком, всего лишь тщательной его копией в натуральную величину.
Аролина Гаррисон в полупрозрачной восковой плоти. Ее дьявольское подобие, живое и мертвое одновременно.
Все эти мысли мелькнули в голове Лэйда одним большим ослепительным пятном, которое иногда возникает на экране синематографа, если нерадивый киномеханик забывает про свой аппарат. Они все уместились в те полторы секунды, что его тело силилось восстановить над собой контроль, с трудом удерживая равновесие на шатких ступенях.
А потом мыслей не стало вовсе, потому что чудовище бросилось вверх по лестнице.
* * *
Он не должен был успеть. Оглушенное и лишившееся управления тело никак не сумело бы вовремя среагировать. Состоящее из живой плоти и горячей крови, а не из воска, как явившийся по его душу демон, оно неумолимо требовало времени на реакцию, как большой механизм требует времени для запуска всех своих поршней и шестеренок.
Но, кажется, в указательном пальце его правой руки оказалось заключено больше воли и жажды к жизни. Потому что он шевельнулся еще до того, как Лэйд сумел понять, что происходит.
В замкнутом пространстве подвала выстрел прозвучал оглушительно, точно сам броненосец Ее Королевского Величества «Маджестик» дал полный залп из своих чудовищных двенадцатидюймовых орудий. Мир ухнул куда-то еще ниже подвала и задребезжал, а Лэйд на какое-то время перестал видеть даже свет керосиновой лампы: его заслонили пляшущие зеленые и оранжевые пятна.
Судя по всему, пуля настигла цель где-то на середине пути. Имея калибр почти в полдюйма, она несла в себе достаточно энергии, чтобы прошибить человеческое тело насквозь, мягкий воск не мог стать для нее серьезной преградой.
И он не стал. Когда пятна перед глазами растаяли, Лэйд увидел барахтающуюся у подножья лестницы куклу. Двести гран[81] раскаленного свинца пробили ее плоть навылет, оставив в бледно-желтой груди отверстие.
— Не самая сложная задача. — С трудом разомкнув дрожащие губы, Лэйд ощутил на языке кислый привкус дымного пороха. — В следующий раз пусть твой хозяин пошлет за мной Панча[82].
Аролина встала, быстро и почти бесшумно. Свет керосиновой лампы отразился в мертвых стеклянных глазах. Ее собственные губы были недвижимы, но Лэйду вдруг показалось, будто на них мелькнула усмешка.
Клац-клац-клац.
Он выстрелил. Рука дрожала, но расстояние в несколько футов не предполагало промаха. Мир снова на миг рухнул в звенящую ослепительную бездну, а когда вынырнул из нее, Лэйд с облегчением убедился, что не промахнулся. Пуля проделала в левой части лба куклы чистое оплавленное отверстие, не оставив в податливом воске даже свинцовых фрагментов. В этот раз кукла не упала. Отпрянула прочь, но не упала.
Оно было живо, это нелепое и страшное подобие человека. Несмотря на сквозную дыру в голове. Желтоватые зубы несколько раз сошлись и разошлись, точно челюсти мышеловки.
Клац-клац-клац, Лэйд Лайвстоун, великий хитрец.
Клац-клац-клац, самый большой дурак Миддлдэка.
Если она чего-то и боялась, вдруг понял Лэйд, так это не пули, а раскаленного огненного выдоха револьвера. У нее нет внутренних органов и крови. Она — восковая плоть, удерживаемая без костей одной только силой пробудивших ее оккультных ритуалов. У нее нет уязвимых мест и слабостей.
Он бросился бежать, слыша за спиной влажные шлепки: кукла немедля устремилась следом. И двигалась она куда быстрее него.
Лестница в подвал насчитывала в себе не больше дюжины ступеней, но сейчас каждая из них казалась выше самого Скофелл-Пайка[83]. Сердце паровым молотом врезалось в податливую мякоть внутренностей, собственное дыхание оглушало. Но клацанье приближалось слишком быстро. Сейчас пожелтевшие зубы миссис Гаррисон сомкнутся на его ахилловом сухожилии и мгновенно разорвут. Потом кукла одним рывком вскарабкается ему на спину и… Какой-то другой Лэйд Лайвстоун, живущий на две секунды впереди него, успел ощутить ужасную боль в разорванной, истекающей горячей кровью шее. Успел почувствовать, как заваливается лицом вниз мгновенно омертвевшее тело, как тупые зубы старухи с влажным хрустом дробят его хребет…
Лэйд выстрелил, не оборачиваясь, за спину. Не в надежде попасть, но в надежде выиграть себе несколько недостающих мгновений, отделяющих его от бакалейной лавки.
И он их выиграл. Он вывалился наружу и, не давая себе шанса испытать облегчение, попытался нащупать люк, тяжелый, деревянный, обитый железом. Где-то совсем рядом клацали зубы, изнывающие от желания впиться в его сладкое мясо. Где-то рядом восковой демон стремительно несся по его следу, ведомый нечеловеческой злостью и неутолимым голодом.
Люк захлопнулся с оглушительным лязгом, Лэйд тут же навалился на него всем весом. Хвала Господу, успел. Хвала Господу, хвала Девятерым Неведомым, хвала…
Удар снизу оказался столь силен, что его едва не подбросило вместе с люком. Дерево испуганно хрустнуло. Оно было достаточно прочным, чтобы противостоять лому в руках грабителя, но никто не требовал от него возможности противостоять адскому отродью, пробужденному чарами Левиафана.
Второй удар последовал ровно через секунду после первого. Лэйд услышал, как задребезжали едва не сорванные медные петли.
Господи, откуда столько силы в теле из мягкого воска?
Третий удар образовал между досок просвет в добрых полдюйма. Демон вреза́лся в преграду с такой силой, что Лэйда едва не подкидывало. Еще несколько ударов — и прочный люк рассыплется в труху, оставив его беспомощным и безоружным, запертым в собственной лавке среди бесполезных товаров. Этому чудовищу не нужны ни чай, ни консервы. Ему нет дела до муки и зубного порошка. Ему нужен Лэйд Лайвстоун — скорчившийся, захлебывающийся кровью Лэйд Лайвстоун, услада для его постоянно работающих челюстей…
Чертова траурная кукла, слепок давно мертвого ребенка. Кукла, которую украли брауни, чтобы превратить ее в своего голема, вставив в него недостающие части. В смертоносное оружие, преданного палача. Должно быть, у них ушло чертовски много времени на все это. Но они были терпеливы, эти маленькие существа, мстившие за настоящую хозяйку. Они ждали лишь…
Следующий удар оказался сильнее всех предыдущих, Лэйд явственно расслышал, как хрустнула прочная доска. Это означало, что времени у него совсем немного.
«Выскочить из лавки, — подумал он, ощущая, как сердце, охваченное гибельным жаром, само тает, будто восковое. — Это совсем близко, я успею…»
* * *
Не успеет, понял он в промежутке между чудовищными ударами, сокрушавшими преграду. Даже если удастся миновать входную дверь, ему не добежать до «Глупой Утки», что через дорогу. Кукла несопоставимо быстрее него, она мгновенно настигнет человека на темной улице и растерзает, как хорек — цыпленка. Может, заседающие допоздна у Макензи гуляки и услышат его предсмертный крик, да только решат, что померещилось. Хукахука — спокойный район, здесь никогда не случается ничего страшного. А утром явившаяся в лавку Сэнди обнаружит внутри идеальный порядок и отсутствие хозяина.
Она молода, у нее острое зрение. Может, она разглядит на старых половицах пару бледно-алых пятен, но решит, что это следы пролитого им накануне вина. Может — еще прощальное письмо на письменном столе. Никто не станет беспокоиться и искать Лэйда Лайвстоуна. Если человек покидает остров по доброй воле, кто будет ему перечить?..
От следующего удара одна из медных петель лопнула пополам.
Воск, старый тупица Чабб! Воск!
Брауни ждали очень долго, прежде чем выпустить на свободу свое чудовище. Неужели столь сложные ритуалы требовались, чтоб пробудить в нем подобие жизни? Или они все это время искали недостающие части?.. Нет, все нужное было у них под руками. Глазные протезы, вставная челюсть… Им недоставало чего-то другого.
Лэйд ощутил накатывающий из того места, где прежде было сердце, смертельный холод. Наверно, так и ощущают себя люди за мгновенье до погибели. Холод, раздирающий изнутри.
Холод! Мысль эта лопнула под сводами черепа как револьверный выстрел, только звона после нее не было. Брауни ждали наступления холода! Их восковое чудовище способно выносить любые увечья, но боится жары. Вот почему кукла шарахнулась в сторону от выстрела. Она боялась не пули, а жара, что рождает порох. Значит…
Выждав очередной удар, Лэйд вскочил и стал заваливать на крышку люка все, что попадалось под руку. Бочки, бочонки, ящики. Мешки с мукой, консервные банки, тюки. Если его мысль верна, каждая выигранная секунда будет драгоценна.
Завал сдержал следующий удар, лишь подпрыгнули на своих местах ящики и тюки. Надолго их не хватит, это очевидно, но если выиграют достаточно времени…
Лэйд метнулся к камину. Жара в нем еще хватало, чтобы худо-бедно освещать комнату, но тепла он почти не давал. Лэйд вытряхнул в него все, что нашел в ящике с углем, черпая горстями. Мало. Слишком мало. Ночь, затопившая Новый Бангор, необычайно холодна, даже сквозь пиджак он ощущал стоящую в лавке прохладу. Ему нужен жар. Много жара!
Зарычав, Лэйд бросился к письменному столу и принялся швырять в камин все, что попадалось под руку. Подшивка «Эдинбургского обозрения». Стопки старых счетов, прейскурантов и выписок. Пожелтевшая от времени корреспонденция и бесполезные календари. Все отправлялось в камин, но огонь, хоть и являлся жадной до пищи стихией, был вынужден подчиняться физическим законам — тем самым, которые, не глядя, нарушал Левиафан. Языки пламени медленно и неуверенно поглощали бумагу, почти не давая жара. Огню нужно время, чтоб разгореться как следует. Больше времени, чем было у Лэйда в запасе. И много пищи.
Бюро и конторские ящики опустели вслед за письменным столом, пугающе быстро. Лэйд швырял в огонь все, что составляло его жизнь, но не испытывал ни скорби, ни удовлетворения. Лишь единожды его сердце тоскливо защемило — когда он отправил в камин одним махом все толстые гроссбухи.
Мало. Бумага слишком быстро таяла в оранжевом пламени, но почти не насыщала теплом выстуженную холодной ночью комнату. Еще, еще пищи.
Лэйд замер посреди лавки, уставившись на распахнутую дверь крошечного кабинета. Там, на углу стола, в одном раз и навсегда заведенном месте лежал предмет, к которому его взгляд примагнитился сам собой. Объемный тяжелый фолиант с хорошим дорогим переплетом. Прикосновение к которому он так хорошо помнил.
— Нет, мистер Хиггс… — Лэйд потерял бесчисленное множество драгоценных секунд, стоя посреди разгромленной лавки и глядя на книгу. — Только не вы!
Он даже протянул руку, словно книга могла сама скакнуть в ладонь. Но она не скакнула, конечно. Осталась равнодушно лежать на углу стола. Большая книга, много хорошей плотной бумаги…
Лэйд едва не зарычал от отчаянья.
— Нет. Я не могу. Как же я без вас?
— Чтобы удалить известковый налет с крана, обвяжите его на ночь смоченной в уксусе тряпицей, — отозвался Диоген, безучастно наблюдавший за творящимся хаосом. Как и полагается воспитанному автоматону, он никогда не заговаривал первым, однако считал необходимым поддержать беседу — в свойственной ему манере.
Проклятый жестяной болванчик! Лэйд едва сдержал желание всадить пулю меж нарисованных глаз. Сейчас от механического слуги было не больше проку, чем от ящика цейлонского чая, или куля с мукой, или…
— Я идиот! — рявкнул Лэйд, рывком ослабив ворот рубашки. — Я самый последний распроклятый идиот в Хукахука! Да я же сижу на всем этом!
Мука. Сахар. Керосин. Все это отлично горит и дает много жара!
У него здесь хватит топлива, чтобы весь Новый Бангор изнывал от жары этой холодной ночью! Если понадобится, он просто сожжет чертову лавку, вот и все!
Лэйд ощутил ликование, распростершее огненные крылья. Гори желтым пламенем, Левиафан! Может, ты и проглотил меня, но я разожгу внутри тебя такой костер, что ты взвоешь от боли!
Оглушительный грохот поглотил его торжествующий крик. Из того места, где прежде, заваленный ящиками и мешками, находился люк, вверх ударил фонтан обломков и досок. В воздухе повисла мелкая взвесь из муки и деревянного сора. Из развороченной дыры, издавая негромкие клацающие звуки, с обманчивой медлительностью выбиралась кукла. Перепачканная и пыльная, она уже не казалась полупрозрачной, но с ее лица, навеки застывшего посмертной маской маленькой девочки, внимательно взирали стеклянные глаза.
Клац. Клац. Клац.
Лэйд попятился к двери, выставив перед собой револьвер.
Кукла даже не покосилась в сторону полыхающего камина, но, когда она прошла мимо него со своей тягучей паучьей грацией, на поверхности ее тела выступила, точно пот, мутная стеариновая влага. Будь в комнате хоть немногим более жарко, она бы начала таять, точно злобная ведьма из детской сказки мистера Баума.
Желтые старушечьи зубы мелко подрагивали, ощерившись в хищной шакальей усмешке. Им нужна была влага. Его, Лэйда Лайвстоуна, влага.
Лэйд выстрелил. Это было глупо и бессмысленно, но он ничего не мог с собой сделать — охваченное паникой тело, пытаясь нащупать путь к спасению, обратилось к безотчетным инстинктам. Пуля ударила восковую Аролину Гаррисон точно в правый глаз, превратив его в бесформенную кашу из стеклянных осколков, завязших в глубине полупрозрачной головы. Кукла даже не остановилась. «Возможно, ей и не нужны глаза, — отрешенно подумал Лэйд, обеими руками перехватывая револьвер и выставляя его перед собой, точно какой-то примитивный дикарский амулет, долженствующий спасти от зла. — Возможно, для нее эти глаза не более чем украшение…»
Палец застыл на спусковом крючке, выбрав свободный запас его хода. Он выстрелил четырежды. В барабане остался последний, пятый заряд. Если Лэйд хочет обрести хотя бы шанс выжить, ему нужно подпустить куклу поближе и выстрелить в упор. Так, чтоб раскаленные пороховые газы выжгли скверну подчистую, превратив ее в хлюпающую восковую жижу.
— Иди сюда, — хрипло сказал Лэйд голему, пытаясь ответить на его усмешку своей собственной. — Иди сюда, проклятый свечной огарок. И посмотрим, сможешь ли ты справиться с Бангорским Тигром…
* * *
Он думал, что кукла прыгнет, когда между ними будет два или три фута.
Но это было ошибкой, возможно самой серьезной из всех, что он совершил за двадцать пять лет или даже за всю жизнь.
В последний миг, подобравшись к нему, она вильнула в сторону и, прежде чем он успел проводить ее движение стволом револьвера, метнулась снизу вверх, точно распрямившаяся в смертоносном броске ядовитая змея.
Револьвер полыхнул огнем навстречу, но поздно, слишком поздно. Багровый огненный язык, который должен был снести ей лицо, вплавив в затылок, пришелся на добрых три дюйма левее и выше, испепелив ее ухо и превратив добрую треть головы в истекающую горячим воском головню, серую от пороховой гари.
Единственное, что успел Лэйд, — безотчетным движением вскинуть левую руку локтем вперед, инстинктивно прикрывая горло.
Тварь вцепилась ему в предплечье, точно остервеневшая от голода крыса. Он даже не почувствовал боли, лишь сухой треск ткани и влажный хруст. Наверно, боли тоже требовалось какое-то время, чтобы тело ощутило ее в полной мере…
Желтые зубы погрузились в плоть и почти мгновенно показались снова, окрашенные багровым. Выронив бесполезный уже револьвер, Лэйд ударил куклу правой рукой, но кулак, ожидавший сопротивления, почти беззвучно погрузился в теплую восковую кашу. Заскрежетав зубами, кукла упоенно впилась в его плечо, терзая, точно голодный бультерьер. В этот раз боль была. Очень много боли. Лэйд закричал, ощущая, как зубы скрежещут по его кости, сдирая мягкую сладкую мякоть.
Лэйд попытался схватить впившуюся в него тварь свободной рукой, но тщетно. Пальцы вязли в горячем липком воске, почти не встречая сопротивления. Удары точно падали в пустоту — они не были опасны для существа, лишенного внутренних органов и уязвимых точек. Застонав от напряжения, Лэйд попытался разорвать куклу руками, но мягкость воска оказалась обманчива. Отродье Левиафана оказалось куда более прочным, чем могло показаться. От ударов Лэйда оно лишь оплывало, теряя сходство с человеком, которого должно было изображать. А вот его зубы работали не уставая, точно чертова фреза. Безостановочно клацая, они все глубже врезались в его руку, наполняя окружающий мир звенящими разноцветными пятнами. Боль.
Лэйд забыл, что в мире существует столько боли.
Она ворвалась в его кости, скрежеща, точно раскаленная дрель, впилась в мышцы, пережевывая их волокна тупыми зубами, хлынула в кровоток, отравляя его и затмевая зрение.
Когда его рука беспомощно повиснет с разорванными сухожилиями, клацающие зубы наконец доберутся до горла. Им не потребуется много усилий, чтобы разорвать его, их чудовищной силы хватит, чтоб в несколько секунд перегрызть гортань и трахею, превратив большого сопротивляющегося хищника в беспомощно булькающий сверток, конвульсивно дергающийся на полу.
— Чтобы отлепить от паласа растаявшую карамель, приложите к ней на некоторое время кубики льда…
Диоген безучастно наблюдал за схваткой, не имея никакого желания в нее вмешиваться. В конце концов, он был лишь слугой, а не защитником или телохранителем.
«Погоди, — отрывисто подумал Лэйд, обрушивая удар за ударом на хлюпающее воском отродье, — дай мне выпутаться живым, и, клянусь всем, чем можно клясться на свете, я возьму то жестяное ведро, которое у тебя на плечах, и…»
Кукла впилась ему в запястье с такой силой, что он явственно услышал скрип собственных костей, похожий на треск хвороста, и пальцы левой руки мгновенно обмякли. На них мокрыми серыми водорослями повисли грязные нити полуистлевших волос — волос самой Аролины Гаррисон, которые много лет назад были обрезаны у мертвой девочки, как и подобает доброй викторианской традиции. Но даже если бы Лэйду удалось вырвать их все, это ничего бы не дало. Сила, которую дали чудовищу брауни, была заключена не в волосах.
Он попытался упасть так, чтобы придавить своим весом терзавшего его голема. Но монстр оказался проворнее. Даже изувеченная, оплывшая от жара и его ударов, кукла все еще была достаточно прытка, чтобы уклониться, прикрывшись его собственной рукой. Лэйд покатился по полу, но и это было тщетно.
— Если вы гладите паровым утюгом жилет или платье с перламутровыми пуговицами, прикрывайте их на время глажки чайной ложечкой…
Одним страшным ударом, от которого у него перехватило дыхание, кукла лягнула его, заставив перекатиться на спину. На миг Лэйд увидел ее лицо: обезображенное жаром и многочисленными ударами, оно уже ни малейшей чертой не напоминало детское. Бесформенная истекающая мутной жижей опухоль с уцелевшими клочьями жидких волос и все еще горящим внутри стеклянным глазом. Но ее челюсти действовали безукоризненно. Прежде чем Лэйд успел шевельнуться, они впились ему в подбородок, с треском вырвав окровавленный лоскут кожи, и плотоядно задергались, пережевывая добычу вперемешку с клоком бакенбардов.
«Сейчас она вцепится мне в лицо, — подумал Лэйд. — Наверно, это будет больно. Черт, должно быть больно».
Слишком долго медлил. Слишком много ошибок сделал. Слишком…
Глупый старый Лэйд Лайвстоун. Человек, пытавшийся сразить Левиафана.
Он испытал малодушный порыв прекратить сопротивление и закрыть глаза. Это было страшно, но, быть может, в его положении это единственный выход. Иначе все будет дольше. Дольше — и куда больнее…
— Если вы оставили на одежде пятно от свечи, лучший способ избавиться от него — замочить в керосине или же скипидаре…
«Полуночная Сука была права, — подумал Лэйд, ощущая, как боль в истерзанной руке слабеет, будто отступая куда-то на задний план. — Правда — самое страшное оружие в руках демона. Я никогда не был Тигром. Никогда не был хладнокровным охотником, хоть и пытался себя в этом уверить. Если меня что-то и заботило, так это желание сберечь свою собственную шкуру. Если я и пытался кому-то помочь, то это было милосердие труса».
Окружающий мир стремительно темнел. Несмотря на полыхающий камин, Лэйд уже не мог ощутить ни холода, ни жара. Тело быстро немело, словно готовясь прыгнуть в ледяную бездну океана, где нет ни направлений, ни течений. Он почувствовал треск, с которым зубы куклы сомкнулись на пальцах его левой руки, но даже не смог понять, уцелели ли они.
Мир, медленно покачиваясь, отдалился на шаг, словно проверяя, насколько прочна связь между ними. Лэйд знал, что эта связь скоро истает. Все вещи, заключенные в этом мире, понеслись куда-то вверх, точно пузырьки воздуха, быстро растворяясь в окружающей пустоте.
«Бакалейные товары Лайвстоуна и Торпа». Хукахука. Капитан Ахав. Сэнди. Макензи. Миссис Гаррисон. Скипидар.
Стоп. Оставшегося в его легких воздуха хватило на одну последнюю мысль. Она, выхваченная агонизирующим сознанием из очередного пузырька, оказалась нелепа. Какого черта — скипидар?
«Если вы оставили на одежде пятно от свечи…»
У него едва оставались силы прикрывать горло, их было недостаточно, чтобы поднять с пола его большое тяжелое тело. Но Лэйд вдруг ощутил, что поднимается. Как забавно. Как глупо и…
Он стоял на ногах, не обращая внимания на тварь, впившуюся в его предплечье. Боли почти не было. Была мысль. Запоздавшая, напрасная, но…
Пошатнувшись и едва не упав, Лэйд шагнул в сторону стоящих у стены бочонков. Мир и верно потемнел, почти погрузившись в ночь, но их силуэты он отчетливо видел. Может, потому, что даже вслепую знал расположение всех товаров в своей лавке. В конце концов, он двадцать лет был лучшим лавочником в Хукахука, а это что-то да значит.
Будет забавно, если он ошибется — и умрет, уткнувшись лицом в бочонок с тростниковым сахаром…
Не ошибся.
Крышка бочонка была не очень плотно закрыта, ему удалось сорвать ее правой рукой. В лицо, мгновенно заслоняя запах крови, мыла и специй, хлестнула знакомая скипидарная вонь. Не давая себе времени опомниться, даже не сделав вдоха, Лэйд погрузил в бочонок свою истерзанную левую руку вместе с окровавленной куклой, висящей на ней и похожей на истекающего воском слизняка.
Когда скипидар обжег истерзанную руку, мир вторично попытался отделиться, паря на удивительно тонкой связи, которая трещала от натуги, но почему-то не рвалась. Тварь затрепетала, будто ощутив толику той боли, что испытывал он сам. Ее зубы смыкались и разжимались, но теперь беззвучно: слой жидкости не давал услышать производимый лязг.
Клац-клац-клац, сука.
Кукла судорожно задвигала остатками своих членов, но тщетно. Оплавленная, потерявшая человекоподобную форму, она до последнего сохраняла силу лишь в челюстях, которые теперь были бесполезны. Лэйд видел, как они яростно пытались что-то нащупать, но с каждой секундой их движения становились все медленнее и неувереннее. Теплый воск быстро оплывал в скипидаре, скатываясь на дно бочонка полупрозрачными комьями. Вот скатился остаток уцелевшего уха, быстро тая по пути. Вот отделилось то, что прежде служило ключицей. Беззвучно ушел на дно облепленный тающей восковой жижей стеклянный глаз.
Лэйд смотрел на это, не обращая внимания на боль, смотрел до тех пор, пока желтоватые челюсти, сделав последний бессильный укус, не отправились следом. Только тогда он вытащил истекающую скипидаром и кровью руку из бочонка.
Она выглядела так, будто побывала в мясорубке, а на бессильно повисшей кисти не хватало мизинца — вместо него остался бесформенный, похожий на древесный пень, обрубок. Наверно, если осталась хоть одна целая кость, ему стоит поставить свечку Брейрбруку…
Пошатываясь, он осторожно заглянул в бочонок — и ничего там не увидел. Одну только мутную непрозрачную жидкость с жирными пятнами на поверхности. Спокойную, как океан вокруг острова в безветренную ночь.
— Проклятье. — Лэйд проверил, может ли улыбаться, и обнаружил, что может. — Знаешь, Дигги, теперь нам действительно будет чертовски тяжело сбыть кому-то этот чертов скипидар…
* * *
— Она. Это была она.
Диоген не ответил. То ли утомленный долгой ночью, то ли растративший весь запас мудрости, он безучастно стоял у окна, глядя нарисованными глазами в небо над крышами Хейвуд-стрит. Если он ждал рассвета, то слишком рано: согласно жилетным часам Лэйда, до восхода солнца оставалось самое малое два часа.
— Меня, старого тигра, с самого начала вел не тот запах. Не иронично ли? Чертов Левиафан много лет без устали повторял, что самыми опасными вещами зачастую могут быть самые безобидные. Но я, видно, не самый толковый его ученик. Может, поэтому он с такой настойчивостью вновь и вновь оставляет меня на второй год?.. Ах, дьявол…
Лэйд поморщился. Из обрывков рубашки и прогулочной трости ему удалось соорудить пристойную шину, даже обработать раны «Старым монахом», но от боли его это не избавило, даже несмотря на солидную порцию рома, плещущуюся внутри. Боли будет еще много. Он знал это наверняка. Очень много. Потому и надеялся заговорить ее, как индийские факиры заговаривают ядовитых змей.
— С самого начала — она. Мисс Амилла Гаррисон, несчастная парализованная девочка. Стеклянные глаза Фарлоу… Сказки… Теперь уже понятно, конечно. Она не была слепой силой, которой воспользовался Новый Бангор в своих интересах. Она была хладнокровным убийцей, годами планирующим свою месть. О, у нее было чертовски много времени для этого.
Диоген собирался было что-то возразить, но издал лишь нечленораздельный гул.
— Что? Ну уж ты-то мог догадаться, старый хитрец. Во-первых, она знала все о смерти своей матери. Знала еще до того, как я сказал. Тогда это не показалось мне странным: я решил, будто ей рассказали монашки из приюта. Но нет. Это было ошибочным шагом с моей стороны, одним из первых в длинной веренице ошибочных шагов…
В темном небе над Хукахука висели звезды, но Лэйд не мог вспомнить, образуют ли они те же узоры созвездий, что он видел прежде, двадцать пять лет назад. Никогда не интересовался астрономией, а зря. В ту пору его увлекали другие вещи. И Новый Бангор, к сожалению, слишком хорошо знал какие.
— «Мне надо перед вами извиниться, мистер Лайвстоун». Так она сказала. Тогда я не понял. Думал, она извиняется за сказанные в сердцах слова. Нет. Еще одна ошибка. Амилла Гаррисон доподлинно знала, какую страшную силу выпустила на свободу. Эта сила не была слепой. Как знала и то, что мы с Саливаном обречены. Полумертвая, она сама считала, что разговаривает с мертвецом.
— Мхммввхвхв…
— Она управляла брауни. Не знаю как. Может, с помощью мыслей, а может, с помощью каких-то хитрых депеш, которые по невидимым каналам поступали в Миддлдэк из приюта Святой Агафии. Не знаю и того, как она передала им стеклянные глаза для их страшного воскового голема. В этой истории, наверно, так и останется до черта всего неизвестного. Защищая это неизвестное, она и обрекла меня на смерть. Она-то знала, что я был в Мэнфорд-хаусе, что видел коротышек, что установил связь между калекой из приюта и добровольной старой затворницей. Может, она боялась, что я пойду со всем этим в Канцелярию…
Диоген испустил негромкий скрежет. В нем не было вопросительных интонаций, но Лэйд кивнул.
— Да, ты прав. Не пойду. Мне, тигру, нечего делить с крысами. Если они считают этот остров своим, пусть так останется и дальше. Старый Чабб не станет их разубеждать. Господи, знал бы ты, до чего же болит палец… Как думаешь, доктор Фарлоу поверит, что мне пришлось пережить схватку с аллигатором, который оказался в коробке с ваксой?
— Умжвхвхвж…
— Что ты говоришь? Она убийца? Да, без сомнения. Но знаешь, я буду последним человеком в Хукахука, который станет ее судить. В конце концов, я всего лишь лавочник — разве мне позволительно судить о чем-то, кроме табака и кофе?..
Диоген не ответил. Возможно, не посчитал нужным. Но сейчас Лэйду и не требовался собеседник — лишь еще немного рома, чтоб дожить до утра.
«Главное — не перестараться», — подумал он, взвешивая здоровой рукой бутыль. Когда над черепичными крышами Миддлдэка поплывет обманчиво бледное солнце, готовясь обрушить вниз сокрушительный жар, он должен найти в себе силы, чтобы подняться и сделать то, без чего день в Хукахука не начнется по заведенному порядку.
Повесить на двери в лавку табличку «Открыто».

Часть 2
Тигр в клетке

Мы находим в природе человека три основных причины войны: во‐первых, соперничество; во‐вторых, недоверие; в‐третьих, жажду славы.
Томас Гоббс

Одним из величайших грехов всякого кулинара является самоуверенность. Едва только нам удается сносно приготовить омлет по-валлийски, не спалив при этом кухню, как мы уже мним себя несравненными специалистами в этом деле, способными накрыть стол для королевских особ. Если вы хотите сохранить свое доброе имя и репутацию, безжалостно гоните это чувство прочь, джентльмены. Вы даже не представляете, сколько миллионов ростбифов, говядины по-веллингтонски и пудингов оно погубило!
«Большая поваренная книга Хиггса»
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Глава 1

— Прошу вас, мистер Лайвстоун. Проходите. Хозяин занят в кабинете, но вы можете обождать его в нашей гостиной. Она не очень роскошна, однако вполне хорошо обставлена, чтобы вы ощутили себя комфортно.
Лэйд засопел, смерив мажордома неприязненным взглядом.
Вполне хорошо обставлена? Комфортно?
Этот малый что, намекает насчет его фигуры?..
— Кхм. Простите, по всей видимости, произошла ошибка.
— Да, сэр?
Разглядывать мажордома в упор было бесполезно — с тем же успехом можно сверлить взглядом отварного судака, лежащего перед тобой на тарелке. Выпуклые мутноватые глаза не выражали ровно никакого человеческого чувства — признак превосходно вышколенной прислуги.
Лэйд терпеть не мог превосходно вышколенную прислугу, в ее присутствии он всегда терялся, ощущая себя мальчишкой в разодранных штанах, которому вот-вот закатят взбучку за разбитое окно — уже третье на этой неделе.
— Видите ли, в чем дело. — Он кашлянул. — Я прибыл сюда по приглашению мистера Герни. Деловому приглашению, и весьма безотлагательному, насколько я могу судить. Вероятно, вам стоит провести меня к нему в кабинет и…
— Нет, сэр. Ровно никакой ошибки здесь нет.
Мажордом склонил голову на три четверти дюйма, одним только этим движением обозначив вежливую снисходительность человека в костюме за пятьдесят фунтов, вынужденного объяснять очевидные вещи человеку в костюме за один фунт десять шиллингов.
— Что вы хотите сказать?
— Мистер Герни скоро закончит свои дела и спустится. Надеюсь, вам необременительно будет обождать его несколько минут в гостиной, в компании с другими гостями.
С другими… гостями?
Дверь распахнулась прежде, чем он успел возразить, и Лэйд ощутил, как под языком выступает горечь. Так бывает, если запихнуть в рот сразу две турецкие перечные пастилки.
Гостиная была обставлена превосходно и со вкусом.
Сюда не дотянулись руки Маклина, Клиссетта, а также «Холланда и сыновей», стараниями которых многие английские гостиные выглядят так, будто загодя подготовлены встретить вражеский штурм, а предметы обстановки служат не столько удобству посетителей, сколько необходимости разбить вражеские атакующие порядки.
Никаких тяжелых гардин и больших кресел, никаких поглощающих звук резных панелей, все обставлено на легкий колониальный манер — изящно, с тем небрежным лоском, с которым обставляют свои альковы холостяки средних лет, не стесненные ни семьей, ни кредиторами, ни необходимостью демонстрировать свое положение в обществе. Лэйд машинально оценил телефонный аппарат, стоящий на тумбочке в углу, — роскошный шведский «Рикстелефон» в лакированном корпусе с изящной рукояткой индуктора. Современная, элегантная и чертовски дорогая машинка, никакого сравнения с теми громоздкими пузатыми чудовищами, что украшают собой гостиные Миддлдэка.
Единственной массивной деталью обстановки был стол. Огромный, круглый, красного дерева, водруженный посреди апартаментов. «Он куда уместнее смотрелся бы в замке у Джона Ламберта[84], грозящего мечом непокорным шотландцам, — подумал Лэйд, — чем в гостиной преуспевающего банкира из Редруфа. Черт, за таким столом можно было бы рассадить две дюжины человек, и так, чтобы они не касались друг друга плечами». Но сидело за ним куда меньше, оттого пустого пространства между ними оставалось чертовски много.
Не двое. Не трое.
Шестеро. Шесть человек, сидящих за столом, внимательно глядящих на Лэйда Лайвстоуна, нелепо застывшего в дверном проеме.
Черт, ну и странная же это была компания!
Взгляд Лэйда быстро пробежал вокруг стола по часовой стрелке, точно тот был барабаном револьвера с шестью заряженными каморами, на секунду задерживаясь на каждом госте.
Двое мужчин в жилетах из грязной овечьей шерсти. О чем-то глухо переговариваются, отставив к стене массивные трости, по-волчьи зыркая на окружающих из-под клочковатых бровей. Сразу видно, чувствуют себя неуютно, не на своем месте, роскошь гостиной явно их тяготит, как и общество, в котором они оказались. Неприятные типы, которых скорее ожидаешь встретить в темной подворотне Скрэпси, и запах от них скверный — от их грязной козлятины, от их стоптанных башмаков, от их сальных нечесаных волос…
Пожилой джентльмен, сидящий поодаль, явно не относился к их кругу — более того, являл собой полную противоположность. Благообразный, седой, лет около семидесяти, он походил на библейского старца, который внезапно выиграл в лотерею двести фунтов, уже успел посетить парикмахера, цирюльника и портного, пообедать в ресторане с пристойной винной картой и обзавестись абонементом в театр. Вероятно, все дело было в его ухоженной окладистой бороде, которую он степенно перебирал пальцами, поглядывая вокруг себя. В самом деле, роскошная борода. Лэйд и себе непременно завел бы нечто подобное, пусть это и чревато было бы насмешками со стороны Хейвуд-Треста, вот только содержать такую бороду, пожалуй, еще более накладно, чем чистокровного шайрского скакуна. Наверное, на одном репейном масле с отдушкой немудрено разориться…
Джентльмен был облачен в старомодный костюм строгого кроя, вроде тех, что носят обыкновенно вышедшие на пенсию профессора, даже чересчур скромный, едва ли не пуританский. Ни золотых часов, ни трости с изящным набалдашником — ни дать ни взять отставной викарий, вздумавший заглянуть к мистеру Герни на чашечку кофе с ликером. Только глаза у него не такие, как у святош. Не скорбные, проникнутые христианской тоской, совсем другого сорта. Лучистые, пронзительно голубые, смешливые, они сохранили удивительную для своих лет ясность, редко встречающуюся у стариков, и походили на осколки январского льда, который невозможно раздобыть на полинезийских широтах. Такие глаза не забудешь, единожды их увидев…
Следующий гость, к некоторому смущению Лэйда, оказался гостьей. Молодая женщина, определил он, но не юная, лет около тридцати, и тоже чудно одетая. Многие дамы Нового Бангора, даже те из них, что облечены высоким положением в обществе, быстро отказываются от чопорной викторианской моды, норовящей задушить их слоями тяжелой ткани и грозящей в здешнем климате всамделишным тепловым ударом. Обыкновенно им требуется совсем немного времени, чтобы перенять манеру одеваться, царящую в тропиках, немного легкомысленную, немного фривольную, склонную к воздушным тканям и не отягощенную излишней драпировкой.
Но только не этой. Эта, кажется, не намеревалась идти на уступки жаркому климату — напротив, была облачена в закрытое платье из тяжелого черного бархата, стянутое в талии черным же корсетом до того неестественного и даже пугающего состояния, в котором фигура делается похожей на рюмку для портвейна с опасно тонкой талией. Высокий кружевной воротник, длинные рукава, перчатки, кружева… Черт, и не жарко же ей в этом тугом свертке из тафты, бархата, шелка и муслина!
А еще она слишком злоупотребляла косметикой. Слой пудры был столь густым, что лицо походило на белоснежную маску дорогого веджвудского[85] фарфора. Может, из-за контраста с этой мертвенной, безжизненной белизной ее густо подведенные черной тушью глаза выглядели зловещими провалами-глазницами, брови казались острыми бритвенными лезвиями, а губы, накрашенные кричаще-алой карминовой помадой, походили на открытую рану, полную свежей артериальной крови.
Жутковатые сравнения, однако она и выглядела жутковатой. Зловещая кукла с холодным фарфоровым лицом, обряженная в тяжелый черный бархат, которую какому-то шутнику озорства ради захотелось посадить за стол вместе с прочими гостями. Даже осанка у нее была неестественно прямой, царственной, ровной, как редко бывает у людей.
В обществе хорошо одетых юных дам Лэйд обыкновенно терялся, ощущая себя нескладным пожилым моржом в дешевом костюме, ужасно неловким и в придачу косноязыким. Но от взгляда странной гостьи не почувствовал мятного сквознячка, который обыкновенно тревожит душу при взгляде юной симпатичной особы противоположного пола. Напротив, почувствовал только пульсирующую где-то под старой тяжелой печенкой тревогу. Эта леди явилась в гостиную мистера Герни не для того, чтобы полакомиться солеными крендельками и поболтать о свежих парижских вышивках, присланных ее тетушкой…
Пятый по счету гость был одних с Лэйдом лет и тоже щеголял странным одеянием. Он был облачен во что-то вроде халата — ужасно легкомысленного для джентльмена, с точки зрения Лэйда Лайвстоуна, — как какой-нибудь китайский мандарин или император. Вот только ткань была расписана не иероглифами и птицами, а угловатыми значками математических и химических формул. Лицо у него было сухое, строгих черт, с небольшой бородкой, тонкими бесцветными губами и острым выдающимся подбородком. Ничего другого разобрать было нельзя, поскольку оно скрывалось под массивным сооружением, которое он носил на голове. Это была весьма внушительная конструкция, от одного вида которой Лэйд ощутил, как ноют его шейные позвонки. Впитавшая в себя что-то от средневекового рыцарского шлема, что-то от пехотной каски Броди, что-то от тех масок, что носят рабочие в доках, управляющиеся с горелками Шателье, она таращилась на Лэйда полудюжиной огромных выпуклых линз разного размера, за которыми невозможно было что-то разобрать.
Господи, ну и штука! Лэйд побился бы об заклад, что весит она по меньшей мере фунтов десять — даже больше, чем то сооружение, которое по доброй воле водрузил на себя Карл Второй. Удовольствие носить на себе нечто подобное, пожалуй, сродни удовольствию от надетого на голову железного ведра. Но сухой господин с бородкой, хоть и кряхтел немного, изгибая спину под немыслимыми углами, вел себя так, будто эта штука стесняла его не больше, чем изящный лорнет, — непринужденно крутил головой во все стороны, что-то разглядывал, чему-то посмеивался, кивал сам себе…
«Чудак или же психопат, — решил Лэйд, отводя от него взгляд. — И поди еще знай, что лучше. Здесь, в Новом Бангоре, одно качество перетекает в другое крайне быстро…»
Шестой гость тоже был немолод, но определить его возраст было затруднительно из-за смуглого лица, высушенного солнцем до такой степени, что напоминало кусок хорошо выдержанного вяленого мяса. Этот не был поклонником ни строгих чопорных костюмов, ни легкомысленных халатов, ни садистской викторианской моды — весь его туалет состоял из грубой холщовой рубахи и таких же штанов, столь ветхих, что на его месте Лэйд постеснялся бы даже покидать пределы вечно пьяного, полного оборванной матросни Шипси, не говоря уже о том, чтобы соваться в респектабельный Редруф. В тон одежде была и борода — седая, выгоревшая до легкой желтизны, неряшливо и небрежно остриженная.
Этот тип напоминал лоцмана, проведшего всю жизнь на раскаленной корабельной палубе и каким-то странным течением затянутого в тесную темную каморку. Он озадаченно моргал, словно и сам толком не понимал, что здесь делает и как тут оказался. Широкая нижняя челюсть, скуластое лицо, слабо выраженная, но вполне отчетливая долихокефалия[86]…
Лэйд мысленно кивнул себе. Полли, без сомнения. Крови аборигенов в жилах старика было недостаточно, чтобы считать его воплощением мистера Хонги Хика[87], но вполне хватило, чтобы разбавить британскую кровь до умеренных значений. Все ясно, квартерон или метис[88]. В Новом Бангоре всегда хватало таких и подобных им.
Несчастные сыновья двух народов, несущие в себе британское и полинезийское начало, вышвырнутые собственными племенами, но так и не ставшие своими в краю мертвого камня, который следует именовать городом. Оборванные, не знающие грамоты, изъясняющиеся на ломаном английском, щедро сдобренном полинезийским диалектом, легко попадающие в сети алкоголя и рыбного зелья, они влачили весьма жалкое существование, обыкновенно оседая в Клифе, Лонг-Джоне и Шипспоттинге.
Этот выглядел не самым запущенным из них, но и не самым респектабельным. Тусклые глаза старика казались внимательными, но при этом бесхитростными, почти детскими — они не выдавали ни буйного нрава, ни великого ума. Лэйд невольно ощутил толику облегчения: некоторые полли от природы отличаются способностью причинять неприятности, но этот как будто бы не угрожал ни дому мистера Герни, ни его гостям, к числу которых он и сам теперь относился.
Черт, ну и странная же здесь собралась компания!
Пестрая, непривычная и по меньшей мере чудная.
Оббежав стол, взгляд Лэйда вернулся к отправной точке и заколебался, не зная, на ком сосредоточиться. Что ж, какими бы достоинствами ни был наделен хозяин дома, одно можно утверждать смело: в своей гостиной ему удалось собрать весьма странную публику. Эти шестеро определенно не выглядели как его сослуживцы по банковскому делу, которых он пригласил, чтобы угостить хорошим обедом по случаю завершения финансового квартала. Не выглядели они и компанией приятелей, заглянувших в гости: очень уж обособленно и настороженно держались друг с другом.
Возможно, это какое-то новомодное развлечение банкиров из Редруфа, предположил Лэйд. Они нарочно приглашают к себе домой самых странных чудаков из всех, что можно сыскать в городе, чтобы позабавиться, а после выбирают самого чудаковатого из них и награждают внушительным чеком. Что ж, если так, акции мистера Лайвстоуна должны расцениваться достаточно высоко, прикинул Лэйд, не ниже, чем у Безжалостной Красавицы[89] или мистера Моисея…
— Какой удивительный спектр!
— Простите, — вырвалось у Лэйда, — что вы сказали?
— Поразительно! — Мужчина в тяжелом шлеме, оснащенном множеством линз, подался вперед в своем кресле. — И как странно! Я говорю о вашей фигуре, она…
— Полегче, приятель, — пробормотал Лэйд, выставляя вперед руки. — Моя фигура несовершенна, как несовершенны многие вещи в мире, но лишь один-единственный человек в мире имеет право критиковать ее — это мой портной.
— Я не об этом. — Мужчина даже привстал от волнения. — Ваша аура… Этот спектр, эти линии… Поразительно. Никогда прежде не встречал такого рисунка. Словно… словно полосы, скользящие по телу, и какие яркие!..
Лэйд машинально провел ладонями по животу, будто смахивая пыль с жилета.
— Хотите сказать, будто видите мою ауру? Что, при помощи этой штуки на голове?
Мужчина дернул острым подбородком. Точно командир линкора Ее Величества, который только что назвали большой лодкой.
— Да будет вам известно, эта штука — сложнейший прибор, способный пронизывать пространство на всех уровнях бытия благодаря N-лучам — от молекулярного уровня до уровня торсионных колебаний. Эти полосы на вашей ауре… В жизни не видел ничего подобного! Они скользят, переливаются…
«Кажется, пора совершать ретирадный маневр, — подумал Лэйд. — Улыбнуться, сделать извиняющийся жест шляпой и покинуть эту чертову гостиную так быстро, как позволяют правила приличия в хорошем доме. “Извините, дамы и господа, произошла ошибка. Дурак-слуга напутал с визитными карточками, не стоит беспокоиться, я уже удаляюсь. Доброго вам вечера, передавайте привет мистеру Герни!”»
Возможно, он так и поступил бы, если бы не замялся в дверях, ощутив…
Запах.
Старый тигр может ослабеть с годами, его когти станут немощны, шкура выцветет, сделавшись похожей на старый линялый ковер, но обоняние изменит ему в последнюю очередь, может лишь только перед самой смертью.
Запах. Этот чертов запах…
Наверно, что-то подобное можно ощутить в комнате, набитой клерками из Канцелярии в их траурных, черных костюмах. Сколько бы они не сбрызгивали себя туалетной водой, сколько бы ни смазывали патентованными лосьонами бесцветные волосы, за цветочной отдушкой всегда будет ощущаться тонкий запашок тухлятины — запах крысиного пиршества, вечно сопутствующий им и их делишкам…
Вот и здесь что-то похожее.
Запах, который ему уже доводилось встречать. Но не в роскошных гостиных Редруфа. В других местах. В зловещих распахнутых подворотнях Скрэпси, кажущихся ощерившимися колючими пастями. Среди покосившихся серых бараков Лонг-Джона, напоминающих серую равнину, усеянную тушами мертвых разлагающихся китов. В чадящих ядовитым смогом исполинских громадах Коппертауна, дробящих руду вперемешку с людьми…
И вот теперь — здесь.
Тонкий, едва ощутимый, почти сокрытый за запахами грязной овчины, духов и табака. Они все издавали его, все шестеро. Вот почему его взгляд так медленно двигался вокруг стола, увязая на каждом лице. Они все… Вот черт!
— Чу! — Один из гостей, импозантный джентльмен с роскошной седой бородой, внезапно нахмурился. — Как у вас раздуваются ноздри! Ей-богу, словно хищник в засаде! Готов поспорить, вы уже успели обнюхать нас с ног до головы. На этом острове я знаю лишь одного человека с подобными звериными повадками, которого все еще пускают в чужие дома без намордника. Что ж, если не хотите представиться, как это принято в обществе, мне придется взять этот труд на себя. Дамы и господа! Лэйд Лайвстоун!
Джентльмен поднялся на своем месте, близоруко щурясь. Но Лэйд знал, что его ясные голубые глаза превосходно видят, их взгляд был способен пригвоздить к полу.
Дьявол. Слюна под языком сделалась горькой, точно он рассосал целый пакетик хинного порошка из аптеки доктора Фарлоу. Лэйд едва удержался от того, чтобы сплюнуть на пол, подтвердив дурные манеры всех обитателей Миддлдэка.
Ретирадный маневр опоздал на секунду с четвертью и сделался бессмысленным. «Ну и тюфяк же ты, Лэйд Лайвстоун, ну и бестолочь…»
— Здравствуй, Ледбитер, — холодно произнес Лэйд. — Смотрю, ты завел себе бороду? Неплохо. Немного напоминает дохлого кота, но тебе к лицу.
* * *
Джентльмен улыбнулся.
— Ну, друзья мои, видимо наш несчастный остров в самом деле грозит разразиться извержением и уйти на дно морское, раз уж мистер Лайвстоун выбрался из той дыры в Миддлдэке, которую он называет своей лавкой, почтив скромный Редруф своим присутствием!
— Ничуть не удивлен тебя здесь увидеть, Ледбитер. Насколько я припоминаю, ты всегда испытывал слабость к хорошо обставленным гостиным. Это ведь твоя естественная среда обитания, верно?
Седой джентльмен рассмеялся, скрестив руки на крепкой груди. У него и фигура была крепкая, основательная, как у хэмпширского лесоруба. Прожитые годы не согнули ее, как это иногда бывает с некоторыми здоровяками, не высушили, лишь обветрили немного лицо, обнажив многочисленные морщины. Но среди этих морщин располагались знакомые Лэйду глаза — смеющиеся чистые глаза семидесятилетнего юноши.
— Ах, Лэйд… Когда тебе стукнет столько же, поверь, ты тоже будешь рад бросить сырые углы и пристани, чтоб перебраться в сухие и хорошо обставленные гостиные. Подагра, знаешь ли, великий мастер уговаривать людей. Не будем вспоминать старые обиды, мой полосатый друг. Пожмем руки — и присаживайся за стол. Здесь, веришь ли, образовалась интереснейшая компания, которой я обязан тебя представить. Кроме того, здесь подают отменное вино. Дамы и господа! — Ледбитер поднял руку, точно заправский конферансье, не хватало разве что цилиндра. — Впервые на нашей арене! Поприветствуйте его, но старайтесь не хлопать слишком громко: некоторые старые тигры не выносят резких звуков!
Они разглядывали его — все шестеро. Кто с опаской, кто с недоумением, кто с вялым интересом. Так разглядывают неважно набитое чучело, водруженное в гостиной по странной прихоти хозяина. Лэйд ощутил, как под дешевым костюмом на его теле раскаляются невидимые тигриные полосы.
«Душно здесь, — подумал он, борясь с желанием оттянуть воротник. — Отчаянно не хватает свежего воздуха».
Обстановка в доме была самая современная, не тяготеющая к старомодным формам, но дом, верно, строился еще в георгианскую эпоху, когда широкие окна на фасаде считались непристойными, почти развратными — как вырезы на груди дамского платья. Может, потому в гостиной было всего одно окно, и то узкое, поднятое несуразно высоко над полом, вдобавок забранное толстой кованой решеткой. Недурная защита от взломщиков и ночных воришек, но, боги, мажордому следовало хотя бы изредка открывать его, чтобы впустить внутрь толику свежего воздуха! Может, тогда досаждающий ему запах сделался бы немногим слабее…
— Если старые тигры чего и не выносят, так это шарлатанов и пустозвонов, — пробормотал Лэйд, борясь с желанием распустить галстук и еще прищурить глаза, будто в него в самом деле ударили лучи цирковых софитов, — а ты все еще числишься первым среди них, Арльз Эбстер Ледбитер.
Седобородый хмыкнул.
— Вижу, годы не сделали тебя мягче.
— Годы делают мягче только камамбер[90].
— Ты все же сварлив, как и прежде, Лайвстоун.
— А ты, как и прежде, напыщенный дурак, Ледбитер. Что, все еще работаешь на ярмарке папаши Вудмана?
Голубые глаза Ледбитера сверкнули, точно начищенные бирюзовые запонки. Они были способны испускать не только мягкий свет, но и опасное предгрозовое свечение.
— С твоего позволения, общество, к которому я принадлежу, именуется Герметическим Орденом Золотой Зари. — Тон его голоса сделался таким же ледяным, как и глаза. — Уж извини, если это название кажется тебе слишком сложным для разумения: я и забыл, что в голову лавочника обыкновенно не умещается более трех слов подряд.
Лэйд пренебрежительно махнул рукой в ответ.
— Как по мне, так хоть Орденом Тухлой Селедки. Ну и какое положение ты в нем занимаешь на данный момент? Все еще числишься младшим полотером или старик Вудман уже разрешает тебе стирать его носки?
— Блестяще. Смотрю, ты по-прежнему черпаешь свои остроты из того же ящика, в котором хранишь просроченные соленья. К твоему сведению, я уже достиг четвертого уровня посвящения и состою в сане философа.
— Такие философы, как ты, стоят полпенни в базарный день, Ледбитер. За шиллинг можно взять сразу пучок…
— Очаровательно. — Женщина в черном бархате наградила обоих неприязненным взглядом. — Вы щебечете как парочка влюбленных пташек, но от вашего щебета у меня скоро сделается мигрень. Что это с вами такое? Какая-то старая обида? Может, вендетта? Досадно, что вы оба не носите шпаг. Полагаю, мы можем решить этот вопрос, если пошлем слугу мистера Герни за ножами для фруктов, чтобы вы могли вскрыть друг друга прямо здесь, к нашему всеобщему удовольствию.
Подведенные тушью глаза смотрели насмешливо и зло, ярко-алые губы кривились в усмешке. «Опасная штучка, — подумал Лэйд. — Вовсе не хорошенькая куколка, как я сперва было вообразил. Скорее отравленный стилет в кружевной салфетке. Черт, глаза-то аж пылают, а ее зубы…»
Ледбитер вздохнул, опустив руки на живот. На груди его, поверх строгого профессорского костюма, обнаружился массивный серебряный крест, который Лэйд раньше не замечал. Контуром напоминающий византийское распятие, он лишь издалека походил на символ христианской веры, вблизи же являл собой чертовщину, при виде которой пришел бы в восторг любой почитатель эклектики. Верх — желтый, левая перекладина — красная, правая — синяя, низ и вовсе каких-то нелепых зелено-ало-желтых сочетаний… Будто этого было мало, сердцевину креста занимало подобие барабана с еврейскими письменами, вокруг которого были рассыпаны зодиакальные и алхимические символы.
Эта штука отнюдь не улучшила настроения Лэйда. Прежде он не раз встречал ее во время своих изысканий — иногда на амулетах и талисманах, иногда нацарапанной на камне или вытатуированной на коже. И почти всегда она сулила ему лишние хлопоты и неприятности. Как и ее носители. Герметический Орден Золотой Зари. Прибежище самозваных кудесников и магов, ведомых их чертовым лжепророком, Уильямом Робертом Вудманом. Черт. Значит, теперь они хозяйничают и в Редруфе?.. Следовало ожидать чего-либо подобного. Не вечно же им прозябать в сырых переулках Олд-Донована…
— Все в порядке, мисс Воган. — Ледбитер послал женщине сдержанную улыбку, которую Лэйд оценил бы в пять пенсов. — Мы с господином Лайвстоуном старые приятели, но… Скажем так, наши взгляды немного разнятся.
— Разнятся? — Лэйд шагнул к столу, борясь с желанием закатать рукав на правой руке, чтобы отвесить Ледбитеру роскошную оплеуху на манер тех, которыми так славятся докеры из Клифа. — Сукин ты сын, Ледбитер! Они стали разниться после того, как шесть лет назад ты позволил стае туреху[91] разорвать четырех человек в Айронглоу!
Двое мрачных джентльменов в грязной овчине переглянулись, сделавшись еще более похожими на пару напряженно застывших волков. Рты их едва-едва приоткрылись, но Лэйд обладал достаточно тонким слухом, чтобы расслышать.
Один из них сказал:
— Étrange[92].
Другой ответил:
— Et dangereux. Gardez un oeil sur lui[93].
После чего оба отчего-то одновременно покосились в сторону своих тростей, прислоненных к стене. «Чертовски массивные трости, — подумал Лэйд рассеянно, — футов пяти[94] в длину и такие увесистые, что с ними едва ли пристало ходить джентльменам: размерами они скорее напоминали дубинки». Дерево было старым, потемневшим от многолетнего использования, а вместо набалдашников располагались небольшие металлические проушины вроде тех, что бывают на якорях. Как интересно…
«Это и не трости вовсе, — сообразил он секундой позже, — это гарпуны». И не современные, почти изящные, системы Темпла, похожие на увеличенные во много раз швейные иглы, а старого типа, больше напоминающие тяжелые копья полинезийцев с зазубренным наконечником. Должно быть, чем-то таким в свое время орудовал старина Квикег с «Пекода»[95]. «Архаичные штуки, — подумал Лэйд, мысленно взвешивая их, — но чертовски опасные. Такими, небось, можно пригвоздить человека к полу, точно мотылька…»
Ледбитер выставил перед собой руки. Крепкий в кости, широкоплечий, он сохранил превосходную для своего возраста осанку, кроме того был фунтов на пятьдесят[96] легче Лэйда и на голову выше. Дойди дело до драки, у него были бы недурные шансы, даже с учетом зрелых лет. Но руки, которые он выставил перед собой, не были сжаты в кулаки. Скорее это была защитная стойка.
— Опять ты за свое, Лэйд! Черт, я думал, мы уже покончили с этим! Я не мог знать, что в подвале того дома свила себе логово семейка туреху. Я осмотрел все комнаты и…
Лэйд наставил на него палец. Так, точно это был тяжелый ствол револьвера системы Томаса, который он держал в ящике письменного стола в своем кабинете.
— Ты должен был знать, Ледбитер, — раздельно и очень отчетливо произнес он, — Раз уж смеешь заниматься тем же ремеслом, что и я. Ты видел знаки! Паутина в углах колебалась даже без ветра. Домашние коты сбежали прочь. Спичка горит зеленоватым пламенем. Запах гнилой капусты по утрам. Дьявол! Необязательно быть посвященным в сан философа, чтобы понять, что здесь поселились туреху! Все, что тебе требовалось, это горшочек красной охры и хороший рыбацкий нож. Ты потратил несколько часов, разрисовывая стены никчемными письменами, горланя бесполезные заклинания на суахили, рассыпая повсюду соль и мирру. А потом ушел, сочтя свой долг исполненным до конца. А ночью голодные туреху выползли из подвала, чтоб хорошенько перекусить. И знаешь что? Они устроили себе славный ужин. Четверо человек. Четверо человек, Ледбитер! Туреху сожрали их, беспомощных, как цыплят! Обгладывали их кости, когда те были еще живы. Разрывали на части, подвешивая дергающиеся останки под потолком. Так что да, у нас с тобой определенно разнится подход!
Ледбитер медленно сел, потирая переносицу.
— Как это забавно… Мы все посмеивались над Шляпником, а ведь он был прав насчет тебя, Лайвстоун. Ты не профессионал, не мастер, ты всего лишь скудоумный дикарь, которому единожды в жизни улыбнулась удача, но который возгордился настолько, что считает себя вправе поучать всех прочих.
— Шляпник был самодовольным ублюдком, — хладнокровно возразил Лэйд, стараясь сохранять самообладание, но ощущая тяжелое биение сердца в ушах, — он сделал ошибку. И заплатил за это. Не то покончил с собой, не то был сожран. Помнится, он тоже любил хорошие гостиные…
— Может, и так. Но он был человеком науки. А ты… ты… Чертов Калибан[97], рядящийся под джентльмена! Невежда! Пока я пытаюсь нащупать тайные струны этого острова, определить их тональность и расположение, чтобы понять, как извлекать звук, ты, точно средневековый врач, норовишь полоснуть ланцетом и оттяпать дергающемуся пациенту ногу. И неважно, что у него — пуля в бедре или заноза под ногтем.
— Каждый из нас выбирает свои методы, — холодно заметил Лэйд. — Мои, может, не очень изящны, но…
— Не очень изящны? — Ледбитер расхохотался. — Вот уж метко сказано! Насколько я помню твою тактику, она вполне укладывается в нехитрую, как дубинка полинезийца, схему: «Игнорировать все, что только возможно. Договориться с тем, что нельзя игнорировать. Запугать все, с чем невозможно договориться. Убить то, что невозможно запугать». Я ничего не упустил?
— Только то, что шесть лет назад я пообещал отрезать тебе уши, если ты еще раз попадешься мне на пути, Арльз. Если я до сих пор не ношу их на своей шее на манер ожерелий, что носят воины-полли, то только потому, что ты благоразумно не попадался мне на пути. Но теперь…
Ледбитер поморщился.
— Брось свои грязные тигриные манеры, Лайвстоун. Они работают среди китобоев и шлюх, но не в хорошем обществе. И лучше бы тебе убрать обратно когти, пока я не достал хлыст…
— Баал, Паймон и Форнеус! — Женщина, которую Ледбитер назвал мисс Воган, впилась в Лэйда взглядом. Если глаза Арльза были полны безмятежной лазури, ее казались двумя колючими звездами, ввинчивающимися в душу. — До меня только сейчас дошло, о чем вы болтаете. Когти, полосы… Черт вас подери, обоих! Это он? Это тот, о ком я думаю? Мистер Блондло, так вот что за полосы вы имели в виду?
Мужчина в монструозном шлеме встрепенулся на своем месте. Он и без того последнюю минуту пристально разглядывал Лэйда через выпуклые непрозрачные линзы своего аппарата, так пристально, будто Лэйд был неведомым препаратом, расположившимся на предметном стекле микроскопа. Судя по тому, как сжались его тонкие губы, этот процесс требовал нешуточного напряжения. Порой Лэйду даже казалось, что его чертова оптика вот-вот лопнет от этих невероятных усилий…
— Да, — наконец произнес он, отдуваясь, как после тяжелого труда, — несомненно. Теперь я отчетливо это вижу. Роскошное, невообразимое зрелище… Полосы пульсируют и перетекают, образовывая причудливейшие узоры, почти гипнотизируют… Вы, конечно, не можете видеть этого в том жалком спектре, что дала вам природа, но, уверяю, я вижу отчетливо. Без сомнения, это он. Тигр.
— Тигр? — Старик-полли в холщовой рубахе завертел головой, будто опасался, что в гостиную в самом деле заявилось животное, свирепо рычащее и с оскаленной пастью. — Какой еще тигр? Где? Вы это всерьез?..
Джентльмены в овчине беспокойно переглянулись, и, видно, их мысли, мгновенно переданные по этому взгляду, как по невидимой волне аппарата Попова, сходились, потому что оба одновременно усмехнулись в усы.
— Tigre? Il a dit tigre?
— Absurdité. Il ressemble plutôt à un vieux hamster[98]!
— К вашим услугам, — сухо произнес Лэйд. — Да, я — Бангорский Тигр.
* * *
Мисс Воган рассмеялась.
Лэйд всегда полагал, что женский смех — необычайно жизнеутверждающий препарат, даже в небольших дозах ободряюще воздействующий на мужскую душу, даже лучше, чем горячий грог с несколькими каплями лауданума. Но смех мисс Воган был особого рода. Может, потому, что ее зубы…
Миниатюрные, белоснежные, они были подточены на полинезийский манер, как это делают некоторые воинственные дикари, до хищной остроты. Оттого ее улыбка, обрамленная кроваво-красной помадой, выглядела двоякой: по-женски соблазнительной и по-акульи жутковатой. Какая отвратительная, чудовищная, противоестественная мода…
— Подумать только! Я всегда считала, что Бангорский Тигр — это одна из ветхих легенд Нового Бангора, навеки заблудившаяся в его темных переулках. Но позвольте, я слышала, что…
— Что он семи футов росту[99], трехсот фунтов весом[100] и сложен как маорийское божество? — Лэйд усмехнулся. — Каждый лавочник знает: чтобы продать товар, надо прихорошить его. Сбрызнуть водой, чтобы убрать сухость, покрыть тонким слоем воска, чтобы сделать кожуру блестящей, протереть уксусной смесью, чтобы скрыть неприглядный запах…
— Я слышала, у Бангорского Тигра одна рука из черной стали, огненный глаз во лбу и тигриные когти. А вы… Что у вас с рукой?
Лэйд поднял правую руку, демонстрируя забинтованную культю мизинца.
— Это? Прищемил сундуком, когда искал банки консервированного шпината. Доктор Фарлоу говорит, через месяц я и забуду, что Господь наделил меня при рождении десятью пальцами. Пока еще немного побаливает, особенно к вечеру, на сырую погоду, но…
— Как интересно. Столь пышный шлейф из слухов — и такое неказистое воплощение! — Воган покачала головой, не сводя с Лэйда взгляда. Глаза у нее были такие темные, что радужка сливалась со зрачком, порождая зловещий эффект. — Впрочем, я не удивлена. Зеркало обещало мне интересную встречу этим вечером.
— Зеркало? — вежливо осведомился Лэйд.
— Магическое зеркало.
— Я видел целую кучу магических зеркал. Самое толковое из них не способно было сообщить, сколько пенсов будет стоить сода через неделю и будет ли дождь в субботу. Так что я бы не возлагал особенных надежд на его предсказания. Разве что это зеркало фон Неттесгейма[101] из семи металлов…
— У меня есть свое собственное, — ответила она, прикусив губу. — Я сделала его недавно. Непростая работа. Прежде всего, требуется отыскать зеркало, долгое время принадлежавшее человеку, погибшему страшной и болезненной смертью. Над ним в течение трех ночей читаются клятвы Астароту, Белету и Велиалу, потом оно спрыскивается змеиной кровью… Впрочем, детали вам ни к чему. В главном зеркало не ошиблось! Признаться, я уже начала было сожалеть, что приняла это странное приглашение, но тут… Ваше явление определенно освежило этот вечер! Значит, вы и есть тот самый Тигр.
— Я и есть, — подтвердил Лэйд.
— Выглядите… невзрачно. В вашей внешности нет ничего тигриного. Пухляк, увалень…
Лэйд вежливо склонил голову.
— Многие находят, что я вылитый Джон Булл, но люди, знакомые со мной ближе, утверждают, что внутри я куда ближе к Уэльской Даме[102].
— Вы и кудахчете как старуха. — Воган ощерила свои прелестные зубки. Это могло быть как улыбкой, так и оскалом, Лэйд на всякий случай не стал улыбаться в ответ. — Это правда, что вы разделались с Ламбтонским червем три года назад?
Лэйд сдержанно кивнул.
— Пришлось. Городские власти смотрели сквозь пальцы на его проделки в гавани, пока он трапезничал лодками рыбаков и контрабандистов. Когда же он взялся за пароходы, дело приняло дурной оборот. Непростая работа, смею заметить. Эта штука была пятидесяти футов[103] в длину и злобная, как голодная кобра…
— А еще, говорят, вы видели Зеленозубую Дженни — и остались в живых?
— Мы виделись несколько раз, — уклончиво ответил Лэйд. — Она своеобразная дама, не лишенная недостатков, но не такая уж безжалостная, как принято считать. Конечно, если соблюдать некоторые правила и не…
— А еще вы однажды оседлали демонический поезд и прокатились на нем восемь миль до самой станции Схаутен?
— Преувеличивают. От силы шесть. Я был молод и горяч, а молодости свойственно безрассудство. Второй раз я на такую поездку не согласился бы.
Воган смерила его взглядом. Холодным, презрительным и острым, но… Пожалуй, и заинтересованным тоже.
— Несколько лет назад в Новом Бангоре обреталась одна сущность… — Взгляд сделался задумчивым. — Демоница. Ее звали Декарабия-Пожирательница-Костей. Или Черная Баронесса. Или — иногда — Полуночная Сука.
Ледбитер кивнул, степенно поглаживая свою седую бороду.
— Я слышал про эту проказницу, мисс Воган. Весьма… беспокойная особа. Она проникала в дома спящих и свежевала их в собственных постелях. Говорят, из обрывков их кожи она сшила себе свадебное платье… Необычайно смертоносная и злобная тварь.
Воган не обратила на него внимания, ее взгляд, как и прежде, был устремлен на Лэйда.
— Я давно хотела заполучить ее в свою коллекцию. Но несколько лет назад вдруг потеряла ее след. Она словно… растворилась в ночи. Говорят, перед этим она перешла дорогу Бангорскому Тигру. Это так?
Лэйд неохотно кивнул.
— Я убил ее.
— Убили?
— Уничтожил. Изгнал, сжил со света, растер в порошок… как вам будет угодно.
Это произвело впечатление. Черт возьми, не могло не произвести.
Они зашептались между собой, склонившись над столом. Линзы мистера Блондло негромко загудели, фокусируясь на лице Лэйда, джентльмены в грязной овчине ощутимо напряглись, уже не скрываясь, поглядывая в сторону своих гарпунов. Единственным, на кого этот мини-спектакль не произвел никакого впечатления, оказался старик-полинезиец. Он бессмысленно озирался, пытаясь понять по реакции остальных, что происходит и что это за странный господин, одним своим появлением нагнавший столько шуму. Судя по всему, все произнесенные за столом имена были ему незнакомы, а вещи — непонятны. Уж он-то, надо думать, в жизни не слыхивал ни про каких тигров…
Черт.
Запах. Проклятый запах…
Лэйд стиснул зубы.
Это уже случалось однажды. Комната, наполненная незнакомыми, сдавленно переговаривающимися людьми, настороженно косящимися друг на друга. Прищуренные глаза, стиснутые пальцы, опасливые взгляды в сторону двери… Да, это уже случалось, пусть даже в других декорациях, с другими актерами. Старое чудовище Левиафан — завзятый театрал, он переменил детали и интерьер, но и только. В прошлый раз это была небольшая грязная комнатка в Скрэпси, такая затхлая, что тяжело дышать, в этот — роскошная гостиная, но что толку?..
Он уже видел один раз это представление.
— Простите. — Человек со шлемом повернулся к нему, линзы вновь негромко загудели: верно, какой-то хитрый юстировочный механизм менял фокусное расстояние. — Не каждый день доводится встретить человека, считающегося живой легендой. Неудивительно, что все мы немного сбиты с толку и смущены. Наверно, будет справедливо, если и мы назовем свои имена, чтобы вы могли…
— Нет, — Лэйд покачал головой, — в этом нет необходимости.
— Простите?
Лэйд обвел компанию взглядом. В этот раз куда медленнее и не по часовой стрелке, а против.
— Нет необходимости, — повторил он, — я и без того знаю, кто вы такие и чем занимаетесь.
На несколько секунд в гостиной воцарилась тишина, душная, как в кладовке, где хранится сыр. Они все смотрели на него — кто пристально, кто недоуменно.
Наконец Воган рассмеялась.
— Нелепо, мистер Тигр. Если это ваша попытка произвести впечатление, то чертовски смелая. И бессмысленная. Допустим, с мистером Ледбитером вас в самом деле связывает некоторое знакомство, но я-то точно никогда прежде вас не видела. Что вы можете знать обо мне?
— Вполне достаточно, — сухо отозвался он. — Видите ли, в чем штука. Я прожил на этом острове чертовски долгое время. Гораздо больше, чем любой из вас. Я знаю наизусть многие его фокусы и секреты. Смею думать, меня неслучайно прозвали тигром, мисс Воган. Этот остров — мои джунгли. Я знаю, чем он живет и чем дышит, и для этого мне не требуется читать колонку новостей в «Серебряном Рупоре». Вы все — гости Нового Бангора, не так ли? Ни один из вас не был рожден на его берегах, но каждый в какой-то момент своей жизни услышал зов и, бессильный сопротивляться, безотчетно отправился к его источнику. Конечно, тогда вы не знали, что это зов. Никто из вас не знал. Вы и сейчас силитесь убедить себя, что это было ваше собственное желание, или обычное стечение обстоятельств, или… Впрочем, неважно. Я знаю, кто вы, хотя никого из вас не видел прежде в глаза. Хотите, я представлю вас — вам самим?
Темные глаза Воган прищурились — она словно пыталась ощупать его взглядом.
«Она красива, — безотчетно подумал Лэйд, пытаясь не отвести взгляда. — Опасна, самоуверенна, презрительна — но и красива. Как багровое соцветие ядовитого волчеягодника, выросшее между вазонами с домашней геранью. В ней много злости, нетерпения, самодовольства — это юная хищница, которой Он еще не успел выбить зубы. Но когда-нибудь…»
Воган внезапно рассмеялась.
— А вы забавный, мистер Тигр. Что ж, раз уж наш хозяин, мистер Герни, не спешит развлечь нас, предпочитая мариновать в своей гостиной, я не прочь сыграть в эту игру. По крайней мере, это лучше, чем раскладывать опостылевший пасьянс или вести натужную беседу о погоде! Ну же, развлеките нас. Расскажите каждому в этой комнате, что вы знаете о нем. Мы оценим, сколько в этих словах правды, а сколько — досужей фантазии.
— Идет, — легко отозвался Лэйд, потирая ладони. Обычно он делал так, когда ему предстояло носить мешки с мукой и сахаром, а негодяй Дигги отлынивал от работы, но иногда он ловил себя на этом жесте и в другие моменты. — В каком порядке вам угодно начать?
— В любом, — благосклонно отозвалась Воган. — Скажем, от двери и дальше, по часовой стрелке.
Лэйд усмехнулся — не им, самому себе.
Они хотят увидеть Тигра в деле. Скучающая публика в хороших костюмах, расположившаяся в прелестно обставленной гостиной, заинтригованная, но не чрезмерно, возбужденная, но недостаточно для того, чтобы скалить зубы.
Что ж, он даст им такую возможность. Выйдет еще разок в жаркий свет софитов. В этот раз не будет запаха крови, щелканья кнута, горящих кругов, через которые нужно прыгать. В этот раз будет достаточно, если тигр просто пройдется по арене и взглянет на них — тем особенным желтым взглядом, от которого коченеют зрители первых рядов, мгновенно теряя аппетит и пыл.
Лэйд кивнул, изображая поклон.
— Как вам будет угодно. Итак, вы двое…
* * *
Джентльмены в грязной овчине сверкнули глазами, но, хвала небесам, не потянулись за гарпунами. Вид у них был настороженный и определенно недружелюбный.
— Вы — братья Боссьер, не так ли? Не знаю, кто из вас Анри, а кто Рене-Эмиль, да это и не имеет значения. Вы родились под благословенным французским небом, но довольно скоро решили, что континентальный климат вам не по вкусу, и отправились на другой край мира, в Патагонию. Мне приходилось слышать, что желание путешествовать возникло у вас не спонтанно, его развитию немало способствовали французские жандармы, убежденные в том, что вы имеете отношение к некоторому количеству сомнительных сделок и авантюр, а также паре-другой проломленных сгоряча голов. Впрочем, судить не берусь: это всего лишь отголоски, слухи… Лично я не вижу причины, по которой два усердных в своем труде и настойчивых джентльмена не могли бы отправиться из опостылевшей колыбели цивилизации в дикую Патагонию!
Скорее всего, они неважно понимали английскую речь, а может, не понимали вовсе, но глядели на него так пристально, что все тело покалывало, будто крохотными булавками. Лэйд ободряюще улыбнулся им.
— Какими бы талантами ни наделила вас жизнь при рождении, они оказались весьма уместны в Южной Америке, только осваиваемой, дикой и чрезвычайно опасной. Некоторое время вы пытались зарабатывать производством тюленьего жира, но не очень долго. У вас вышла ссора с тамошним управляющим, не так ли? Ссора, которая, будучи подогретой винными парами, весьма быстро разразилась неудобным образом. Если не ошибаюсь, этот негодяй напал на вас с братом, намереваясь убить, но вы оказали сопротивление, в результате которого незадачливый малый лишился одного глаза и руки, а вы… Вы, верно, решили, что уже достаточно пропахли горелым жиром, и устремились прочь. В следующий раз вы осели на островах Кергелен, что в Индийском океане, занявшись разведением овец. Судьба как будто бы благоволила вам, по крайней мере на первых порах, вы даже сделались представителями Франции в Кергелене. Увы, и здесь злой рок помешал вашему счастью. Инспекционная группа, посетившая остров через год, как будто бы осталась недовольна увиденным. Что-то насчет использования рабского труда и варварского обращения с местным населением… Разумеется, это все навет — я не сомневаюсь, что вы легко защитили бы свое доброе имя в суде, если бы эти негодяи не попытались решить дело силой, коварно напав на вас с братом. Действуя в целях самозащиты, вы нанесли им изрядный урон — один убитый, трое тяжелораненых, — после чего покинули негостеприимный Кергелен. В этот раз вы записались в норвежскую китобойную экспедицию и еще два года били китов и тюленей в южных морях и в Полинезии. Там-то вы и выучились орудовать гарпунами. Ведь так?
Братья Боссьер переглянулись исподлобья.
— Qu’est-ce que c’est que ce virus, Anri?
— Je ne sais pas. Il n’y a rien de spécial — et je me suis retrouvé avec moi[104].
— Жестокая судьба и здесь выдала вам неважные карты. — Лэйд ободряюще улыбнулся обоим. — Когда корабль уже был забит бочками тюленьего жира, проклятые норвежцы вздумали разделаться с вами. Задушить спящих и выкинуть за борт, чтобы не делить добычу. Но вы с братом и тут оказались проворнее них. Добрались до гарпунов и… Я слышал, вы перекололи двадцать пять человек на борту. От капитана до последнего юнги. Понятно, вы сделали это в целях самозащиты, но все равно работа, верно, была непростая? Досадно, что, учась обращению с гарпунами, сослужившими вам добрую службу, вы не уделяли должного внимания навигации. Нет ничего удивительного в том, что потерявший курс корабль, на борту которого остались только вы с братом, шел в неизвестном направлении, а после — неожиданно для вас — оказался прибит к острову, который вы не смогли отыскать на карте. Могу себе представить ваше разочарование, джентльмены. Самый большой во вселенной кит, которого невозможно пробить гарпуном!..
Братья забормотали что-то по-французски, обильно сдабривая речь полинезийскими ругательствами. Они выглядели разгневанными, смущенными, но не спешащими вступать в схватку.
— В Новом Бангоре вы быстро сумели найти занятие по душе. Ваше умение обращаться с гарпунами, отточенное за годы тюленьей охоты, сделало вас прирожденными охотниками на местную дичь. А местная дичь иной раз проявляет такие ухищрения, что даже мистер Артур Генри Ньюман[105] счел бы за лучшее разрядить себе в голову свой хваленый крупнокалиберный штуцер! Нет нужны скромничать, джентльмены, я наслышан о некоторых ваших подвигах. Два года назад, лесопилка Уэйнрайтов на южной оконечности острова. Помните?
Братья пробормотали что-то нечленораздельное, избегая смотреть на рассказчика.
— Лесопилку захватили маэро, — невозмутимо пояснил Лэйд остальным сидящим за столом. — Вы наверняка знаете этих тварей, господа. Тощие бледные существа, прячущиеся в кронах деревьев. Жилистые, обтянутые лоснящейся кожей, они двигаются почти беззвучно, а когда переговариваются, кажется, будто это ветер шелестит листвой. На лапах у маэро длинные когти, острые как бритвы, способные освежевать быка за несколько секунд. По счастью, даже вооруженные подобным образом, маэро трусоваты. Они живут в чаще леса, боятся громких звуков и человеческих запахов, потому обычно уходят прочь, едва лишь услышав топор дровосека. Но если их собирается много в одном месте, они становятся опасны. Очень опасны. Потому-то лагеря лесорубов на острове часто охраняет морская пехота. Но Уэйнрайтам не повезло. Вырубая лес на своем участке, они так долго не встречали сопротивления, что расслабились. Перестали нести дежурства и брать с собой ружья, не озаботились железными дверьми и сигнализацией… Маэро подбирались к их лесопилке все ближе и ближе, затягивая кольцо, прячась в густых ветвях, до того самого рокового дня. Сперва они разделались с работягами, что ушли расчищать лес: по сигналу бросились вниз и растерзали их прежде, чем те успели схватиться за топоры. А после нанесли визит на лесопилку. Как я уже сказал, маэро весьма трусливы. Но притом и кровожадны. Чуя горячую кровь, они буквально сходят с ума — пожирают все живое, что встретится им на пути. Их тощие животы превращаются в набитые мясом бурдюки, такие огромные, что маэро зачастую вынуждены впадать в спячку там же, где трапезничали, чтоб переварить сытный обед. В тот день они перебили женщин и детей, а следом весь скот, который нашли, и даже домашних собак. Маэро объелись до того, что почти не могли ходить. Они остались на лесопилке, впав в блаженное забытье, не зная, что очень скоро им предстоит встреча с братьями Боссьер — и их гарпунами.
Воган презрительно скривила губы.
— Маэро. Примитивные низшие хищники. Я бы разделалась с ними в два счета.
— Там была целая орда. Штук сорок, не меньше. Разморенные сытным обедом, они сладко спали, пока братья Боссьер не закрыли все окна и двери, превратив лесопилку в одну огромную ловушку. А потом уже было поздно. Я видел эту лесопилку — она выглядела так, словно несчастных маэро били картечью из пушек. Перепуганные, обезумевшие от ужаса, они метались по подворью, но гарпуны разили их одного за другим. Они пытались спрятаться, забраться в узкие щели, но раздувшиеся животы мешали им. Они не могли даже вскарабкаться на деревья. Это была славная битва. Чтобы сохранить память о ней, братья Боссьер, разделавшись со всеми маэро, поснимали с мертвых людей кольца и часы, а также прихватили все ценное, что там обнаружили. Не из алчности, нет. Они преданы своей работе, однако считают необходимым вознаграждать себя вне зависимости от того, сумели спасти кому-то жизнь или нет. Свое свободное время они проводят в опиумных курильнях и публичных домах, но три-четыре раза в год выходят в свет, чтобы взять заказ на какую-нибудь опасную тварь. Но-но, джентльмены, — Лэйд перехватил взгляд одного из братьев, — я вижу, вам очень любопытно узнать, что внутри у старого Чабба, но будет лучше, если бы не будете хвататься за свои игрушки… Благодарю.
Братья Боссьер сверлили его глазами исподлобья, уже не пытаясь протянуть руки к гарпунам. «Неприятные господа, — подумал Лэйд, силясь не замечать их, чтобы вернуть на лицо свою обычную благодушную улыбку. — Эти двое выглядят грубыми созданиями, но они — настоящие мясники, компенсирующие нехватку знаний и опыта запредельной, почти животной жестокостью. Наверно, они получают от своей грязной работы настоящее наслаждение. К таким нельзя поворачиваться спиной, таким нельзя показывать слабость».
Он не повернется. И не покажет.
Он — Бангорский Тигр, а тигры, даже будучи запертыми в гостиной, остаются уважаемыми хищниками. Этим он и собирался заняться — привить им немного уважения. Если бы еще не этот чертов запах…
* * *
Воган трижды коротко ударила в ладони.
— Браво, мистер Тигр. Описываете все так живо, будто сами незримо там присутствовали.
— Не присутствовал, — Лэйд мотнул головой, — нет нужды. Скажем так, этот остров доверяет мне некоторые свои секреты. Далеко не самые мрачные, но… Теперь вы, Ледбитер! Что такое? Кажется, вы немного побледнели? Наверно, здесь слишком душно, нам стоит попросить хозяина открыть окна?.. Интересно, он знает вашу биографию так же хорошо, как знаю ее я? Или вы подали ему лишь самые сочные ее куски?
Ледбитер кисло улыбнулся.
— Скорее найдется средство, чтобы запечатать великую бездну в ноосфере, чем что-то, что заткнет рот разошедшемуся лавочнику! Валяйте, но не переусердствуйте, иначе живо ощутите запах паленой шерсти.
Ледбитер выпростал руку из своей роскошной седой бороды, напряг пальцы, будто намеревался щелкнуть, но не щелкнул, лишь сложил их особенным образом, отчего Лэйд мгновенно ощутил, как на языке образовывается изморозь.
Черт. На Ледбитера можно смотреть снисходительно, как на обычного помешанного на оккультизме чудака, но беда в том, что Новый Бангор и его причастил толикой своего могущества, дав ему пусть и не великую, но власть над окружающим миром. Он не в силах оторвать никому головы одним взглядом, хоть и любит прихвастнуть об этом, он не мечет молний, но злить его лишний раз определенно не стоит: этот человек болезненно самолюбив и, распалившись, может стать опасным.
— Вас зовут Арльз Эбстер Ледбитер. Сейчас это кажется забавным, но сорок лет своей жизни вы пробыли англиканским священником в Фарнхэме. Даже, кажется, успели побывать епископом Винчестера? Но, видно, изучение Святого Писания оставляло вашему беспокойному воображению слишком много свободного времени. С чего вы начали, Арльз? Невинные астрологические прогнозы? Спиритизм? Гадание на доске? Прочие шалости? В какой момент ваша христианская душа начала испытывать непонятное томление, которое вы не могли утолить прописными библейскими истинами и древними притчами? Впрочем, можете не отвечать, мы, лавочники, толстокожий народ, ни черта не смыслим в тонких материях… Вы испытывали духовный голод, не так ли? Вы были одержимы жаждой познания нового, даже если это новое лежит за пределами того пространства, которое освещено религией. И в какой-то момент заметили, что голод этот вполне можно унять оккультизмом. Поначалу, полагаю, это было что-то поверхностное, из любопытства — астрология, психургия, толкование сновидений… Вы перепробовали полдюжины масонских лож, но не обрели в их лоне утешения. Вам было мало тех знаний, что они могли дать, вам требовалось большее, куда большее. Снедаемый тоской по знаниям, вы отправились в Индию, где постигали сложные сакральные практики Востока, и именно там вам улыбнулась удача. Вы сблизились с Еленой Блаватской, а через нее — и с полковником Олкоттом, основателем почтенного Теософского общества, охотно привечающего под своей крышей мистиков, философов, оккультистов, алхимиков, астрологов, нумерологов и любой другой сброд, искавший духовного знания и не удовлетворенного лаконичной христианской доктриной. О, вы всегда ощущали себя самым естественным образом в высшем свете. Вам не составило труда втереться к ним в доверие, сделаться членом Общества, а в скором времени и занять пост его секретаря. Неплохой карьерный взлет для фарнхэмского священника! Вернувшись в Англию, вы принялись постигать мудрость веков с удвоенным аппетитом, черпая вдохновение в трудах древних спиритов, каббалистов, тарологов и розенкрейцеров. И наверняка бы преисполнились мудростью до кончика своей роскошной бороды, кабы не досадный случай.
Голубые глаза Ледбитера опасным образом потемнели.
«Осторожно, — напомнил себе Лэйд. — Не перегни палку, Чабб, старик».
Ледбитер — никчемный шарлатан, подвизавшийся в хороших гостиных Редруфа при помощи пары-другой оккультных фокусов, а еще — изрядного запаса старомодного галантного шарма, но это не значит, что он совсем уж беспомощен. Лет восемь назад он превратил трех разъяренных шугских обезьян в свинцовые статуи при помощи вороньего пера, старой бечевки, куска гальки и медных запонок. Иди знай, на что он может быть способен, если разозлить его как следует…
— Почему вас вышвырнули из Теософского общества, Ледбитер? — Лэйд непринужденно заложил руки за спину. — Признаться, я слышал две версии, но не могу поручиться ни за одну из них. Согласно первой, вы так привыкли распоряжаться казной полковника Олкотта, потакая своим маленьким капризам, что в скором времени потеряли осторожность и были пойманы с поличным аудиторской комиссией. По другой… Что ж, по другой причиной стало коллективное обращение почтенных теософов к руководству: некоторые уроки, которые вы давали их детям, показались им несколько предосудительными и лежащими вне плоскости оккультных наук. Особенно это, кажется, касалось юных мальчиков…
— Мистер Лайвстоун, — процедил Ледбитер, — вы можете упражнять свою фантазию, обсчитывая покупателей в своей дрянной лавчонке, заскорузлой от жира, но я попросил бы избавить меня от подобных обвинений!
Приподнявшись над столом, он сделался высоким, как башня Тауэра, кроме того его опасно потемневшие глаза своим цветом все больше напоминали грозовое небо. Лэйд сделал успокаивающий жест рукой.
— Не беспокойтесь, я не собираюсь копаться в вашем грязном белье, старина. Просто вкратце описываю вехи вашей биографии, чтобы почтенное общество, собравшееся здесь, знало, с кем имеет дело. Итак, будучи изгнанным из Теософского общества, вы устремились прочь из Англии: слухи, стелящиеся по пятам, быстро сделали из вас персону нон грата во всех известных масонских ложах, университетах, оккультных кружках и салонах. И вы хотели подыскать какое-нибудь местечко, куда еще не добрались кривотолки, — быть может, какой-нибудь провинциальный островок на задворках мироздания, где сильны британские традиции, а существование легко и необременительно… Британская Полинезия с радостью распахнула вам объятья. А вы слишком поздно сообразили, что объятия эти куда более цепкие, чем у любой из тварей, которых вы только могли представить в своих самых страшных эзотерических странствиях. Остров дал вам силу, но посадил на цепь — как и всех нас. Превратил в свою игрушку, что-то среднее между куклой для битья и каминной фигуркой. Тут-то, надо думать, вас и подцепил папаша Вудман, бессменный владыка Герметического Ордена Золотой Зари. О, он всегда благоволил оккультистам, охотно рекрутируя их для своей маленькой церкви. Он обольстил вас, вручил патент и какую-то там степень посвящения, а большего вам и не требовалось. Ах да, еще эта ваша роскошная борода… Я уже говорил, что она необычайно вам идет? Неудивительно, что вы предпочитаете хорошо обставленные гостиные, Ледбитер. В грязных закоулках Шипси, в сырых бараках Скрэпси и на пропитанных солью ветреных пристанях Клифа она быстро растеряла бы свой лоск и пришла в полную негодность…
— Вы свинья, Лайвстоун, — процедил Ледбитер, вперив в него горящий ледяным пламенем взгляд. — Я не знаю, по какой причине Канцелярия все еще не прижгла вашу полосатую шкуру, но надеюсь как-нибудь увидеть в очередной гостиной вашу голову, приколоченную к основательному дубовому щиту в качестве трофея…
— О, вы же знаете, почему страшная и ужасная Канцелярия еще не сцапала меня. — Лэйд по-приятельски подмигнул ему, хоть сам находился отнюдь не в благодушном настроении. — Я вожу дружбу с ее шефом. Да-да, тем самым полковником Уизерсом-Уинтерблоссомом, которого в ваших кругах принято считать едва ли не злым божеством острова, его темным эгрегором. К слову, мы с ним терпеть друг друга не можем. Он утверждает, что я — единственный на острове человек, от общения с которым он чувствует зубную боль. Но, видимо, он все еще испытывает к особе Лэйда Лайвстоуна некоторое уважение — в конце концов, я в каком-то смысле одна из здешних достопримечательностей…
Ледбитер раздраженно взъерошил бороду:
— Вздор! Мы оба с вами знаем, что никакого полковника Уизерса-Уинтерблоссома не существует в природе. Это все дешевые легенды, которые вы всучиваете своим покупателям вместе с просроченным маргарином за пять пенсов и дрянным чаем. Легенды для лавочников и суеверных старух! Не думайте, что мы клюнем на эту жалкую и никчемную…
— Да хватит вам обоим! Надоели! А что насчет меня, мистер Тигр?
* * *
Воган пристально разглядывала его и, верно, занималась этим уже не первую минуту — увлекшись рассказом, Лэйд едва не позабыл о ней. Густо подведенные тушью глаза следили за ним, не мигая, рождая у него неприятное ощущение в области холки и некоторую сухость во рту. Кажется, она нарочно пыталась вызвать его замешательство — смотрела прямо в глаза, мало того — время от времени проводила алым языком по накрашенным губам.
Глупая девчонка. Ее счастье, что она не успела поймать Полуночную Суку — та разорвала бы ее на тысячу клочков. А может, и придумала бы забаву поинтереснее, особенно если бы пребывала в раздраженном состоянии…
Лэйд ответил ей благодушной улыбкой. Вроде той, которую он обыкновенно посылал незамужним девушкам, покупающим фунт яблок, или почтенным дамам, расплачивающимися наличными за упаковку пшеничных крекеров.
— Извольте. Вас зовут Иана Воган. Мне приходилось встречать сведения о том, что вашим прапрапрадедом был знаменитый алхимик семнадцатого века Томас Воган, известный также под прозвищем Филалет. Рассчитываясь с Дьяволом за полученное от него золото, он якобы продал ему права на вашу бессмертную душу. Неудивительно, что уже с детства вы неудержимо плакали, слушая рассказы кормилицы о «добром Боге», ощущали удушье, стоило вам зайти в церковь, писали любовные послания Каину, а однажды перерезали всю птицу в домашнем курятнике, силясь ее кровью отворить адские врата. Когда вам было шесть, отец и дядя, проповедовавшие согласно семейным традициям сатанизм в какой-то его ипостаси, провели обряд посвящения и ввели вас в культ, вырезав на теле столовым ножом тринадцать адских заповедей. Очень мило.
Воган смерила его взглядом из-под тяжелых, обильно тронутых тушью ресниц.
— Считаете это милым?
— Считаю это кромешной выдумкой, — спокойно сообщил Лэйд, — рожденной бурным воображением не в меру экзальтированной девушки, изнывающей от скуки и неутоленных амбиций. К сатанизму с его извращенными практиками и ритуалами вас пристрастил месье Лео Таксиль, французский писатель и журналист, строчивший дерзкие статейки антиклерикальной направленности, любовницей и секретаршей которого вы стали в возрасте девятнадцати лет, сбежав из-под родительского крыла. Днем он был сочинителем, а ночью, надо думать, обряжался в мантию и язвил христианское учение не только едким словом.
Воган одобрительно кивнула, прищурив глаза.
— Недурно, мистер Тигр.
— Я что-то упустил?
— Немногое. Например, то, что Лео Таксиль был бесталанным писакой, одержимым тщеславием и кропающим свои никчемные буржуазные статейки в надежде стать новым Вольтером. Да, это он привил мне любовь к сатанизму, объяснив его принципы и устройство, но на этом его полезность и заканчивалась. Высмеивая святош, Лео не замечал собственного ничтожества. В Князе Тьмы он видел лишь символ, знак, но не саму сущность. Исполняемые им черные мессы заставляли меня впадать в меланхолию сильнее, чем воскресные проповеди Сперджена[106] о вреде игры в крикет после обеда. А уж когда он начинал своим писклявым дискантом петь адские псалмы… Он даже курицу боялся зарезать! Все, на что он был способен, так это хлестать абсент из жертвенных чаш и рассуждать с умным видом о лживых началах христианских божеств.
— А вам хотелось большего. Потрясать мир силами демонов или…
— Да. — Воган взглянула ему прямо в глаза без всякой улыбки, и Лэйд ощутил желание отступить на шаг от стола. — Я знала, что в мире есть силы, которые самонадеянный человек еще не успел поставить себе на службу, как электричество или пар. И всю жизнь я посвятила тому, чтобы найти их истоки и научиться с ними работать. Я говорю о демонах, мистер Тигр. О трудолюбивых адских созданиях, которые жаждут услужить, положив к твоим ногам весь мир, о злокозненных тварях, способных сожрать твоих недругов!
Лэйд кисло улыбнулся.
— Народы, не столь благословенные, как ты, падут перед тиранами[107], — пробормотал он. — Надо думать, вы недолго постигали стенографию и искусство печати на машинке в конторе господина Таксиля.
Она мотнула головой. Так резко, что ее иссиня-черные локоны, не сдержанные ни лентами, ни заколками, ни головным убором, рассыпались по груди. Смоляные, как грива у статной шайрской кобылицы, непокорные, не знающие ни краски, ни щипцов для завивки, они заставили Лэйда на миг задержать дыхание — столько в них было первородной дикой силы.
— Я училась, мистер Тигр. Там, где только могла раздобыть крупицы драгоценных знаний. Была прилежной студенткой у господина Уолтера Олда, прозванного Астральным Бродягой, сам себя он предпочитал именовать Сефариалом на енохианский манер. Постигала премудрости черной магии у господина Пикингилла — у этого не было прозвищ, но была жена, мечтавшая затащить меня в постель. Фелкин, Яркер, Макивор-Тинделл… Спустя два года я получила членство в масонской ложе «Паладиум», вход в которую известен совсем немногим. Спустя четыре — была ее верховной жрицей и генеральным инспектором.
Ледбитер, теребивший свой разноцветный оккультный крест, внезапно кашлянул.
— Позвольте… Вы сказали «Паладиум»?
Воган очаровательно улыбнулась в ответ.
— Знакомое название? Слышали прежде?
Почтенный оккультист неуверенно кивнул.
— У нас в Теософском обществе ходили недобрые слухи про эту… организацию. Поговаривали, под личиной масонской ложи скрывается самый настоящий сатанинский клуб, практикующий жуткие садистские ритуалы и…
Иана Воган послала ему лукавую улыбку суккуба.
— Ах, мистер Ледбитер, сатанинские ритуалы сродни лакричным конфетам. Попробовав одну, уже невозможно остановиться. Я испробовала множество из них — почти все, если начистоту. Что же касается оргий, о которых так любят болтать… Знаете, под конец мне приелись даже они. Пляски с окровавленными кинжалами, неистовые совокупления… Все это хорошо, когда тебе шестнадцать. В этом возрасте экзальтированные девчонки еще способны находить удовольствие в том, чтоб резать черных кошек и чертить кровавые руны. С возрастом эти нехитрые игры перестают приносить утешение, и даже ритуальная случка делается скорее докучливым занятием, чем удовольствием. Заниматься этим всю жизнь? Увольте. Я чувствовала себя разочарованной.
Воган положила руку между ключиц, и сделалось видно, как вздымается под тяжелым черным бархатом ее грудь.
— Не получили того, что хотели? — хмыкнул Лэйд, стараясь держаться непринужденно и в то же время с легкой пренебрежительной усмешкой — как обыкновенно держался, если старикашке Макензи вздумалось заказать трефы, находясь в двух взятках от Большого Шлема[108], или если старина Дигги решал начистить до блеска всю бакалейную лавку, использовав для этого бочонок с абиссинской ваксой.
— Не получила, мистер Тигр. Мне нужна была власть над адскими силами, а не философские рассуждения о природе света вкупе с унылыми разглагольствованиями расхоложенных к вере вчерашних викариев. Мне нужна была сила, но приходилось довольствоваться выспренними оккультными ритуалами да редкими галлюцинациями, да и они обыкновенно были плодом дурманящих зелий, которые я поглощала галлонами. Ад не спешил явить себя мне. Более того, в какой-то миг мне даже показалось, что никакого Ада и нет… А потом я поняла, что его нет в старой доброй Англии. Если он там и был когда-то, то, верно, давно сбежал — подальше от того, что мы называем британскими традициями и британской кухней.
— Полегче насчет кухни, — пробормотал Лэйд немного уязвленно. — Можете избить Герберта Спенсера[109] тростью у меня на глазах, я и слова не скажу, но упаси вас Господь трогать рисовый пудинг или булочки Челси! Так значит, вы решили отыскать на земном шаре местечко, где Дьявол легче слышит свою паству?
Воган поблагодарила его улыбкой, полной остро заточенных белоснежных зубов.
— Возможно, это Оно решило отыскать меня, мистер Тигр. В одном дрянном кабаке в Марселе, где посетители — сплошь поэты-декаденты и морфинисты, я свела знакомство со старым португальским чернокнижником. Он совершенно выжил из ума, нес всякую околесицу, но кое-что в его спутанной речи показалось мне осмысленным. Он говорил, на краю мира есть земля, где наша реальность плотнее всего сопряжена с адским царством. Где дьявольские законы, которые я прилежно штудировала в юности, все еще представляют собой подлинную силу, а не запутанный клубок схоластических притч.
— Судя по всему, вы нашли эту землю.
— Нашла, хоть и не сразу. Я посетила множество британских колоний в Полинезии, полгода провела в Веллингтоне, потом в Гренаде, Тобаго, Барбадосе… Новый Бангор словно пытался скрыться от меня в толще вод, но я выследила его. Я знаю, многие из собравшихся здесь считают остров просто зловещей аномалией, отколовшимся от всего сущего кусочком мироздания, существующим по запутанным и странным законам и путешествующим по неведомой орбите, но именно здесь науки, которые я изучала, обрели плоть и силу. Как и я сама, мистер Тигр.
Она сняла перчатку, обнажив ухоженные бледные пальцы. И Лэйд ничуть не удивился, когда между пальцами загорелась искра. Не очень яркая, пульсирующая, раскаленная, как звезда, сжатая до размеров крошечного дамского кольца, она пропутешествовала вдоль ее ладони, повисла в воздухе и исчезла, издав негромкий хлопок, от которого братья Боссьер глухо заворчали, а Блондло резко выпрямился в кресле, уставившись на нее своими глазами-линзами, придающими его лицу вечноизумленный вид.
Лэйд хмыкнул.
«Эффектный фокус, мисс ведьма, — подумал он. — Но вам потребуется выучить что-нибудь посерьезнее, если вы намереваетесь впечатлить Бангорского Тигра. Видите ли, я не из тех зверей, которых можно напугать парой шутих или римских свечей».
— Впечатляет, — сухо произнес он. — Уверен, в Новом Бангоре у вас множество клиентов, готовых выложить кругленькую сумму за избавление от фамильного проклятья или составление гороскопа на удачу. Но, как заметил мистер Ледбитер, я простой бакалейщик и не дал бы за ваши фокусы даже старого пенни!
Искра, танцующая на бледном пальце Воган, зашипела и потухла, выпустив в воздух небольшой клуб едкого, отдающего серой, дыма.
— Я занимаюсь не только гороскопами, мистер Тигр, — негромко произнесла Воган, легонько подув на кончик пальца. Так спокойно, будто только что просто притушила им свечку. — И вы наверняка знаете это, учитывая, сколь многое сумели обо мне разузнать. Я также отправляю восвояси существ, вынырнувших из адской бездны и обосновавшихся в Новом Бангоре. Я говорю о демонах, мистер Тигр. С некоторыми мне удается найти общий язык, чтобы изгнать или превратить в своих союзников, другие… Что ж, другие слишком опасные, чтобы вступать с ними в переговоры.
Лэйд не удержался от смешка.
— Вот как? Демоны?
— Существо в Олд-Доноване, которое я извела два месяца назад. Оно было похоже на гигантскую змею длиной в тридцать футов, покрытую извивающимися щупальцами и ядовитыми колючками, с дюжиной человеческих глаз и львиной пастью.
— Это танифа. Обычный полинезийский танифа. Под Олд-Донованом этих тварей больше, чем земляных червей у меня в палисаднике.
— Я убиваю демонов, которые овладевают живыми людьми, заставляя их терять рассудок.
— Кикокико. Не все из них опасны, есть надежные способы вышвырнуть таких самовольных жильцов.
— Я расправляюсь с отродьями-людоедами с головами псов, которые подкарауливают жертву ночью, чтоб разорвать на части.
— Копуваи. В самом деле неприятные твари. Чудовищный аппетит и на полпенни здравого смысла.
— А еще я убиваю исчадий Ада, которые выходят из океана по ночам. Бледнокожие, рыжеволосые, с длинными пальцами, которыми они рвут и душат зазевавшихся рыбаков…
— Понатури. — Лэйд хотел изобразить зевок, но неожиданно для себя зевнул самым натуральным образом. — Не хочу вас расстраивать, мисс Воган, но все эти создания — всего лишь мелкий сброд из пантеона чудовищ полинезийской мифологии. Он выкроил их из воображения полли, наделил плотью и поместил в созданную Им реальность с той же легкостью, с которой создает прочих чудовищ. Но это далеко не самые опасные из Его порождений. Поверьте, мне доводилось встречать существ куда более жутких, таких, при встрече с которыми рассудок можно потерять, точно шляпу.
— «Он»? — Воган прищурилась. — Впрочем… Что еще вам обо мне известно?
Лэйд неопределенно пошевелил пальцами в воздухе.
— Все прочее из разряда слухов, а я не из тех джентльменов, которые позволяют себе оскорбить хорошее общество цитированием всяких фантазий и непристойностей.
— И все же! Что еще?
— Говорят, вы обедаете столовыми приборами, сделанными из человеческой кости. Что по тринадцатым числам разъезжаете по городу обнаженной верхом на черном козле. Что вызываете ураганы, насылаете мор на скотину, повелеваете тварями в морской бездне… Ах, вот еще…
— Что?
— Что в свободное от черных ритуалов время вы пописываете советы для домохозяек в «Серебряном Рупоре» под псевдонимом Анна Саварин, в основном для рубрик «Субботний обед» и «Советы модистки».
Ярко-алые губы Воган, сжавшись, на миг образовали тонкую красную линию. Чертовски напоминающую след, остающийся на коже, если провести по ней хорошо заточенным ножом. «Улыбка, — подумал Лэйд, — это всего лишь улыбка. Но в ней есть что-то такое, от чего мне хочется выскочить прочь, промчаться без остановки четыре мили до “Глупой Утки” и выпить подряд три порции бренди…»
— Очень остроумно, мистер Тигр. Очень. Вы ведь не думаете, что это правда, так?
— Не думаю, — согласился Лэйд, — просто некоторые слухи мне самому кажутся забавными. А вы слишком напряжены в последнее время. Итак, кто следующий? Полагаю, вы, мистер Блондло?
Воган скривила губы.
— Нет необходимости. Мистер Блондло уже ознакомил нас со своей историей — в первые же пять минут, как только появился в этой гостиной, не спрашивая нашего к ней интереса. Но мне будет приятно, если вы отвлечете его внимание хотя бы на пару минут. Последние четверть часа он разглядывает меня так пристально, что мне начинает казаться, будто эта его штука видит сквозь одежду.
* * *
Блондло не оскорбился. Лишь гул его шлема на несколько секунд переменился, будто бы сместившись в другую тональность.
— Эта штука, как вы выразились, мисс Воган, видит все, что только существует в мире, — отозвался он немного уязвленным тоном. — Включая то, что когда-либо существовало. Этот аппарат, сконструированный мной, использует в своей основе N-лучи, которые…
— Да-да, я помню. Видят все сущее на всех уровнях мироздания вплоть до торсионных полей, что бы это ни значило.
Блондло приосанился. Непростая задача, учитывая его худощавое телосложение, а также массивную конструкцию на голове.
— Я сделал это открытие в девяносто пятом, — вдохновенно произнес он. — Вы, должно быть, помните того мюнхенского выскочку, Вильгельма Ринтхена, который с немалым апломбом продемонстрировал публике открытые им Х-лучи. Недурная штучка. Сами невидимые, эти лучи были способны пронзать деревянные доски дюймовой толщины точно рисовую бумагу. Ученое сообщество пришло в неописуемый восторг, но ни один из этих толстокожих болванов не понял того, что мгновенно понял я. Х-лучи не всевластны, они с трудом пробиваются сквозь толстый слой каучука или стали, а свинцовая пластина и вовсе является для них непреодолимой преградой. Я измерил их скорость, обнаружив, что она сходна со скоростью света, провел некоторые опыты с диэлектриками, исследовал фотоэффект… В мире должно было существовать более мощное излучение, я задался целью обнаружить его. Излучение, пронизывающее все сущее, словно эдемские лучи того изначального света, что впервые разогнал вселенскую тьму!..
Блондло говорил с болезненным пылом фанатика, ожесточенно жестикулируя тонкими, нервически подергивающимися пальцами. Он походил на одного из тех безумных ораторов, что иногда встречались в Гайд-парке: горящие нездоровым блеском глаза, порывистые движения человека, с трудом управляющего собственными руками… Глаза Блондло были не видны, но блеск многочисленных линз и без того давал нужный эффект, заставляя Лэйда ощущать себя неуютно.
— Они в самом деле столь мощны, ваши лучи? — осведомился Ледбитер, косясь на гудящий шлем не без опаски.
— Для этих лучей не является преградой даже три дюйма свинца или закаленной крупповской брони, — с гордостью заметил Блондло. — Так что да, самая плотная материя для них не более серьезное препятствие, чем прозрачная паутина. К слову, могу заметить, что у вас на груди под одеждой имеется шрам в форме зодиакального символа скорпиона, а у мисс Воган по меньшей мере две дюжины премилых татуировок. Даже на тех частях тела, на которых совсем не ожидаешь их обнаружить.
Ледбитер рефлекторно приложил руку к груди напротив сердца, а Воган порозовела под слоем пудры. Совсем немного, но Лэйд был убежден в том, что это ему не показалось. Давно известно: когда дело касается цветового восприятия, любой лавочник даст фору в тысячу очков лучшему из придворных художников. Только он способен, бросив взгляд на табак, определить, что ему подсунули — первосортный английский кавендиш или разбавленную дубовой стружкой латакию, — даже не напрягая носа, по одному только цвету. «Может, мисс Воган и мнила себя ведьмой, — мысленно улыбнулся Лэйд, — силясь изгнать из себя все человеческое, но некоторые черты отчаянно упрямы…»
Блондло кашлянул, сцепив на груди руки.
— Работа шла медленно — не только потому, что я готовился совершить революционное открытие, способное покачнуть тяжеленные валуны фундаментальной науки, устоявшиеся на своем месте за многие века. Ученые ослы, наделенные степенями и наградами, без устали ставили палки мне в колеса. Замшелые ретрограды, они впадали в панику при одной только мысли о том, что мое открытие способно разрушить многие раз и навсегда укоренившиеся доктрины, за которые они держались своими немощными старческими ручонками! О, я уже предвкушал триумф, джентльмены! Мои лучи обещали быть сверхвыдающимися во всех смыслах. В отличие от лучей этого олуха Ринтхена, они были способны пронизывать насквозь любую материю, даже камень и свинец! Только подумайте! Только представьте! Благодаря этим лучам мы могли бы распахнуть перед собой карту звездного неба, в таких мельчайших деталях, о которых остается только мечтать нашим астрономам, вооруженным примитивными оптическими приборами! Могли бы заглянуть в земную твердь на целые мили, обнажив залежи сокрытых внутри полезных ископаемых, вплоть до руин Вавилона и Трои! Кроме того, — Блондло смущенно усмехнулся, — не стану скрывать: подумывал я про их использование и в качестве оружия. Вспомните про солнечные лучи, которыми Архимед некогда сжег римский флот! Я был уверен, что мои N-лучи, если поставить их на службу в качестве оружия, будут несоизмеримо более смертоносными. Такими, что, может быть, человечество вовсе утратит вкус к войнам на ближайшие пятьсот лет, только представив, с какими разрушительными последствиями вынуждено будет столкнуться!
— Блестящая перспектива, — согласился Лэйд, но без особенного воодушевления. — Однако я слышал, что мадам Фортуна отвратила от вас свое лицо: работы не были завершены в срок.
Блондло вскинул голову. Так резко, что едва не сломал себе шейные позвонки собственным изобретением.
— Я был на пороге открытия! На пороге, слышите меня!.. Спустя два года после начала исследований я создал специальный спектроскоп. Несовершенный, простой, примитивно устроенный, но вполне пригодный для того, чтобы поймать и продемонстрировать мои замечательные N-лучи. И уже эта малая победа была триумфом! Не стану лгать, в ту пору на мою персону обрушилось немало внимания, льстящего моему самолюбию. На меня годами смотрели как на чудака, прозябающего в лаборатории и третирующего ассистентов в погоне за миражом, за несбыточной материей, как на тех безумцев, что пытались поймать сачком для бабочек каплю мифического теплорода или небесного эфира. Но после этого… Французская академия наук, едва только ознакомившись с результатами моих изысканий, наградила меня премией Леконта. Сам Анри Мари Булей, ее президент, борясь с головокружением от волнения, жал мне руку. Он уже подготовил докладную записку для министерства, в которой описал мои лучи как «вдохновляющие» и даже попытался высчитать, какую пользу они принесут Республике во всех сферах, — с таким оглушительным результатом, что бедолага стал немного заикаться. Некоторые высокие лица, имена которых я не стану называть, уже намекнули мне, что, если мое изобретение хотя бы вполовину так хорошо, как выглядит, я получу золотые горы, которые мне и не снились. Лучшие лаборатории Франции, любые титулы и ученые степени по своему усмотрению, право находиться в пантеоне бессмертных творцов наравне с Лапласом, Пастером, Лагранжем и Паскалем… Оставалось малое — демонстрация. Мне предстояло доказать, что мои N-лучи — это не плод разума, существующий в виде формул на бумаге, а нечто, что способно шагнуть в мир, и прямо сейчас. Но тут, словно дьявол из табакерки, появился он. Этот злосчастный кретин, этот тупица, этот никчемный баран, этот интриган, этот косноязычий недоумок Роберт Вуд!..
Блондло внезапно стиснул кулаки. Маленькие, сухие, острые, они были не больше сосновых шишек и не выглядели сильными, но сейчас, кажется, могли бы раздавить даже гранитные камни.
— Кажется, успех вам не сопутствовал? — осторожно уточнил Лэйд. — Демонстрация не задалась?
Блондло зло дернул головой.
— Из-за него! Из-за этого выродка Роберта Вуда! Никчемный бездарь и пасквилянт из Нового Света, он не был способен изобрести даже ночного горшка, но находил удовольствие в том, чтобы чинить каверзы настоящим ученым, насмехаясь над ними и унижая своими беспочвенными подозрениями. Я слышал, что он проявил интерес к моим N-лучам, но не думал, что он опустится до такого… такого… скотства! За несколько минут до начала демонстрации он попросил у меня разрешения осмотреть демонстрационный спектроскоп. Аппарат был несовершенным, простым, но он позволял убедиться в существовании лучей. Не подозревая ничего дурного, я согласился. Он покрутил его в руках и вернул, как будто невредимым, но… Едва только демонстрация началась, я с ужасом понял, что все идет не по плану. Сбывался самый страшный мой кошмар, сбывался наяву. — Блондло обессиленно уронил руки на колени, обтянутые шелковым халатом. — Сколько бы я ни фокусировал линзы, N-лучи не просвечивали заготовленные образцы. Что там сталь и свинец — они с трудом пробивались сквозь бумажный лист! Кисейный платок стал для них непреодолимой преградой! Я судорожно пытался настроить фокусировку, но тщетно. В зале начали недоуменно шушукаться. Господин Анри Мари Булей, мой поручитель и патрон, сидел в своей ложе красный как рак. Мне и самому сделалось не по себе. Покрывшись ледяным потом, я предложил перейти к демонстрации с живыми объектами, уверенный, что смогу взять реванш. Увы мне! Лучи, способные умертвить одним импульсом даже африканского слона, оказались неспособны справиться с обычной лабораторной лягушкой. Несчастная гадина лишь недоуменно квакала всякий раз, когда я к ней подступался, вызывая в зале отчетливый смех. И громче всех смеялся мой мучитель, Роберт Вуд. Тогда я еще не знал, что это он услужил мне. Незаметно он изъял из спектрографа одну из важнейших его деталей — алюминиевую призму особой формы. Без нее мои N-лучи обладали не большей силой, чем те, которые мальчишка, забавляясь, пускает зеркальцем. Я был раздавлен, я был совершенно уничтожен, а Роберт Вуд хохотал, не скрываясь. О, попался бы он мне сейчас!..
Блондло задрожал от ярости.
— Сперва я хотел спалить его дотла, высушив внутренности, превратив кости в пыль, в золу, в тлен… Потом я думал выкачать из него весь воздух или заставить клетки его тела мучительно погибать. Но нет, все это будет слишком легко. Я сделаю иначе. Направленным излучением я создам полдюжины агрессивных сарком в его потрохах, злых, как гиены, и необычайно быстро прогрессирующих. Он издохнет у меня на глазах, захлебываясь кровью, в конвульсиях, когда они примутся терзать его изнутри, разрывая на части!
— Значит, вам так и не удалось пожать причитающиеся лавры? — осведомился Ледбитер, пряча в бороде усмешку.
Блондло зло дернул подбородком.
— Лавры? Тот страшный день стал днем моего позора. Воистину, черные дни потянулись вслед за ним. Вчерашние коллеги, еще недавно гордые возможностью пожать мне руку, теперь зубоскалили за спиной, величая не иначе, как профессором N-ullite[110] и доктором N-ougat[111]. Научные журналы, заготовившие передовицы для моего триумфа, теперь, не скрываясь, именовали меня зарвавшимся фальсификатором и шарлатаном, а мои лучи — премилой забавой, которая высосала из правительственных ассигнований изрядную сумму. Академия наук без лишнего шума отобрала у меня премию Леконта, а ее президент, Анри Мари Бюлей, с того дня проходил мимо меня точно мимо пустого места, не удостаивая даже взглядом.
— Незавидная участь, — пробормотал Лэйд, — таких деталей я не знал. Знал только то, что после неудавшейся демонстрации вы поспешно собрали чемоданы и убыли, разгромив собственную лабораторию и оставив несколько записок крайне невежливого содержания в адрес бывших коллег и благодетелей.
Кажется, Блондло немного смутился.
— Я не помню, как покинул Францию, — признался он, — у меня был жестокий приступ мозговой горячки. Я рвался прочь, мечтая лишь об одном — оказаться подальше от оглушающей, стрекочущей всеми своими поршнями цивилизации, чтоб в тишине и спокойствии вновь взяться за дело. Я даже не помню, как брал билет в порту, — кажется, я просто ткнул рукой в первый попавшийся. Я отбыл из Дюнкерка, не имея ни плана действий, ни направления, одни только рабочие записи и пыл, не угасший в моем сердце!
Лэйд понимающе кивнул.
— Дайте угадаю, что последовало за этим. Едва только вы прибыли в Новый Бангор, ваша работа стала необычайно спориться. Научные эксперименты демонстрировали самые превосходные результаты, мало того — ваши злосчастные лучи оказались в тысячу раз эффективнее, чем вы думали.
Блондло неуверенно шевельнул головой.
— Но откуда вы…
«Да, — подумал Лэйд, — это в духе Левиафана».
Обнаружив в человеческой душе свежую рану, Он обыкновенно внимательнейшим образом ее изучает. Не из милосердия — чудовищам вроде него незнакомо это чувство, — из одного лишь неутомимого любопытства. Иногда Он исполняет желания таких чудаков, чьи раны неизлечимы.
И происходит чудо.
Изобретения, которые не могут, не должны, не в силах работать, чтобы не нарушить фундаментальные законы вселенной, вдруг принимаются непринужденно функционировать, вращая шестерни или генерируя странные излучения. «Черт! — Лэйд издал беззвучный мысленный смешок, — я видел здесь уже по меньшей мере три вечных двигателя, и все три были удручающе работоспособны… Один из них, купленный на рынке за шиллинг и три пенса, уже полгода стоит у Скара Торвальдсона в кабинете, перемешивая веерообразными лопастями спекшийся от жары воздух на манер вентилятора, но Скар не видит в этом ничего странного, для него это вполне в порядке вещей».
— Если ваше изобретение завершено, отчего бы вам не вернуться на неблагодарную родину? — осведомился он вслух. — Не пожать небывалый триумф, не опозорить жалких скептиков?
Плечи Блондло немного поникли. «Он уже, верно, пытался, — подумал Лэйд. — Как пытались в свое время мы все. Левиафан может исполнить твою мечту — иногда самым паршивым для тебя образом, — но он не позволит тебе убраться прочь, прежде чем наиграется всласть…»
— Я… Исследования потребовали больше времени, чем мне думалось. Надо было проверить излучение, так сказать, во всем спектре, определить порог интерференции, выявить амплитуду волны… Рутинная работа, но я должен был довести ее до конца.
— И вы решили приступить к полевым испытаниям? — не без язвительности уточнил Лэйд. — Потому и подвизались в том же ремесле, что и здесь присутствующие? Кроме того, начали брать плату за свои маленькие услуги?
Тонкие пальцы Блондло прошлись коротким нервным арпеджио по столешнице.
— Мне было необходимо финансирование для дальнейшей работы! — огрызнулся он, на мгновенье ослепив Лэйда блеском своих треклятых линз. — Что мне прикажете делать — работать на плантациях сахарного тростника? Черт побери, имея в своем распоряжении такое мощное средство, как N-лучи, я владею колоссальным преимуществом перед вами, самопровозглашенными жрецами, демонологами и оккультистами! Моя сила дарована мне не предрассудками, но наукой! В этом городе отчаянно много иллюзий и странных оптических эффектов, N-лучи рассеивают их без следа. Я всегда нахожу утерянное, я знаю, где искать сокрытое, меня не может сбить с толку даже самая изощренная маскировка. Кроме того, — он мягко, почти нежно протер манжетой халата одну из линз, — я отнюдь не беззащитен.
Не беззащитен!.. Лэйд с трудом удержался, чтобы не рассмеяться ему в лицо.
В этом их общая беда, всех этих дилетантов, собравшихся в одной гостиной. Они корчат из себя бог весть кого, упиваясь жалкими крохами подаренной Им власти, не подозревая, что все они — не более чем игрушки в руке Левиафана. Хорошенькие куколки, которыми Он вертит, обставляя для себя причудливые спектакли. Они уповают на свои амулеты, гарпуны, линзы, отказываясь верить в то, что они не гости, а заложники, пленники чужой нечеловеческой воли. Они освоились на острове, они думают, что властны над его маленькими секретами и тайнами, но они не понимают: Левиафан может забавляться игрой долгие годы, прежде чем решит щелкнуть зубами, и тогда…
* * *
Воган несколько раз хлопнула в ладоши.
Не так, как искренне аплодируют актеру. Нарочито медленно, насмешливо глядя при этом Лэйду в глаза.
— Неплохо, мистер Тигр. — От язвительности в ее тоне у него защипало в пояснице. — Кажется, вам в самом деле известны о нас некоторые детали. Из числа тех, что едва ли ведомы обычному лавочнику из Миддлдэка.
Откуда, хотела бы я знать?
— От скуки я читаю все рубрики в «Серебряном Рупоре», — буркнул Лэйд. — Никогда не поверите, какие интересные вещи печатают там нонпарелью на последней странице…
Ледбитер издал раздраженный возглас, дернув себя за кончик бороды.
— Откуда? Я скажу вам, мисс Воган. Лэйд Лайвстоун якшается с Канцелярией, вот откуда! Это часть их стародавнего крысиного пакта: он оказывает им мелкие услуги, они в обмен закрывают глаза на его шалости и обхаживают как своего почетного гостя. Как будто иначе можно протянуть на этом острове четверть века!..
— Но кое-что вы все-таки упустили, мистер Тигр.
— Прошу прощения, мисс Воган?
Она кивком головы указала налево.
— Наш шестой гость. Вы ничего про него не сказали.
Дьявол. Он и забыл про шестого джентльмена, сидящего в гостиной. Может, потому, что тот был молчалив и неброско одет. Старик-полли в холщовой рубахе. Все это время он внимательно слушал прочих гостей, морща загоревший до темно-коричневого цвета лоб, но сам молчал, лишь шевелил беззвучно губами да время от времени кивал, как иной раз кивают школьники, усваивая сложный, не сразу укладывающийся в голове материал.
Он не походил на очередного магистра невесть каких наук или ученого, он вообще не выглядел особо смышленым. Глаза у него были широко открытые, но мутноватые, как это иногда бывает у стариков. Если он на кого-нибудь и походил, так это на мартышку, которую шутки ради обрядили в небрежное подобие человеческого костюма. Не очень сообразительную старую мартышку, которая всю жизнь провела на плече у фокусника.
— Простите, сэр, — Лэйд кашлянул, повернувшись в его сторону, — ваше лицо мне незнакомо. Вероятно, вы…
— Дадди.
— Что?
— Звать меня — Дадди, — легко пояснил полли, улыбнувшись и обнажив рот, полный посеревших от возраста и табака, но все еще вполне крепких зубов. — Так меня на острове кличут.
— Разрешите поинтересоваться вашим полным именем.
Старик некоторое время шевелил губами. Кажется, он был знаком с британским языком лишь в самой простой его форме, оттого сложные обороты смущали его больше, чем заковыристый крутой бейдевинд[112], с которым он наверняка имел дело, судя по мозолистым, орехового цвета, ладоням.
— Четверг Октябрь Кристиан Второй.
— Как-как?
— Четверг. Октябрь. Кристиан. Второй.
Ледбитер фыркнул, Воган приподняла бровь, даже Блондло развернул свое громоздкое устройство, чтобы воззриться на полли через мощные линзы.
— Шутите?
— Нет. — Его старческие глаза были по-маорийски простодушны, в них не обнаруживалось ни насмешки, ни какого бы то ни было двойного чувства. — Я ж и говорю, зовите меня Дадди. Меня все на острове так зовут.
Лэйд хмыкнул.
— Роскошное имя. Вы сами его придумали?
— Као, мистра. Мой отец дал его мне.
— Не имел чести знать вашего отца, мистер… э-э-э… Дадди, но берусь предположить, что его настольной книгой были «Поминки по Финнегану» Джойса[113].
— Моего отца звали Четверг Октябрь Кристиан Первый, мистра. — Он с достоинством кивнул. — И, по правде сказать, сомневаюсь, что за всю жизнь он держал в руках книгу хотя бы раз. Беспутный он был, мой отец, да простит его Ранги, Отец-Небо, и Папа, Мать-Земля. Его отец, мой дед, был бунтовщиком, нрава несдержанного, от него моему отцу передалась беспокойная кровь, ну а я…
— Давно вы на острове, Дадди?
— Нет. Не очень давно, мистра.
— А где жили прежде?
Дадди помедлил, подбирая ответ. По-английски он говорил вполне чисто, но неуверенно, часто делая паузы и остановки. Вполне обычное дело для полли, прожившего несколько лет среди британцев, но так и не овладевшего в полной мере их сложной речью.
— Один другой остров, мистра.
— Чем занимаетесь?
Старик осторожно потер морщинистый, жесткий, как подметка, подбородок.
— Ремесла у меня, считай, что и нет нынче. А так… Людям помогаю.
— Дайте угадаю. Травы, амулеты, заговоренные раны?
— Ae[114], сэр. Как вы сказали, вот то и оно.
Лэйд едва не рассмеялся. Прелестная компания. Кто бы ее ни собрал, ему определенно не откажешь в изобретательности.
Самоуверенный оккультист, мнящий себя великим магом. Патентованная ведьма, словно сошедшая со страниц «Безжалостной красавицы» Китса. Двое братьев-мясников, которые не пригвоздили его своими булавками к полу только потому, что не могут решить, кто из них будет первым. Чокнутый изобретатель со своими чертовыми волшебными лучами. И сверху, точно последняя монетка на куче мелочи, — старик-знахарь, у которого в голове больше песка, чем мозгов…
И Лэйд Лайвстоун, великолепный Бангорский Тигр, как достойное украшение этого коллектива.
На арене сегодня, вчера, завтра и двадцать пять лет подряд в любой день недели.
Он обвел их взглядом — всех шестерых, замерших за круглым столом. Шесть фигур, из которых никак не складывалась группа, как бы тесно они ни сидели, шесть одиноких разрозненных контуров.
И еще этот запах, который с первой минуты раздражал его чувствительные тигриные рецепторы… Лэйд знал, что он останется в комнате, даже если вышколенные слуги мистера Герни опрометью бросятся открывать все окна, запуская внутрь проникнутый вечерней прохладой воздух.
От них веяло скверным запахом неудачи, хотя они сами, конечно же, его не чувствовали, как оглушенный мощными одеколоном нос не чувствует запашка от раны. Он и раньше ощущал его в разных уголках острова, но здесь, в замкнутом пространстве роскошной гостиной, он казался таким сгустившимся, что его можно было мазать на хлеб.
Ни один из них не покинет острова. Они все погибнут в Его лапах.
Некоторых из них будет ждать милосердная смерть в когтях тварей, которых они, самонадеянные дилетанты, не в силах даже вообразить. Другим придется хуже: их рассудок, беспрестанно бомбардируемый чудовищными деталями, на которые Он неистощимый мастер, начнет постепенно угасать, теряя ориентиры и направления. Пока они в один прекрасный день сами не превратятся в мечущихся по улицам китобоев или попросту не сведут счеты с жизнью, устав от противостояния, в котором ни толики соперничества, одна только растянутая на бесконечный период времени предрешенность…
Сосунки. Профаны. Самоучки.
Даже сейчас они взирали на Лэйда Лайвстоуна с толикой мягкого снисхождения, как смотрят на дьявольски прозорливого, но все же лавочника. Ни один из них не варился в Его желудке столько, сколько он. Ни один не познал той бездны отчаяния, куда скатывается рассудок после многих лет напряженной и бесполезной борьбы. Ни один из них…
Ни один из них не понимал: они все в этой комнате мертвецы.
— Неплохо вышло, а? — Лэйд осклабился, пытаясь глядеть на всех сразу, с удовольствием ощущая, как они подбираются под его взглядом. Верно, по тону поняв, что забавы закончились. — А теперь послушайте меня внимательно. Бангорский Тигр даст вам один-единственный совет, мало того — бесплатно, но вы будете сущими дураками, если им не воспользуетесь. Это будет хороший совет, я бы сказал, лучший из всех, что можно получить на этом острове. Кроме того, он весьма лаконичен. Убирайтесь прочь.

Глава 2

Братья Боссьер мгновенно переглянулись, хоть и делали вид, будто ни слова не понимают по-английски.
— Non.
— Impossible[115].
Рука Ледбитера привычно, точно птица в гнездо, скользнула в бороду.
— Не много ли вы себе позволяете, Лайвстоун? Знаете, вы и раньше не были светочем вежливости, но в последнее время ваши манеры, отточенные в обществе пьянчужек и барышников, становятся немного раздражающими. Не пора ли вам самому убраться в ту зловонную нору, из которой вы выползли?
Лэйд не без злорадства отметил, что если Ледбитер всякий раз будет теребить свою бороду, ко-гда пребывает в замешательстве, то скоро останется с голым подбородком. Не поможет даже патентованный бальзам индийских махараджей для роста волос по два шиллинга унция, состоящий из равных долей скипидара и дегтя.
— Убирайтесь, — повторил он холодно, обводя стол пристальным взглядом. Это был взгляд не добродушного увальня Чабба из Хукахука, это был взгляд Бангорского Тигра, старого хищника с выкрошившимися, но все еще мощными зубами. — Послушайте добрый совет человека, который обретается на этих берегах уже без малого четверть века. Берите свои никчемные амулеты, свой гонор, свои чудо-приборы, свои гарпуны, свои надежды — и выметайтесь отсюда к черту, что бы вам ни было обещано. Чертов запах!.. За ту четверть часа, что я торчу здесь, я уже и сам, кажется, успел провонять им до самых сапог…
— О каком запахе вы говорите, мистер Тигр?
— О том, который я почувствовал еще от двери! — буркнул Лэйд. — О запахе самонадеянных дилетантов, принявших Его дары и считающих, что в силах использовать их против Него же. Ну же! Убирайтесь! И постарайтесь забыть, что видели друг друга прежде! Вернитесь к вашему никчемному ремеслу, заклинайте демонов — или чем еще вы там себя развлекали — и молитесь, чтобы Он рано или поздно смилостивился над вами, даровав свободу или, по крайней мере, быструю смерть. Иначе…
Воган немного раздраженно приподняла острую, как нож, бровь.
— «Он»? О ком это вы все толкуете? Кто — «Он»?
Кресло Ледбитера недовольно скрипнуло, когда он, состроив гримасу, откинулся на спинку.
— Кажется, я знаю, о чем говорит наш милейший бакалейщик. Видите ли, мисс Воган, мышление лавочников устроено на своеобразный манер. Они склонны проявлять фантазию лишь там, где требуется сочинять рекламации для сапожной мази, за пределами же этой области мыслят примитивно и плоско. Мы с вами знаем, что Новый Бангор — это пласт реальности, который неподвластен обычным законам бытия, мы учимся его правилам и мироустройству, хоть каждый и по-своему… Но мистер Лайвстоун устроен иначе. Несмотря на все те полосы, которыми украшен его и без того неважный костюм, в глубине души он — торгаш, чье мировоззрение похоже на дремучее мировоззрение полли, — Ледбитер кивнул в сторону таращащего глаза Дадди. — В каждом непонятном явлении им мерещится чудовище, как дикарям мерещатся жуткие твари при каждом ударе грома или жуткие божества, стоит только упасть затмению. Персонализация страхов, только и всего. Наш дорогой мистер Лайвстоун считает, что остров — это не просто обособленный кусочек мироздания, а огромное древнее чудовище под именем… Левиафан, кажется?
Голова Блондло дернулась на плечах, отчего его чудной шлем издал легкий металлический гул.
— Как вы сказали? Левиафан? Так вы китобой, мистер Лайвстоун?
Воган фыркнула, не дав Лэйду ответить.
— Не чудите, Блондло! — Она небрежно поправила свой пышный воротник. — Будь мистер Тигр китобоем, едва ли бы мы смогли усидеть здесь: от этой публики смердит, как от помойки. Кроме того, всем известно, что китобои безумны. Они не видят разницы между прошлым четвергом и жареной картошкой!
— С китобоями сложно найти общий язык, — согласился Лэйд, — они… Я полагаю, что их разум именно потому и превратился в груду осколков, что коснулся истинной природы Нового Бангора. Точнее, в нем на мгновенье отразилась тень существа, обитающего в его недрах. Его величества Левиафана, владетеля времени и материи. А еще — безумного владыки, неутомимого ученого и верховного палача. Нет, я не китобой. Я владелец бакалейной лавки в Хукахука. И потому говорю вам: уходите прочь. Выметайтесь! Ну! Я не знаю, зачем хозяину этого дома вздумалось собирать под своей крышей подобную компанию, но слишком хорошо знаю, чем это может закончиться.
— Чем? — живо спросила мисс Воган.
Ледбитер хлопнул себя по лбу. Даже это у него вышло легко и изящно.
— Ну конечно же. Мне стоило догадаться, что старина Чабб вытащит из-за пазухи своего пропахшего маслом пиджака еще одну ветхую легенду Нового Бангора. Такую же дешевую и никчемную, как прочий ассортимент его лавки. Клуб «Альбион»!
— «Альбион»?
Ледбитер поморщился.
— Одна из старых полузабытых легенд острова, все еще имеющая хождение среди малообразованной публики. Будто бы много лет тому назад несколько чудаков, в большинстве своем авантюристов и неудачников, собрали подобие тайного общества — отчего-то им вздумалось именовать его клубом — с целью докопаться до главных тайн острова. В сущности, это не более чем притча о Вавилонской башне в лохмотьях из полинезийских суеверий, щедро приправленная замшелым англиканским догматизмом. В процессе своих изысканий они будто прогневали какие-то могущественные силы и все до единого погибли страшной смертью.
Темные глаза Воган загорелись приглушенным желтоватым светом, точно пара газовых фонарей в темном переулке.
— Какая интересная легенда!
Ледбитер скривился в ответ.
— Жалкая и никчемная мистификация, не заслуживающая вашего интереса. В свое время я сделал попытку проверить ее подлинность и, конечно, убедился в том, что все это вымысел: ни клуба с таким названием, ни людей, упомянутых его членами, в Новом Бангоре никогда не существовало. Но старые лавочники имеют склонность коллекционировать слухи с тем же упоением, с которым мыши собирают окаменевшие сырные крошки. Ничего удивительного в том, что мистер Лайвстоун верит в «Альбион», мало того — пытается запугать им и нас. Это вполне в его манере.
Лэйд бросил тоскливый взгляд в сторону зарешеченного окна.
Там, снаружи, быстро сгущались сумерки, темные и влажные, как это обыкновенно бывает в тропиках. Если в Миддлдэке с наступлением вечера обычно воцарялась суматоха, сюда, в Редруф, сумерки приходили в обрамлении тишины и спокойствия, точно благовоспитанный путник, облаченный в чопорный и строгий наряд.
По дороге не катились, чихая на каждом шагу, изношенные локомобили. Под окнами не шлялись, сталкиваясь, беспутные автоматоны, позабывшие хозяйские приказы. По улицам не сновала грязная ребятня, оглушительно свистящая и кидающая на спор камешки по уличным фонарям. Не горланили песен поднабравшиеся студенты, тянущиеся из пивных, и портовые рабочие, впервые за день промочившие глотку…
«Вот почему некоторые перебираются в Редруф, — решил Лэйд. — Здесь всегда спокойно и тихо. Верно, здесь будет спокойно и тихо даже за минуту до того, как чертов остров, устав мозолить глаза мирозданию, окончательно нырнет в черный океан нематериального, унося за собой жалких, дергающихся, цепляющихся за его панцирь существ. Здешний воздух чист, в нем нет ни ядовитых испарений Коппертауна, отдающих медью и серой, ни тягучего морского духа Клифа, ни тысяч беспокойных базарных ароматов Миддлдэка».
Несмотря на это, окно в гостиной было закрыто. Не просто притворено, но основательно захлопнуто, не оставляя ни единой щели, да еще и защелкнуто на два шпингалета. «Вот отчего здесь царит духота, — рассеянно подумал Лэйд. — Хозяин просто не любит сквозняков, а может, боится, что проникшие внутрь москиты засидят его изящную мебель и роскошный стол…»
А может, погодные службы острова обещали ночью холодную бору[116]? В последние дни погода на острове установилась необычайно прохладная для этого времени года. Неудивительно, что многие носы приникли к барометрам, жадно ища в движении их стрелок хоть какое-то объяснение…
Плевать.
Он не собирался задерживаться в этой компании, и спертый воздух в чужой гостиной — последнее, что заботит Лэйда Лайвстоуна этим вечером. Но вот запах в нем… Этот чертов сводящий с ума запах, которого они не ощущают. Гибельный, опасный, тревожный.
— Мне безразлично, верите вы в «Альбион» или нет, — сухо произнес он. — Мое дело — предупредить. Каждый из вас источает определенный аромат. И я говорю не про запах табака, духов или пота. Вы еще не обвыклись толком здесь, не провели столько лет, сколько я, от вас до сих пор еще пахнет внешним миром. Это запах чужака, который возбуждает Его обоняние, привлекая к вам внимание. Поодиночке это не столь страшно. Левиафан — рассеянный владыка, на некоторые свои игрушки он может не обращать внимания годами. Но все вместе… Когда в одной точке оказывается сразу несколько гостей, это нарушает привычное для острова течение вещей, искажает его гравитационные центры. Щекочет Его жабры. Видит Бог, семеро умников за одним столом — это уже слишком много. Не знаю, какая сила свела вас воедино, но…
Ледбитер фыркнул.
— Уверен, что знаете. Потому что эта же сила притащила сюда и вас!
Его ухоженная рука скользнула в карман пиджака, легко, как грациозная юркая ласка в нору. «Возможно, за каким-нибудь амулетом», — рассеянно подумал Лэйд. Орден Золотой Зари охотно использовал в своей работе оккультные талисманы и прочие штучки, зачастую самого разного свойства, но обычно разительно отличающиеся от его собственных, самодельных и неказистых на вид. Едва ли он выудит из кармана горсть окровавленных птичьих перьев или ракушку с выцарапанным на ней гербом Танивхе, Отца Холодных Глубин, или…
Рука Ледбитера положила на стол нечто совсем иное. Бумажный прямоугольник с несколькими строками текста, но не типографскими, а тщательно выписанными каллиграфическим почерком.
Визитная карточка. Если ты обитаешь и ведешь дела в Хукахука, что расположен в самой середке жовиального и беспокойного Миддлдэка, пропахшего краской, пивом, лошадиным навозом и горячей пылью, в скором времени ты легко будешь считать визиткой даже обрывок блокнотного листа с наспех нацарапанным именем — такого родадокументы имеют вполне законное хождение в здешних краях.
Но это была настоящая визитка, насколько мог судить Лэйд. Превосходная рисовая бумага, золотое тиснение, первосортная тушь… Маленькое произведение искусства, которое не хочется даже мусолить в кармане и которое впору повесить на стену в гостиной, точно какую-нибудь премилую миниатюру Вестье или Кросса.
Ледбитер крутанул ее в пальцах без всякого пиетета, даже небрежно, как опытный шулер — засаленную старую карту.
— Вот та сила, которая свела нас воедино, — спокойно обронил он, поднося ее к глазам. Ему не требовалось щуриться, чтобы разглядеть текст, но он, играя на публику, поколебался несколько секунд ради красивой паузы. — Любопытная штучка, а? На одной стороне у нее написано «Жон Энри Герни. “Герни-банк”, Норвич, Англия, представительство в Новом Бангоре». А на другой…
Сопротивляться было бесполезно.
— Не утруждайте свои глаза, Ледбитер, — буркнул Лэйд. — Если они потускнеют, у вас, чего доброго, уменьшится почитательниц среди благообразных старых дев. На другой написано… кхм… «Досточтимый сэр. Не имею чести быть лично с вами знакомым, однако, безмерно уважая вас как несомненного специалиста по разного рода таинственным и зловещим делам, молю вас прибыть ко мне в пятницу, двенадцатого апреля тысяча восемьсот девяносто пятого года, так как есть подозрения, что моя жизнь находится в опасности. Мой адрес — Уоллес-стрит, сто сорок. Редруф. Новый Бангор. Семь часов вечера. Умоляю, не оставьте меня в беде».
Ледбитер желчно усмехнулся, пряча карточку.
— Прекрасная память для вашего возраста, Лайвстоун. Укрепляете ее, еженощно подсчитывая запасы зубного порошка и пикулей?
— Иногда я подсчитываю идиотов, — проворчал в ответ Лэйд, — но это куда более хлопотное занятие. Кстати, вы забыли упомянуть, что эта визитная карточка была обернута в пятифунтовую банкноту — свидетельство того, что человек, пославший ее, вполне серьезно воспринимает грозящую ему угрозу. Ну, или же он — отчаявшийся мот-неврастеник, склонный разбрасываться деньгами почем зря.
— Значит, вы…
— Да, — холодно подтвердил Лэйд, — представьте себе, получил ровно такую же с сегодняшней утренней почтой. Что ж, ситуация делается все яснее, но не сказать чтобы проще. Значит, каждый из вас получил подобное приглашение? Превосходно. Кто-нибудь из присутствующих прежде имел дело с этим мистером Герни? Водил знакомство, быть может? Выполнял для него какую-нибудь работу?
Ледбитер отрицательно покачал головой.
— Нет. Никогда.
— Хорошо. Мисс Воган?
Женщина в черном бархатном платье усмехнулась, отчего Лэйд безотчетно дернулся. Эта женщина, воображающая себя повелительницей демонов, не обладала великой силой, однако от каждой ее хищной усмешки у него в душе словно образовывалась свежая кровоточащая рана. Должно быть, природный магнетизм или…
— У меня хватает клиентов из числа банкиров и дельцов, — заметила она. — Хорошая публика. В их несгораемых шкафах вперемешку с облигациями и векселями зачастую спрятано больше скелетов, чем в ином некрополе, а это всегда отличная наживка для демона. Но этот… Герни. Уверена, что никогда прежде не имела с ним дела.
— Мистер Блондло?
Ученый, последние две минуты пристально разглядывавший поверхность стола перед собой, вяло отряхнул руки от невидимой пыли.
— Иногда я позволяю некоторым людям… финансировать мои исследования. Добровольные пожертвования, так сказать, в обмен на которые я оказываю… некоторые услуги. Но я почти уверен, что никогда не слышал этого имени. И уж точно не бывал в этом доме.
— Мсье Боссьер?
Оба брата, смерив Лэйда презрительным взглядом, синхронно покачали головами.
— Четверг… Э-э-э… Дадди?
Старик-полли заморгал, силясь понять, отчего все эти господа уставились на него и какого ответа ждут.
— He aha[117], мистра?
— Вы знаете человека по имени Жон Эрни Герни? Работали на него?
— Никак не знаю, мистра. Я и в Редруфе-то прежде не был никогда. Боязно как-то.
— Но вы тоже получили визитку?
— Хе аха, мистра?
— Визитка! Карточка! — Лэйду пришлось потрясти перед носом у него прямоугольным куском картона, лишь после этого в мутных глазах зажглось некоторое понимание.
— Ах, это… На рынке сунули. Я и прочитать-то не мог, грамоты не знаю, но бумажка при ней хрустящая была, вроде б настоящая… Я купил себе новые башмаки, пять фунтов табаку и три бушеля сушеного гороха…
— Прелестно, — констатировала Воган, наградив старика одной из своих плотоядных улыбок. — Итак, какой-то толстосум, не знакомый ни одному из присутствующих, по какой-то причине вознамерился собрать сразу семерых человек, сведущих в тайных делах Нового Бангора. Не одного, не двух — семерых! Это или отчаянная дерзость, или…
— Или просто отчаянье, — произнес кто-то из-за спины Лэйда.
* * *
Лэйд резко повернул голову в сторону двери. Он совсем забыл о предательском характере толстых ковров в хороших гостиных и превосходно смазанных дверей. Половицы не удосужились предупредить его своим скрипом, дверные петли даже не взвизгнули.
Вот он — минус богатых домов Редруфа. Опасность может подобраться к тебе вплотную, а ты и знать о ней не будешь…
Жон Энри Герни ничуть не походил на тех представителей банкирского племени, которые были известны Лэйду: субтильных, с бесцветными, вечно улыбающимися лицами, хлипких и бледнокожих, как недоваренные креветки. Он был высок ростом — полные шесть футов[118] вплоть до последнего дюйма, — крепок в кости и хорошо сложен. Широкоплечее тело венчала массивная голова с высоким лбом, мощным, как орлиный клюв, носом и внимательными глазами. Мистер Герни не носил ни усов, ни бороды, одни лишь короткие бакенбарды, может потому выглядел моложе положенного ему природой возраста — лет на пятьдесят или около того.
Незнакомое лицо, машинально определил Лэйд. Кем бы ни был этот человек, он никогда не появлялся в «Бакалейных товарах Лайвстоуна и Торпа», чтобы купить банку консервированных корнишонов или несколько унций фисташек. Да и не мог бы там появиться ни при каких условиях. Господа из Редруфа, если и оказывают честь Миддлдэку своим посещением, передвигаются исключительно в новеньких лакированных локомобилях. Остановись такой напротив его лавки, бедняге Саливану пришлось бы сдерживать целую ораву визжащей местной ребятни…
Нет, вспомнил он секундой позже. Саливану уже никогда не пугать уличных мальчишек, корча свирепые рожи, точно заправский бобби, и тайком угощая их орехами. Не салютовать Лэйду своей знаменитой дубинкой, проходя мимо его лавки и держа ее на манер тамбурмажорского жезла[119]. Не пользоваться гостеприимством Хейвуд-Треста, с улыбкой слушая разглагольствования болтливых самодовольных стариков вроде него…
Саливана разорвала в клочья безумная восковая кукла, оживленная брауни. И хоть он сам был куклой, созданной Его волей, не из воска, но из мяса и костей, ему уже никогда не появиться, печатая шаг, в Хукахука. Некоторые куклы требуются в представление всего на одно-единственное действие…
— Прежде всего, позвольте мне принести извинения за это спешное приглашение, которое я был вынужден разослать. — Герни с достоинством склонил голову, волосы на которой были почти всплошную испятнаны сединой, но не грязно-серой, как у самого Лэйда, а куда более благородного, почти платинового, оттенка. — Я не имею удовольствия быть лично знакомым ни с кем из вас, потому, полагаю, мое приглашение произвело некоторый переполох, но в силу срочности дела я не мог терять времени.
— Ваше гостеприимство обойдется вам в кругленькую сумму, — пробормотал Лэйд, с неудовольствием ощущая, что говорит голосом не Бангорского Тигра, но старика Чабба, въедливого и дотошного бакалейщика. — Не знаю, что за мероприятие вы задумали, но спустили по меньшей мере тридцать пять фунтов на одни только пригласительные билеты.
— Тридцать пять? — Герни мягко улыбнулся. — На самом деле куда больше. Я разослал много приглашений. Но лишь вы семеро посчитали возможным явиться, услышав мой крик о помощи. И это уже добрый знак.
«Похож на птицу, — подумал Лэйд, наблюдая за тем, как хозяин дома, тяжело заложив руки за спину, делает шаг к столу. — Но не на суетливую разбойницу-чайку, ищущую поживы в мусорных кучах на пристани, где изредка мелькнет тусклая рыбья чешуя. И не на праздную яркоокрашенную султанку, готовую день-деньской драть глотку на берегах тропических озер. И уж точно не на бестолкового воробья с замашками лондонского кокни, суетящегося в пыли ради крошек. Скорее, что-то орлиное. Горделивый, сильный, знающий себе цену хищник…»
— Вы ведь мистер Лайвстоун с Хейвуд-стрит? — Герни еще раз склонил тяжелую седую голову. — Присаживайтесь, места здесь хватит всем.
Только тогда Лэйд вспомнил, что все еще стоит.
Дьявол. У него была тысяча возможностей выскользнуть из комнаты. Чутье Тигра с самого начала твердило ему о том, что здесь лучше не задерживаться. Самоуверенные дилетанты, мнящие себя учеными, философами и демонологами, прямо-таки напрашиваются на неприятности, притягивая к себе внимание — Его внимание. И этот запах, этот скверный запах, которым пропиталась вся гостиная насквозь…
Он мог бы бежать, не удостоив их даже прощанием, — однако остался. «Не потому, что в этом была необходимость, — с горечью подумал Лэйд. — Я просто позволил тщеславному лавочнику на минуту возобладать над мудрым тигром: очень уж хотелось щелкнуть этих зарвавшихся профанов по носу…»
И вот пожалуйста. Сам пойман врасплох. Застигнут на месте преступления. Остается лишь бегство — трусливое поспешное бегство с полной потерей лица…
Лэйд медленно сел за круглый стол — между испуганно таращившимся Дадди и самим Герни. Степенно, как полагается почтенному лавочнику, будто так и задумывал изначально. Новый Бангор видел много чудес, противоречащих законам бытия и здравому смыслу, но бегущего тигра он не увидит. Никогда.
Хозяин дома откашлялся.
— Меня зовут Жон Эрни Герни. И я никогда не считал себя мнительным или суеверным человеком. Сам род моих занятий не позволяет мне возлагать ответственность за происходящее на невидимых существ и непознанные силы. Я могу не моргнув глазом посмотреть в разбитое зеркало, водрузить на стол пару ботинок или пройти под лестницей. Я имею дело с цифрами, а это очень дисциплинирует дух, избавляя от душевных терзаний и суеты…
— Значит, вы позвали нас, чтобы получить прогноз по облигациям? — Губы Воган разошлись в уже знакомой Лэйду плотоядной усмешке. — Вынуждена вас разочаровать. Демоны, которые мне подчинены, терпеть не могут цифры и мало что смыслят в банковской работе. Возможно, вам стоило пригласить дюжину местных шаманов? Они бы воскурили здесь свои смердящие костры и принялись бы танцевать вокруг этого замечательного стола, труся несвежей рыбой и погремушками. Ох и славное было бы зрелище!
Ледбитер бросил в сторону Воган раздраженный взгляд, ничуть не смягченный небесной голубизной его глаз.
— Мисс Воган!.. Давайте помнить о том, что мистер Герни любезно пригласил нас в свой дом, мало того — заплатил нам щедрый задаток. Не станем же уподобляться лавочникам из Миддлдэка, которые способны днями напролет грызться друг с другом в окружении грязных мешков, искренне считая это проявлением незаурядного остроумия. Прошу вас, мистер Герни, продолжайте.
«Стол, — подумал Лэйд, — вот что спасло твою седую бороду в этот раз, приятель. Огромный круглый стол, который нас разделяет, мешая мне взять твою бороденку в руку и проверить, насколько крепко она держится на своем месте…»
Мистер Герни кисло улыбнулся: видно, и в самом деле представил себе нечто подобное. Ораву полинезийских дикарей посреди его великолепно отделанной гостиной в центре респектабельного Редруфа.
— Я не суеверен, — медленно обронил он, — и не религиозен. До некоторых пор я вообще полагал себя убежденным апологетом Ницше и Фейербаха, отвергающих наличие во вселенной какой бы то ни было упорядоченной силы, которую следует признать божеством. Однако… — Он облизнул не по-старчески полнокровные губы. — Возможно, некоторые события последнего времени пошатнули мою веру в материалистичность окружающего нас мира. А некоторые слушки, которые я и прежде ловил в темных подворотнях Нового Бангора, не вполне лишены оснований.
— В этом городе есть много вещей, которые укрыты от невооруженного взгляда, — провозгласил с важным видом Блондло, сверкнув на мистера Герни линзами, — и только излучение определенного рода способно их обнаружить.
Мистер Герни усмехнулся, почти апатично, но взгляд его остался твердым.
— Да, я всегда считал себя материалистом до мозга костей. Месяц назад мы с приятелями ужинали — ничего особенного, всего лишь небольшая холостяцкая пирушка на дюжину персон. Был Эрсиваль из «Вестпака», Симмонс из «Национального австралийского», Илли Мэддисон из «АСБ», кто-то еще… Выпили за дам, за интерналии[120], за моряков Ее Величества, отчего-то вдруг за жимолость, снова за дам… Помню, Эрсиваль провозгласил отчаянно забавный каламбур, и мы все смеялись до слез. Потом Питерс — он представитель мистера Ллойда на наших берегах — полчаса кряду убеждал нас заключить торговое соглашение с «Олдриджем и Крамби»: необычайно целеустремленная биржевая компания с превосходной репутацией, рано или поздно она подомнет под себя рынок ценных бумаг, твердил он, а мы… После третьей порции портвейна разговор как-то сам собой коснулся мистики. — Мистер Герни потер мощные, как у боцмана, запястья, прикрытые превосходно накрахмаленными манжетами. — Неожиданно выяснилось, что многие из нашего сословия испытывают тягу к суевериям разного толка. Мэддисон в начале каждого финансового квартала вслух поминает кроликов[121], Эрсиваль никогда не открывает в помещении зонт и все в таком духе. Признаю, я безжалостно высмеял их всех. Называл суеверными старухами, погрязшими в мракобесии, которых вот-вот раздавит неумолимо приближающийся поезд грохочущего двадцатого века… Черт, даже вспоминать стыдно. Портвейн всех нас толкает на глупости, самый коварный из напитков. В конце концов я во всеуслышание заявил, что готов уплатить сто фунтов стерлингов любому человеку, который докажет мне существование потусторонних сил. Мои приятели в пику мне ответили тем же. Уже спустя четверть часа на столе лежало по меньшей мере полторы тысячи фунтов. Недурная касса даже по меркам того круга, в котором я привык работать.
Лэйд мысленно присвистнул.
Полторы тысячи!
Досадно, что мистеру Герни не пришло в голову пригласить сюда заодно с прочими старика Макензи, хозяина «Глупой Утки». Того хватил бы удар на месте. Макензи тоже был первым в Хукахука любителем заключать пари, но самый крупный его выигрыш в Хейвуд-Тресте на памяти Лэйда заключался в паре английских булавок, потертом фартинге и носовом платке…
Мистер Герни тяжело вздохнул, не глядя ни на кого из присутствующих. Его взгляд скользил по полированной поверхности стола, как по замерзшей поверхности идеально круглого пруда.
— Знал бы я тогда… — пробормотал он, будто бы сам себе. — Знал бы я, что неделю спустя буду собственноручно рассылать приглашения людям, которых прежде мнил мошенниками и аферистами, готовыми дурачить головы свихнувшимся на почве мистики простакам…
— Если бы я был в силах, я бы запретил всем театрам в Новом Бангоре играть увертюры[122], — пробормотал Лэйд вслух. — Возможно, это сделало бы билет на два пенса дешевле, кроме того сэкономило бы многим из нас порядочно времени. Пора бы уже наконец переходить к сути! Но раз уж вы сами вспомнили о приглашениях… Для человека, по вашему собственному признанию, не интересующегося мистикой, вы сумели собрать чертовски странную компанию у себя в гостиной. Вы знаете не только наши имена и адреса, но и то, какого рода услуги мы предоставляем. Откуда, хотел бы я знать? Не думаю, чтобы кто-то из присутствующих давал объявление в газету!
Мистер Герни вяло улыбнулся.
— Я знаю, вы имеете дело с непростыми силами, мистер Лайвстоун, но поверьте мне, деньги — тоже могучая сила. Не так давно я нанял восемь частных детективов, пятерых профессиональных журналистов и полдюжины отставных полисменов. И это обошлось мне недешево. Кроме того, пришлось подкупить еще множество клерков, делопроизводителей, архивариусов, страховых агентов… Всю неделю эти люди рыли носами землю, добывая для меня информацию. Засекреченные формуляры, полицейские протоколы столетней давности, отчеты, лежащие в бог весть каких шкафах, испещренные каракулями клочки бумаги, полнящиеся слухами… В конце концов мои трудолюбивые птички собрали изрядную кучу плодов, из которой я отобрал самые… перспективные. Вы — лучшие в своем роде. Именно поэтому я не прошу вас предоставить рекомендации, как обычно поступаю, принимая кого-то на работу: считайте, они уже у вас есть.
«Прекрасно, — подумал Лэйд, с трудом удерживая на лице сосредоточенную гримасу, — я удостоился чести быть приглашенным в этот кружок неудачников только потому, что какая-то из ищеек Герни пронюхала о существовании Бангорского Тигра. Уцепила какой-нибудь грязный слушок из числа тех, что тысячами курсируют в подворотнях и портовых трактирах. Но если этот толстокожий увалень в самом деле думает, что сможет нанять меня, будто кебмена, едва лишь щелкнув лакированным бумажником, его ждет неприятный сюрприз. Я не стану с ним работать, что бы он ни предлагал. Тигры не работают в стае. Кроме того…»
Лэйд нахмурился, только сейчас поняв, что именно настораживает его в этом деле.
Человеческий рассудок может быть сколь угодно сложно устроен, однако он плохо подготовлен для встречи с немыслимым. В него попросту не заложены достаточные расчетные нагрузки. Едва лишь он сталкивается с тем, что не способен переварить, как его устои рушатся, точно подточенные термитами подпорки. Лэйду приходилось видеть таких людей — людей, столкнувшихся со страшной изнанкой острова. Смущенных, испуганных, сбитых с толку, обезумевших. Среди них были люди недюжинной выдержки и выдающегося хладнокровия. Отважные моряки, столкнувшиеся с существами, словно сошедшими с безумных картин Босха. Самоуверенные грабители, обнаружившие, что грязные подворотни Скрэпси отныне принадлежат не только им одним. Дерзкие ученые, которых безоглядные исследования завели в страшную и пугающую бездну…
Многие из них появлялись на пороге «Бакалейных товаров Лайвстоуна и Торпа», моля спасти их жизнь и рассудок. Многим из них он помогал — обычно как советчик или дипломат, но порой приходилось запускать руку в ящик письменного стола, где он держал тяжелую артиллерию. Почти всегда такие люди были до смерти напуганы или, по крайней мере, чертовски смущены. А этот…
«Чересчур спокоен и собран», — подумал Лэйд. Даже сейчас он выглядит так, словно держит речь перед собранием банковских клерков, разве что не помахивает тросточкой. И уже это чертовски странно. Если Левиафан в самом деле зацепил его, и не вскользь, а так, что заставил эту акулу выкладывать ассигнации, нанимая без разбору всякий сведущий в потусторонних делах сброд, сейчас на лице у мистера Герни должен иметь место серьезный нервный тик, а не легкомысленная усмешка.
Вот уж точно — выдающееся самообладание…
Ледбитер деликатно коснулся предплечья хозяина дома своими ухоженными пальцами.
— Все в порядке, мистер Герни, — произнес он доверительным тоном, легко переходя от роли самодовольного оккультиста к роли седобородого викария, — какие бы обстоятельства ни угрожали вам, вы сделали правильный выбор, доверившись нам. Не могу поручиться за всех здесь присутствующих — среди нашего брата тоже встречаются нечистоплотные джентльмены, воображающие себя бог весть кем и готовые рядиться в звериные шкуры, — но в одном вы можете быть уверены: мы на вашей стороне и готовы оказать любую посильную помощь.
Мистер Герни кивнул. Кивал он тоже по-орлиному, с достоинством, большая голова неторопливо шевельнулась вверх-вниз, будто бы намечая мощным тяжелым клювом траекторию удара.
— Помощь… — пробормотал он с горечью, полируя пальцем столешницу, которая совершенно в этом не нуждалась. — Месяц назад я бы посмеялся над этой помощью, как охотно смеялся над представителями вашего ремесла. Но сейчас… Видит Бог, сейчас мне меньше всего хочется смеяться.
— Положитесь на нас, — мягко произнес Ледбитер с такой кротостью в голосе, что Лэйд едване фыркнул, — расскажите, что вас гложет, и оставьте нам нашу работу.
Банкир тяжело откинулся на спинку стула. Лицо его сделалось еще более сосредоточенным, будто он только сейчас по-настоящему решился.
— Хорошо. Отдаю себя на вашу волю, джентльмены… и леди. Расскажу все, что знаю.
* * *
— Дело в этом пари?.. — бесцеремонно спросила Воган. В отличие от Ледбитера, она поглядывала на мистера Герни без особого пиетета, пожалуй даже пренебрежительно. Но блеск в ее темных глазах определенно не был наигран. Неважно, кем она себя считала — ведьмой или повелительницей демонов, — она прежде всего была женщиной, а значит, подвержена любопытству.
Мистер Герни покачал головой.
— Нет. Пари здесь ни при чем. Я вспомнил о нем к случаю, чтобы показать, сколь трезвых убеждений придерживался мой разум до недавнего времени. Я настолько не верил в мрачные сказки, которые несут обезумевшие бедняги, причастившиеся проклятой рыбой, что готов был поставить немалую сумму на кон. Но тут… Позвольте, я начну сначала. Это было… Шестого марта, в среду. С самого утра я чувствовал себя неважно. За меня вновь взялся мой старый недруг артрит, а это сущий мучитель, если приходится провести весь день на жестких кабинетных стульях, кроме того отчаянно капризничал желудок. Единственное верное средство от артрита — это ромовый компресс на березовых почках, Ортимер мастер его делать. Ортимер — этой мой камердинер. Он знает меня с тех пор, как я был мальчишкой, как знает наперечет и все мои болячки. Я имею в виду — знал. — Герни на секунду прикрыл глаза. — Господи, как тяжело это рассказывать… Итак, в среду я вернулся из банка сразу после обеда — ужасная ломота в костях мешала мне сосредоточиться. Вернулся пешком: банковские локомобили, конечно, превосходные экипажи, но я боялся, что мой желудок не выдержит тряски. Уже по дороге домой я заметил нечто странное.
— Что?
— Воздух вокруг моего дома. В нем словно было что-то разлито. Такое, знаете, ощущение, будто… будто…
— Запах гортензии? — резко спросила Воган. — Только чуть более солоноватый?
Герни покачал головой.
— Нет, я бы сказал… Воздух словно сделался чуть более жидким, чем обычно, и немного горчил на языке. Я не обратил на это внимания, списал все на Коппертаун. Сами знаете, иногда тамошние цеха выбрасывают из себя такую дрянь, которая может добраться даже до Редруфа. А, вот еще что странно. Я заметил, что все бродячие коты на улице при виде меня цепенели и почему-то спешили убраться прочь. Это было чудно, но тогда я не придал этому внимания, очень уж спешил домой. Я еще не знал, что именно дома меня и поджидают настоящие сюрпризы…
— Дальше, — холодно приказал Лэйд, прежде чем Воган успела что-то сказать. — Что вы заметили?
Мистер Герни поежился. Так, словно ощутил порыв холодного ветра, забравшегося в теплую гостиную через закрытое наглухо окно.
— Были и другие знаки… Непонятные, причудливые, тревожные. Некоторые из них бросались в глаза, другие я обнаруживал лишь случайно. Так, вся медь в доме потускнела и покрылась патиной — а ведь медь была гордостью Ортимера, он драил ее без устали и обыкновенно не терпел и пятнышка! Когда я взял чистый фужер, чтобы выпить немного шерри — успокоить желудок, — внутри оказался тонкий налет зеленоватой плесени. Ровно такая же плесень была на столовом серебре и фарфоре. А еще…
— Да?
— Стекла. — Мистер Герни сосредоточенно сплел пальцы, ни на кого не глядя. — Они словно покрылись инеем, хотя на улице стояла теплая пригожая погода, семьдесят семь градусов[123].
— Ага, — глубокомысленно заметил Ледбитер, прищурившись, — продолжайте.
Блондло несколько раз лихорадочно переключил что-то в своем шлеме, заставив линзы негромко загудеть.
— Ах, как досадно, что меня там не было, — пробормотал он, — было бы любопытно взглянуть на них. Замерить показатель Ангстрема…
— Это все ерунда. — Голос мистера Герни стал сухим, будто ему было сложно говорить. — В самом доме тоже что-то переменилось. Все металлические предметы ощутимо потеплели, будто какой-то негодник незадолго до моего прихода прикладывал к ним каминными щипцами кусок угля. Дверные ручки, петли, даже крючки в прихожей — все было таким горячим, что я едва не обжег палец, прикоснувшись к подставке для газет. Это уже было чудно. Я спросил Ортимера, уж не мерещится ли мне это, но он заверил меня, что наблюдает то же самое. Он подал мне обед — была половина пятого, — но я не смог съесть его, несмотря на то, что испытывал волчий голод. Мясо казалось мне пропитанным горечью, овощи — склизкими, с неестественным вкусом. Я просидел над тарелкой битый час, потом сдался и отослал обратно на кухню. Вся еда в доме точно утратила свой вкус. Головка отличного стилтоновского сыра, которая ждала меня на десерт, ощутимо пованивала водорослями, а турецкий кофе, который Ортимер великолепно готовит, отдавал дегтем. Вы, должно быть, знаете, в Редруфе мягкий климат, его не терзают ветра, поднимающиеся из моря, властвующие в Клифе и Лонг-Джоне, но в тот вечер мне показалось, что сквозняки, забирающиеся в окно, по-змеиному шипят. Я приказал Ортимеру наглухо запереть все окна в доме.
— Это все? — быстро спросил Ледбитер.
— Нет. Пытаясь уверить себя, что все это — следствие переутомления, я устроился на софе после обеда, решив почитать: чтение обыкновенно расслабляюще на меня воздействует. Я взял первую попавшуюся книгу — это был «Лунный камень» Уилки Коллинза — и читал с самого начала около получаса. Но не успел я дойти до того места, где мистер Мертуэт рассказывает гостям об индийских браминах, как ощутил легкую дурноту вроде той, что одолевает, если прокатиться на старом локомобиле по ухабистой дороге. Я попытался вернуться к чтению и с ужасом обнаружил, что буквы разбрелись по странице. Они выпустили ножки и превратились в крохотных чернильных тварей вроде хищных амеб, жадно пожирающих друг друга прямо у меня на глазах. Вскрикнув от отвращения, я уронил книгу, а когда подобрал ее…
— Они исчезли, — Ледбитер кивнул, будто услышал нечто само собой разумеющееся, — я так и думал.
Мистер Герни криво усмехнулся.
— Если бы только это. Книга, которую я читал и которую поднял с пола, оказалась не «Лунным камнем», а сборником стихов Мэй Синклер — притом что я обычно на дух не переношу подобную литературу и, конечно, не держу ее в библиотеке.
— Немного настораживает, — неохотно признал Лэйд.
Странные знаки. Некоторые из них были ему знакомы, но все вместе и в таком сочетании… Он ощущал недоумение — словно выслеживающий добычу тигр, обнаруживший на земле вместо привычных ему следов немыслимое переплетение отпечатков лап.
— Пожалуй, что так, — согласился мистер Герни. — В банковском деле есть поговорка: когда количество странностей вокруг тебя делается больше трех, заказывай аудиторскую проверку. Вообразив у себя мозговую горячку, я выпил хорошую порцию джина — он почему-то разил хлебной плесенью, — закутался в плед и вознамерился отдаться во власть сна или хотя бы немного подремать. Хороший сон здорово прочищает голову, я же в последние дни работал очень тяжело и, видимо, не заметил приближающегося переутомления. Но мне так и не суждено было закрыть глаза. В сумерках мне сделалось еще хуже. Тени, которые предметы отбрасывали на пол и на стены, стали жить своей жизнью, сплетаясь в жуткие узоры. Отблески луны казались неестественного цвета, будто бы царапающими глаза, а потом…
Мистер Герни замолчал. Его руки, лежавшие на столешнице, затрепетали — по сильным пальцам разлилась дрожь.
— Тогда я и услышал это вой. Мой Бог, как оно завыло! Не вздумайте спрашивать, кто это был, я сам не знаю. А ведь я охотился на многих хищников в этих широтах и уж точно никогда не считал себя мягкотелым. Но этот крик… Что-то дьявольское, жуткое, смертельно голодное. Мою душу словно выворачивали наизнанку, все естество наполнилось жгучим ужасом. Это был не волк, не койот, ни одна другая тварь, созданная Господом. Я вдруг ощутил, что она не просто воет, она чует меня. Она желала искромсать меня, усеяв окровавленным тряпьем всю улицу. Она жаждала дробить своими тупыми зубами мои кости, высасывая костный мозг. Она… — Горло мистера Герни издало скрежещущий звук вроде того, что издает раковина, затягивая остатки воды. — Ортимер, услышав мой крик, бросился в кабинет и нашел меня в отчаянном состоянии. Я скорчился под столом, рыдая, как дитя, и пытаясь расцарапать себе лицо. Мой бедный Ортимер… Он готов был грудью встать на пути у любой опасности, которая могла бы мне угрожать. Услышав про воющую тварь, он не медлил ни минуты. Распахнул несгораемый шкаф, взял карабин, который я там держал, — это был «Снайдер-Энфилд» старого образца, порядком потрепанный, но с мощным боем, я держал его против грабителей — и отправился наружу. «Все в порядке, милорд, — сказал он мне, — это одичавший пес там, снаружи. Я прикончу его или отпугну». Мне надо было задержать его, но я не нашел в себе сил. Он вышел.
За круглым столом воцарилась тишина. Рассказчик сжимал и разжимал кулаки, ни на кого не глядя. Никто из гостей не решался заговорить первым. Даже братья Боссьер, сами похожие на оголодавших волков, скалящихся во все стороны сразу, подавленно опустили головы, будто бы внезапно оробев. Наконец мистер Герни заговорил вновь.
— Я слышал выстрел. Два выстрела, с интервалом в несколько секунд: должно быть, Ортимер успел перезарядить карабин. А потом… — По его гладко выбритому лицу прошла судорога. — Крик. Господь свидетель, в жизни не слышал такого отчаянного крика. С бедняги будто заживо сдирали кожу. Я попытался вскочить, вспомнив, что в сейфе у меня был револьвер, но тут со мной сделалось нечто вроде удара — я рухнул как подкошенный и лишился чувств. Должно быть, не выдержали нервы…
— Когда, вы говорите, это было? — внезапно спросил Ледбитер.
— Среда, шестое марта. Неделю назад.
— Месяц фармути по древнему коптскому календарю, — пробормотал Ледбитер, пытаясь выстроить из пальцев какую-то хитрую фигуру, похожую на чрезмерно усложненную мудру, — так я и думал. Канун одного старого праздника, про который мне доводилось слышать… В долине Нила он назывался Явм Алтаери Альмайтатти — День мертвых птиц… Впрочем… Виноват, продолжайте.
Мистер Герни продолжил, причем с каждой следующей фразой его голос казался все более и более приглушенным.
— Когда я пришел в себя, было уже раннее утро. Я вышел из дома на негнущихся ногах, трясясь точно столетний старик. И нашел его там. Ортимера. Он лежал в семи или восьми футах от двери, распростертый на земле, неподалеку от него валялось разряженное ружье. Он был… Господи, я до сих пор пытаюсь изгнать из памяти эту картину. Обе руки переломаны, голова смята страшным ударом и почти оторвана от тела. Зияющие раны на лице и груди… На него словно обрушился гнев разъяренного льва или полудюжины полинезийцев с их страшными боевыми палицами.
— Я вижу, у вас есть аппарат. — Лэйд кивнул в сторону новенького «Рикстелефона», стоящего в углу. — Вы ее вызвали?
— Полицию? Ну разумеется.
— Я говорю не про полицию, — спокойно произнес Лэйд, — и вы это знаете.
В воздухе словно разлили флакон отчаянно горькой полынной настойки. Братья Боссьер заворчали, Воган поморщилась, Ледбитер и Блондло сделали вид, что разглядывают закрытое окно, за которым клубились сумерки. Если кто и сохранил полную невозмутимость, так это Дадди. Высоко приподнимая выгоревшие на солнце брови, он обводил собравшихся недоуменным взглядом, пытаясь понять, отчего все они внезапно скисли. Святая душа, бедный наивный старый дикарь…
— Нет, — сухо и отрывисто произнес мистер Герни. — Вы, конечно, имеете в виду Канцер. Нашу любимую и обожаемую Канцелярию. Благодарю покорно! Если мне чего и не хватало, так чтоб это крысиное воинство сновало вокруг моего дома, вынюхивая и пробуя на зуб все, что попадется им на глаза.
Лэйд покачал головой.
— Напрасно. Мало кто любит Канцелярию, но она знает свое дело. А ваше, кажется, из разряда весьма недобрых. Впрочем, плевать. Я не собираюсь читать вам нотации, мистер Герни. Значит, полиция была здесь?
Мистер Герни апатично кивнул.
— Конечно. И если эта страшная новость до сих пор не появилась в «Серебряном Рупоре», то только лишь потому, что я щедро за это заплатил — и полицейским, и газетчикам. Если не ошибаюсь, это обошлось мне в восемь фунтов. Еще столько же я заплатил коронеру, чтобы из его протокола исчезли некоторые детали, которые могли бы возбудить у коронерского суда[124] недобрый интерес к моей персоне и моему дому.
— Были основания? — деловито осведомился Блондло, поджимая губы.
— Да. Были. Губы и глазницы Ортимера были покрыты каким-то темным налетом, будто их натерли сажей. Уши не то оторваны, не то откушены. И руки… В левой руке бедняга Ортимер держал винтовочный патрон — третий по счету, который так и не успел вставить в ствол. В правой… В правой он держал это.
* * *
Мистер Герни протянул руку и уронил на круглый стол какой-то небольшой округлый предмет. Несмотря на то, что его ладонь находилась в каких-нибудь двух-трех дюймах от стола, этот предмет, соприкоснувшись с сухой и превосходно отполированной древесиной, издал на удивление глубокий звук. И зловещий.
Круг тяжелого желтого металла, мгновенно определил Лэйд, как и все, машинально придвинувшийся к столу, чтобы разглядеть детали. Идеально ровный, немного потертый, весом что-то около ста гран[125], с выгравированным изображением джентльмена средних лет. Джентльмен отличался благородным прямым носом римского патриция, к которому прилагался пухлый подбородок чревоугодника, но впечатление в целом производил благоприятное. Без сомнения, знакомый силуэт. Это же…
— Соверен! — воскликнул Лэйд, забывшись на миг. — Черт меня раздери, если это не соверен короля Георга Третьего! Симпатичная штучка. И весьма редкая. Их не чеканят уже лет пятьдесят[126]. Откуда бы вашему слуге взять такой?
— Ума не приложу. Я никогда не платил жалования Ортимеру архаичными монетами. Я всегда выписывал чек. И я очень сомневаюсь, что он держал эту монету при себе с тем, чтобы выхватить в час смертельной опасности. Нет, это не его монета. Вероятно, он или поднял ее незадолго перед тем, как его атаковали, или…
— Или она была вложена убийцей ему в ладонь, — закончил за него Ледбитер. — Да, я тоже об этом подумал. Позвольте-ка…
Он первым протянул руку к монете, с такой осторожностью, будто она была смочена нитроглицерином или смертельным полинезийским ядом. Длинные пальцы Ледбитера аккуратно перевернули ее, и Лэйду показалось, что в этот миг по лицу оккультиста промелькнула короткая тень, словно он коснулся чего-то очень-очень холодного, от чего хотелось отдернуть руку.
— У этой монеты интересный реверс, — пробормотал Ледбитер, впившись в нее взглядом.
— Я заметил, — сухо отозвался мистер Герни. — Изучал эту монету всю неделю — смею заметить, более пристально, чем инспектора из Скотленд-Ярда изучают улики из дела о фальшивомонетчиках. Взгляните сами. На реверсе у георгианского соверена положено быть Святому Георгию, пронзающему копьем змея. Однако если вы присмотритесь, то обнаружите отличия…
Лэйду не требовались мощные линзы Блондло, чтобы понять, о чем он говорит.
Человек, держащий лавку в Хукахука, обречен перещупать за свою жизнь миллионы самых разных монет. Лэйд знал, что может установить достоинство монеты даже в полной темноте, просто ощупав ее пальцами, мало того — узнать фальшивку по одному только звону, с которым та соприкасается с прилавком. Он хорошо помнил многие монеты наизусть — от тех, что имели законное хождение, ссыпаясь в кассу Сэнди мелодичным водопадом, до экзотических и редких, способных привести в восторг самого Фредерика Уильяма Мэддена[127]. Иногда Левиафан, будто забавляясь, подбрасывал ему что-нибудь странное: пенни короля Давида, старые серебряные гроуты и прочие отчеканенные в металле осколки истории. Но эта…
Вещица выглядела странной на особый манер.
— У коня всего три ноги, — медленно произнес Лэйд, — а Святой Георгий будто сошел со страниц книги мистера Майн Рида. У него же нет головы! В руках нет копья, а сами руки ужасно длинные и когтистые…
— И символы! — бесцеремонно вставил Блондло, тоже пристально изучавший монету. — Посмотрите на все эти выцарапанные символы! Некоторые мне знакомы, это алхимические обозначения амальгамы и висмута, сопряженные с символом разложения, которому покровительствует созвездие Козерога. Кроме того, я вижу трискелион, три различных креста и… Кажется, что-то на сикхском. Похоже на абракадабру, но…
— Любопытная находка. — Воган поколебалась, будто раздумывала, не попробовать ли соверен своим острым зубом, но здравомыслие возобладало. — Что-нибудь еще?
— Что-нибудь еще, — тяжело обронил мистер Герни, глядя на монету с явственным отвращением на лице. — Согласно утвержденному золотому стандарту, золотой соверен должен весить сто тринадцать гран. И, представьте себе, ровно столько он и весил — я собственноручно взвешивал его на точнейших лабораторных весах. Вот только…
— Что?
— Только если это взвешивание происходило в первой половине дня. Стоит солнцу миновать полуденную отметку, как он начинал весить сто тридцать шесть. Или ровно сто, если дело происходило в нечетный день недели.
— Невозможно! — вырвалось у Блондло.
Мистер Герни невесело рассмеялся.
— О, я вас уверяю, что эта монета — кладезь невозможностей! У меня нет полного комплекта лабораторного оборудования, но некоторые ее странные свойства мне удалось обнаружить. Верите или нет, она три часа пролежала в растворе азотной кислоты, но не повредилась ни малейшим образом. Как известно, золото плавится при температуре две тысячи градусов по Фаренгейту[128]. Я раскалил тигель до двух с половиной, но она даже не оплавилась. Есть у нее и другие забавные свойства, которые могут показаться невинными, но способны свести с ума ученого-физика, однако я не хочу о них рассуждать. Я хочу знать, что это такое, что погубило моего бедного Ортимера и, наконец, что грозит мне самому.
Некоторое время они все молча смотрели на злосчастную монету. Точно ожидая, что та поднимется в воздух и начнет сама собой вращаться над столом, точно миниатюрная роуботэмская[129] модель плоской Земли.
— В деловых кругах Нового Бангора меня прозвали Молуккский Орел, — негромко произнес мистер Герни, — в честь большой, сильной и отважной птицы. Но птицы не способны лететь в кромешной темноте, им нужен если не свет, то хотя бы ориентиры. Я должен знать, с какой силой я столкнулся, чего она от меня хочет и что я могу ей противопоставить. Вот почему вы семеро здесь и вот почему получили задаток. Тот из вас, который сможет мне что-то рассказать, прямо здесь, на месте, получит чек на триста фунтов. Итак, прошу. Можете соблюдать любую очередность, которая вам удобна, или тянуть жребий, мне все равно. Мне нужна правда. И я вырву ее из твердой скорлупы, даже если мне придется воспользоваться помощью самого Дьявола!
— Возможно, вам придется свести с ним знакомство скорее, чем вы думаете.
* * *
— Что вы имеете в виду, мисс Воган?
— Эта монета. — Она легко подняла со стола невзрачный золотой кругляш. — Я узнала ее. Эти символы… Они не алхимической природы, хоть и похожи. Я уже видела их — в трудах Жона Котты, хоть и в другом порядке. Вы, конечно, про него не слышали. Он жил в семнадцатом веке. Беспокойный врач из Ковентри, одержимый идеей о существовании злых духов и ведьм. Невежа и глупец, как и все из его окружения, однако небезуспешный: он составил объемный труд «Испытания колдовства», в котором перечислил многие признаки того, что человек практикует запретные ремесла и имеет связь с Князем Лжи. Под конец жизни обезумел, зарезал кухонным ножом жену и детей, отсек себе язык и пальцы, после чего кончил жизнь в Бедламе. Но труд получился исключительно хорошим. Кажется, я знаю, откуда взялась эта монета.
— Откуда? — резко спросил мистер Герни. — Не скрывайте от меня ничего!
Женщина прикоснулась пальцем к соверену, сдвинув его на дюйм или два в сторону, сделавшись похожей при этом на кошку, задумчиво играющую с блестящей безделушкой и размышляющую, не сбросить ли ее на пол.
— Это не просто соверен. Это Sunakō upahāra. — Воган произнесла это словно напевно, на неизвестном Лэйду языке, и сам этот язык показался ему зловещим, как хруст кости под топором мясника. — Проклятый дар. Задаток, который демон дает смертному, вступая с ним в связь. Интересно, кто бы это мог быть… Конь без одной ноги, безголовый всадник… Вероятно, Шамхазай. Его еще зовут Самаазай или Семиаз. Это демон. Злокозненная и хитрая тварь, бывшая некогда ангелом, но отринувшая свет Господень, чтобы без помех вкушать ту пищу, которая более приятна ее естеству. Да, определенно. Я узнаю почерк и… — бледные крылья ее носа раздулись, вбирая в себя неведомый Лэйду аромат, — запах.
Мистер Герни отчетливо скрипнул зубами.
— Демон? Вы это всерьез?
Она кивнула, не озаботившись даже придержать рассыпавшиеся по плечам смоляные локоны.
— Шамхазай никогда не приступает сразу к трапезе. Он находит удовольствие в том, чтобы изводить свою жертву, подтаскивая на невидимом поводке к той пропасти, что таится в нашем сознании и которую мы не в силах заполнить никакими логическими доводами. Это его стиль, мистер Герни, стиль Шамхазая. Он будет убивать всех близких вам людей — каждый из них рано или поздно будет настигнут невидимой тварью, голодной, как тысяча волков. Не помогут ни ружья, ни каменные стены, ни даже чертов дредноут, если вы сможете затащить его к себе в гостиную. Монета — его метка, его дар. Рано или поздно, покончив со всеми, кто вам близок, он доберется и до вас. А тогда…
Мистер Герни дернулся. Видно, истошный крик камердинера не развеялся в воздухе, как это бывает со всеми обычными звуками, а до сих пор звучал где-то в воспоминаниях. И, верно, его звучание причиняло ему изрядные мучения.
— Раз вы знаете, что это такое, значит, должны и знать средства против него?
Воган кивнула.
— Средства есть. Шамхазай не из тех демонов, с которыми я хотела бы связываться, он деспотичен, жесток и, кроме того, неуступчив. Мне понадобится… — Она закатила глаза. — Черный козел не старше трех лет от роду. Пять унций рутения. Восемь крупных изумрудов. Моток красной шерстяной нитки и…
— Вздор, — Ледбитер скривился так, словно ему в рот засыпали хинного порошка. — Демоны, владыки, черные козлы… Мисс Воган привыкла иметь дело с недалекими провинциалами, начитавшимися Вильгельмины Фицкларенс[130] и видящими мистику во всем, что устроено сложнее чайника. Послушайте меня, никакого демона тут нет и в помине. Это самая обыкновенная мыслеформа, сделавшаяся спрульпой.
— Кем? Что?
— Несколько лет тому назад Теософское общество выпустило научную работу «Мыслеформы — данные ясновидческого мышления» за моим авторством. В ней содержалось более шестидесяти основных типов мыслеформ. Начиная от тех, что рождены безотчетными желаниями — стремлением к знанию, плотским вожделением, — до тех, которые образуют собой более сложные конструкты — убийственной ненавистью или животным бешенством. Большинство мыслеформ представляют собой продукт, подверженный скорому распаду, это всего лишь сгустки психической энергии. Но иногда… — Ледбитер задумчиво потер подбородок. — Если переживание чересчур сильно или вступает в цепную реакцию с затаенными раздражителями, на свет может появиться спрульпа. Это сущность, высеченная из пласта психической энергии при помощи резца из неутоленных желаний, потаенных страхов и пережитых эмоций. Это даже не существо, но…
Мистер Герни стиснул зубы. Так сильно, что, окажись между ними пуля, уже лопнула бы, точно вишневая косточка.
— Выражайтесь яснее! — с раздражением бросил он. — Ортимера убили мои собственные мысли, обретшие форму? Вы это хотите сказать?
Ледбитер осторожно кивнул, позволив своим музыкальным пальцам исполнять невидимую фугу на клавишах воображаемого рояля.
— В некотором роде. Я отчетливо ощущаю эманации, свидетельствующие о том, что спрульпа была здесь. Ситуация, бесспорно, серьезна, но совсем не так безнадежна, как может показаться. Есть специальные практики, к разработке которых я был некоторым образом причастен, есть духовные тренировки и…
— Idiotie! — каркнул один из братьев Боссьер, грубое лицо которого выражало лишь предельную степень отвращения.
— N’importe quel crétin comprendra qu’il s’agit d’une l'addanc! — яростно выдохнул второй.
Мистер Герни не без опаски покосился в их стороны.
— Что они говорят?
— Аванк, — любезно перевел Блондло, сверкая линзами. — Они говорят, что все это кромешная идиотия и ничего больше. Любому кретину должно быть понятно, что вашего человека погубил аванк[131].
— Что это за чертовщина?
Братья принялись говорить по очереди. Голоса у них были перхающие, лающие, созданные, казалось, для оглушительных охотничьих кличей, но не для размеренной речи, оттого сидящие за столом то и дело вздрагивали.
— Vingt litres d’eau fraîche de rivière!
— Bonne corde goudronnée!
— Strychnine — baril!
— Vieille vache!
— Un canon de douze livres et trente mètres de barbelés[132]!
Блондло старательно переводил, время от времени брезгливо морщась: инструментарий братьев Боссьер мог похвастать разнообразием, но не изяществом. Две бочки смолы, бочка тухлого жира, двадцать фунтов каленых гвоздей, свора голодных собак на двадцать голов, четыре ружья — это выглядело как приготовления к ожесточенному абордажному бою против всего французского флота под Трафальгаром.
— Они берутся разделаться с аванком, — закончил он, вымученно улыбаясь. — И стоить это будет триста сорок шесть фунтов, не считая издержек и материалов. Они дают гарантию, что чудовище будет мертво и… Черт, довольно уже! Сил уже нет слушать этот вздор!
Мистер Герни, на протяжении нескольких минут вынужденный машинально кивать, взглянул в его сторону с некоторым интересом:
— Вы, значит, не разделяете этих взглядов, профессор Блондло? Вы не думаете, что это аванк?
— Аванк! — Блондло презрительно фыркнул, отчего забрызгал слюной свои драгоценные линзы и вынужден был вновь тщательно протирать их салфеткой. — Каких только воображаемых чудовищ не способен наплодить человеческий разум, слепо бродящий в потемках незнания, лишенный крепкого подспорья в виде науки! Эти двое — разбойники, только и способные орудовать своими гарпунами, они будут рады раздеть вас до нитки. Впрочем, иные теории, выдвинутые здесь, так же смехотворны. Я имею в виду демонов мисс Воган и мыслеформы господина Ледбитера. Нет, нет и нет! Совершенно нелепо! Я успел изучить вашу ауру в N-лучах, господин Герни, так что ответ мне совершенно очевиден. Это странглеты.
— Кто-о-о?
— Объекты материальной природы, состоящие из неизученного типа кварков, — легко пояснил Блондло. — Они накапливаются в пространстве под воздействием излучения разного рода и обычно неустойчивы, но иногда, в нарушение принципа Паули, выведенного для идентичных фермионов, способны аккумулировать вокруг себя разнообразные частицы на самых различных энергетических уровнях, формируя макроскопические кварковые ядра. Их гравитация, в свою очередь, может самым непредсказуемым образом воздействовать на ткань пространства, подчиняя себе гипероны и заставляя занимать более высокие энергетические уровни…
Мистер Герни застонал, словно его одолевала мигрень.
— Как по мне, лучше бы это был гигантский крокодил, — пробормотал он. — Ваша теория ничем не лучше прочих. Но у нас, кажется, в запасе еще два варианта. Мистер… Четверг Ноябрь Кристиан…
— Четверг Октябрь Кристиан Второй, — быстро закивал старик-полли, — но мне привычнее Дадди, так меня все на острове зовут. Дадди, сэр.
— Дадди. Конечно. Что вы думаете на этот счет?
Он некоторое время недоуменно хлопал глазами — верно, пытался сообразить, чего от него ждут, и потратил добрую минуту, чтобы собраться с мыслями.
— Это уж все понятно, мистра. Nga mea kino[133]! По всему видать, вы прогневали Фиро, повелителя темных лесов. Видно, нарушили табу, что вам было установлено вождем, или небрежность какую совершили… Tino kino[134], мистра! Тут нужен ноа. Много-много ноа.
— Что такое «ноа»?
Полли беспомощно пошевелил в воздухе узловатыми пальцами, будто пытаясь нащупать подходящее понятие в скудном запасе известных ему британских слов.
— Ритуал, — Лэйд пришел ему на помощь, устав наблюдать за его тщетными муками, — наш приятель Дадди говорит о ритуале очищения, принятом среди полинезийцев.
— Аэ! — воскликнул Дадди. — Аэ, мистра! Ноа! Я проведу ноа над вами. Мы сделаем это в текущей воде, там сила злых духов слабеет. На рассвете нового дня.
— И что вам для этого будет нужно? — осведомился мистер Герни, пристально его разглядывая. — Рубины? Бочонок пороха? Заправленный паровоз на полном ходу? Может, коронационная ложка Якова Первого[135]?..
Старик поспешно закачал головой, хоть едва ли уловил сарказм.
— Kaore he meamotuhake[136], мистра! Три дюжины яиц, которые хорошенько полежали на солнце. Килдеркин[137] меда, разведенного с касторовым маслом и чернилами высшей пробы.
— Мед? Чернила? Черт, да к чему вам?
— Ноа. Мы смажем вас этой смесью, мистра. Потом я буду окунать вас в воду, читать молитвы, и отцы-духи проявят к вам милость. И лучше бы яйца полежали на солнце подольше. Чем хуже запах, тем больше милость. Потом я остригу вам волосы, смажу голову медом и касторовым маслом, и мы будем петь очищающие песни, пока солнце не скроется за океаном…
— Великолепно, — пробормотал мистер Герни, глядя на безмятежно улыбающегося полли с явственным отвращением. — И вы уверены, что это действенный способ избавиться от проклятья? Это поможет?
— Аэ, мистра! Еще как поможет!
— Вы не похожи на шамана, мистер… Дадди. Не могу сказать, что я сведущ по этой части, но мне приходилось видеть полинезийских шаманов — они черны от татуировок, приплясывают на ходу, курят трубки через нос, плюются…
— Я не шаман. — Дадди покачал дочерна загоревшей головой, похожей на передержанный в печи хлеб. — Я тиати. По-вашему это будет…
— Судья, — поспешно вставил Лэйд, — он сказал, что он судья. Вероятно, речь идет о посредничестве между миром духов и миром людей. Я и сам не очень-то силен в полинезийских верованиях. Но идея мне нравится. Думаю, даже смогу посодействовать ритуалу: у меня в лавке есть хорошие запасы касторового масла и чернил, могу уступить со значительной скидкой, так что…
Мистер Герни раздраженно махнул рукой.
— Довольно об этом. А что вы сами скажете?
— Я?
— Не хотите ничего добавить к сказанному вашими коллегами? Черт, я бы уже ничему не удивился. Демоны, мыслеформы, неправильные кварки… Крокодилы, чернила, духи… Я уже выслушал несколько версий, каждая из них по-своему любопытна. Возможно, вы облагодетельствуете меня еще одной, не менее интересной?
— Нет. — Лэйд невозмутимо сложил руки на груди. — Это не входит в мои планы.
Молуккский Орел взглянул на Лэйда исподлобья. Ни дать ни взять большая хищная птица, узревшая не в меру наглую белку, беспечно выбравшуюся погреться на ветку.
— Я думал, вы…
— Бангорский Тигр? Мастер оккультных делишек? Посредник между царством чопорного британского здравомыслия и темными божками этого острова? Все верно. Я выполняю эту работу — в те времена, когда не занят в лавке, взвешивая чай и упаковывая маргарин. Один из ваших гостей, мистер Ледбитер, не устает напоминать мне, что я лавочник, отчаянно надеясь уязвить меня этим. И знаете что? Я готов тысячу раз с этим согласиться. Прожив на острове четверть века, немудрено не вжиться в свой маскировочный покров. Знаете, что говорят про лавочников в Миддлдэке?
— Нет.
— Мы — недалекий и прижимистый народ. А еще у нас есть чувство собственного достоинства, которое многие принимают за чванливость. Мы не любим выставлять себя на посмешище.
* * *
Глаза мистера Герни несколько раз озадаченно моргнули.
— Позвольте…
— Представление было занятным, я сполна им насладился. — Лэйд вежливо кивнул. — Задумано изящно и исполнено не без фантазии. Но, пожалуй, хватит. Вы ведь не думаете, будто я поверю во всю эту ерунду?
— Что вы называете ерундой, мистер Лайвстоун? — холодно осведомился хозяин дома.
— Да все то, что мы услышали в этой гостиной. Преданный слуга, отчаянный крик, странная монета, зажатая в окостеневшей руке… Материал для неплохой мистерии, но не более того. Мне даже кажется, я читал что-то подобное у Мейчена[138]. Могли бы придумать что-нибудь покрепче и посвежее. Не говоря уже о том, что, будь это в самом деле так, ваш славный дом давно был бы оцеплен двойным крысиным кордоном, а полковник Уизерс-Уинтерблоссом, надо думать, уже деликатно стучал бы тросточкой в вашу дверь. Кроме того…
— Да?
Лэйд усмехнулся.
— Я ведь сразу заметил, что за публику вы здесь собрали. Здесь нет ни единого специалиста своего дела — кроме меня, разумеется. В такой компании было бы неплохо переброситься в картишки или распить бутылочку-другую, но это не профессионалы, это никчемные дилетанты, мнящие себя великими специалистами. Ради Бога! Я с первого взгляда понял, с кем идею дело, едва только зашел в эту комнату. Суфражистка, считающая себя ведьмой, в душе обиженная на весь род людской. Никчемный профессор, разочаровавшийся в науке, одержимый какими-то чудодейственными лучами и снедаемый местью. Сладкоголосый бездарь, мнящий себя великим оккультистом. Пара мясников с гарпунами… Ах да, еще знахарь-полли, который готов приносить жертвы паровой молотилке, а при виде локомобиля того и гляди хлопнется в обморок. Черт, отменная компания! Собрать такую, верно, не проще, чем флеш-рояль в покере! Бьюсь об заклад, вы разослали по меньшей мере две дюжины визиток, но ни один серьезный специалист не клюнул на такую наживку. Неудивительно, что вам удалось собрать в своей гостиной всякий сброд!
— И вас, мистер Лайвстоун. Не так ли?
— И меня, — согласился Лэйд. — Считайте, вам повезло. Последние дни я маюсь попеременно меланхолией и подагрой: чертовы весенние скачки погоды всегда скверно действуют на меня. Кроме того, Скар Торвальдсон слег с лихорадкой, а старикашка Макензи поглощен ремонтом в «Глупой Утке», так что мне даже не с кем разложить карты. В свете этого ваше приглашение показалось мне вполне приемлемым. Знаете… Я не считаю, что вы задумали это, чтобы развлечь себя. Вас в самом деле прозвали Молуккский Орел, и, верно, не за легкомысленность. Мне кажется, вы просто хотели повеселить ваших приятелей-банкиров. То-то они надорвут себе животики, слушая, как самозваные маги и прорицатели разглагольствуют о невесть каких материях и воображаемых чудовищах! Признавайтесь, вы ведь записываете все, что здесь происходит, а? В каком-нибудь шкафу у вас сидит гном-стенографист?
Ледбитер ощутимо напрягся на своем месте и сам начал оглядываться.
— Черт! Это правда? Вы сыграли с нами такую шутку?
— Там… — сдавленно произнес Блондло, вытягивая дрожащую руку по направлению к серванту, — я сразу увидел странный рисунок электромагнитного спектра, но подумал, что…
Воган внезапно рассмеялась. От ее смеха Лэйд ощутил змеящиеся между лопатками ледяные молнии — ровным счетом ничего хорошего этот смех не возвещал.
— Так это все игра, мистер Герни? Вы решили позабавиться за наш счет? Подкинуть нам фальшивку, столкнуть лбами и потешаться, наблюдая за тем, как мы грыземся? Что ж, прелестно придумано. Но, кажется, я знаю, как сделать эту игру еще более захватывающей…
Она подняла затянутую в перчатку руку, сложив пальцы так, словно собиралась осенить всех присутствующих крестным знамением. По ее бледному лицу скользнула недобрая улыбка. Почти тотчас мирно гудевшие над головой гальванические лампы замерцали, погрузив гостиную в подобие грозовой ночи, озаряемой разрядами молний, — чертовски неуютное подобие.
Лэйд отчетливо слышал, как загудело оконное стекло, а штукатурка на стенах зловеще затрещала, точно ее коснулись тысячи крошечных острых ножек. Это было жутковато — комната будто наполнялась злыми нетерпеливыми энергиями, заставляющими кисти скатерти дрожать в воздухе, а мебель в комнате — беспокойно поскрипывать, будто от легкого морозца.
Мистер Герни изумленно вскрикнул, наблюдая за тем, как на тыльных сторонах его ладоней встают дыбом, гальванизируясь, волоски. В гостиной отчетливо запахло серой, по углам побежали, источаемые невидимым пламенем, струйки извивающегося дыма.
«Неплохо, — подумал Лэйд. — Достаточно внушительно, чтоб произвести впечатление на компанию старых дев или какого-нибудь суеверного дряхлого маразматика». Эта женщина в самом деле мнила себя ведьмой, а Он был столь щедр, что наделил ее крохотной частицей своего могущества, то ли забавляясь, то ли преследуя свои, одному Ему ведомые, цели. Вполне вероятно, она способна выжать из себя десяток-другой эффектных фокусов, от которых у старого банкира сделается обморок: левитирующие салфетки, вспыхивающие в воздухе огни, откалывающаяся штукатурка… Но лучше бы до этого не доводить.
Сервант, на который указывал Блондло, заходил ходуном, точно его раскачивала целая армия лилипутов, из щелей показался дымок, дерево опасно захрустело, отделяясь от выворачиваемых петель. Наконец он с негромким яичным треском, распался на части, и сделалось видно небольшую машинку с помятым медным раструбом, внутри которой натужно вращался покрытый воском барабан. Под взглядом Воган, в глазах которой плясал черный огонь, машинка задребезжала и лопнула, прыснув в стороны мелкими металлическими потрохами.
На улице что-то тяжело громыхнуло — точно с тяжелого локомобиля небрежные грузчики прямо на мостовую швырнули несгораемый шкаф. От этого звука сам Лэйд едва не вздрогнул. Видно, всплеск магических сил Воган был столь силен, что добрался даже до улицы и учинил там некоторые разрушения. Завизжала удирающая прочь дворняга…
Мистер Герти, наблюдая за жуткими трансформациями, происходящими в его гостиной, по-рыбьи беззвучно глотал воздух, лицо его сделалось нездорового бледно-серого цвета, напоминающего необожженную глину. «Того и гляди, хватит удар», — подумалось Лэйду. Этот человек, вероятно, имел крепкую нервную систему, раз уж задержался надолго в банковском деле, к тому же заставил окружающих величать себя орлом, но есть зрелища, при виде которых даже самые стойкие делаются беспомощны и жалки.
— Довольно! Мисс Воган, довольно! — Лэйд поднял руку и щелкнул пальцами. Щелчок был негромким, но действенным — густые черные ресницы женщины задрожали, по бледному лицу прошла короткая судорога. — Нет нужды громить здесь все. Я уверен, мистер Герни уже сообразил, какие силы пытался испытать.
Мистер Герни выглядел растерянным, ошеломленным, но сумел быстро взять чувства под контроль. Ему потребовалось всего полминуты, чтобы кадык перестал дрожать, а глаза вернули себе сколько-нибудь осмысленное выражение.
— Великий Боже… — пробормотал он, дрожащими пальцами поправляя узел галстука, — никогда бы не поверил, если бы мои собственные глаза не…
— Фонограф? — Ледбитер смерил презрительным взглядом раздавленный механизм, ловко укрытый в серванте. — Остроумно. Значит, решили записать наш разговор, чтобы после посмеяться с приятелями за рюмкой вермута и хорошими сигарами?
Мистер Герни поморщился, как от зубной боли.
— Я не думал… У меня и в мыслях не было, что…
Ритмичный гул с улицы повторился. Раз, другой и третий, а потом уже он звучал без остановки, с равными, механически выверенными интервалами. Лэйду потребовалось несколько секунд, чтобы понять: этот звук доносится из прихожей. Должно быть, вспышка ярости Воган, всколыхнувшая слои Его плоти, повредила монументальные стенные часы, которые мистер Герти держал при входе, непоправимо нарушив их звучание. Звук курантов был столь мощным, точно какая-то машина забивала в землю тяжелые сваи, а на потолке дрожали чешуйки отслоившейся штукатурки. Пять, шесть, семь…
— Я не замышлял ничего дурного. — Мистеру Герни удалось побороть дрожь в пальцах и даже отчасти вернуть себе спокойный вид. — Уверяю вас, мной руководил один лишь только научный скептицизм.
Лэйд фыркнул.
— В здешних краях я бы советовал вам позабыть это выражение, оно не принесет вам добра. Значит, вообразили себя кем-то вроде Гарри Гудини? Великим разоблачителем шарлатанов?
— Возможно. Вроде того. — Мистер Герни смущенно усмехнулся, потирая пальцами переносицу. — Все вокруг без устали превозносили мое трезвое холодное здравомыслие. Ясный орлиный ум. Видимо, в какой-то миг я решил, что этим здравомыслием, как рулеткой землемера, можно измерить весь мир от начала и до конца, но позабыл, что, кроме выложенных хорошим камнем мостовых, в этом мире есть темные закоулки и липкие болота…
— И никакого нападения, конечно, не было? Этот ваш бедный Ортимер…
— Разумеется, не было. Кроме того, я не держу камердинера. А если бы и держал, его бы звали как угодно, но только не Ортимер!
Лэйд удовлетворенно кивнул. Чертовы часы в прихожей продолжали неустанно бить. Шесть, семь, восемь… Эти ритмичные удары мешали Лэйду думать, нарушая своими ровными безукоризненными интервалами спорадически устроенный ход его мысли.
— Позвольте… А монета? — Небесно-голубые глаза Ледбитера уставились на потертый золотой кругляш посреди стола. — Мы все видели эту странную монету. Или вы хотите сказать…
— Ах, монета… — пробормотал мистер Герни. — Я позаимствовал ее в кассе банка, там полно старых монет. Потребовалась лишь раскаленная игла и толика терпения, чтобы немного подправить ее реверс. А ведь вышло не так и плохо, а?
— Да, — пробормотал Ледбитер, потирая подбородок, точно боксер, заработавший увесистый хук, — весьма неплохо. Мы все попались, как записные болваны.
Лэйд послал ему усмешку. В этот раз вполне миролюбивую.
— Немудрено. Каждый из вас видел в этой монете то, что хотел увидеть. Мисс Воган — демонов, которыми они привыкла управлять, братья Боссьер — огромное монструозное чудовище из числа тех, с которыми можно справиться при помощи грубой силы, вы сами — эти ваши… штуки, с которыми вам приходилось иметь дело. Это не магия острова, это магия человеческого сознания. Нет ничего удивительного в том, что оно…
Чертовы часы продолжали бить, мешая ему сосредоточиться. Ну и отчаянный же у них бой! Как только хозяина не вышвыривает из кровати всякий раз, когда им вздумается пробить полночь? Даже мебель негромко трещит и покачивается на своих местах…
Мистер Герни и сам страдальчески скривился: видно, тоже не испытывал удовольствия от этих звуков.
— Я… приношу свои извинения, господа. Прошу считать этот случай недоразумением, а не злой шуткой. Я сполна заплачу за ваши неудобства. Скажем, по десять фунтов сверху каждому и…
«Ну конечно, — подумал Лэйд. — Проще всего привычно щелкнуть по столу бумажником. Этот Герни, судя по всему, прозорливый тип, однако он способен оценивать ситуацию лишь из своего угла, не в силах представить себе, что миром управляют куда более серьезные силы, чем законы Адама Смита…»
— Дело не в деньгах, — вздохнул он, — а в том, что вы, сами того не зная, только что взвели небольшую адскую машинку. Собрали в одной комнате сразу несколько людей, которые… на особом счету у Левиафана.
— Это… плохо?
— Левиафан не одобряет, когда его узники общаются между собой.
Ледбитер страдальчески всплеснул руками.
— Узники! Опять понеслось! Если позволите, я объясню проще. Каждый из здесь присутствующих обладает определенной… силой. И чем больше ее концентрация в одной точке, тем более серьезные гравитационные аномалии она создает.
— Старое чудовище попросту чертовски ревниво, — хладнокровно заметил Лэйд. — Болезненно подозрительное, оно не терпит, когда его узники собираются вместе, видя в этом попытку заговора против его божественной деспотии. И если уж решит покарать их…
Из прихожей донесся очередной гулкий удар, такой силы, что на миг моргнули гальванические лампочки в гостиной.
Мистер Герни страдальчески скривился.
— Бога ради, мисс Воган! Я уже принес вам свои извинения. Пожалуйста, довольно! Остановите это! Сколько вы хотите? Двадцать фунтов? Может, пятьдесят?..
Она уставилась на него через стол. Ее бледное от пудры лицо, несмотря на зловещую раскраску и остро подведенные глаза, впервые утратило свойственное ему роковое выражение, сделавшись почти что растерянным.
— Но это не я. Я думала, это Ледбитер, или мистер Тигр, или…
Черт. Лэйд ощутил себя так, точно заглянул в огромную смрадную пасть чудовища. Даже лицо потеплело, будто бы согретое его зловонным дыханием. Сколько ударов уже отмерила эта чертова штука? Восемнадцать? Двадцать? Многовато для любых курантов, даже самых настойчивых и старых…
— Это не я, — быстро сказал он, — дешевые фокусы — не по моей части. Я думал, это часы или…
— Часы? — едва не взвизгнул мистер Герни. — По-вашему, я держу в прихожей Большого Тома[139]? Это ведь кто-то из вас, верно? Довольно, я прошу вас! Хватит!
Братья Боссьер, ощерившись, судорожно оглядывались, нутром чуя опасность. Блондло растерянно крутил головой, линзы в его шлеме тревожно сверкали. Дадди обмер в своем кресле, широко раскрыв глаза.
«Черт. Черт. Черт.
Старый ты увалень, Лэйд Лайвстоун. Престарелый тигр, утративший свои охотничьи инстинкты, способный лишь доплестись до ручья, чтоб вяло похлебать воды».
Часы колотили с таким остервенением, точно намеревались разломить дом пополам. Их бой делался сильнее с каждой секундой, со стен гостиной уже срывались изящные миниатюры и кашпо, разбиваясь вдребезги об пол, а гальванические лампы прыгали с каждым ударом, отчего по стенам метались перепуганные тени — отпечатки беспомощно замерших вокруг стола человеческих фигур.
«Это не удары часов, Лэйд Лайвстоун, зарвавшийся ты никчемный лавочник.
Это шаги».
Что-то вошло в дом, пока он, увлекшись, распекал этих несчастных неудачников и самоуверенного хозяина. Что-то приближалось, мерными шагами сотрясая весь дом. Что-то большое, тяжелое и опасное. Выбравшееся на сушу, возбужденное тем же самым запахом, который он почуял, едва войдя в гостиную. Запахом самоуверенных дилетантов, решивших, что способны использовать Его силы в своих целях.
— Не стоит беспокоиться, — сквозь зубы пробормотал Ледбитер, дрожащими пальцами впившись в дергающийся у него на груди несуразный крест, точно это было скачущее насекомое. — Я уверен, что бы это ни было, мы можем…
Дверь распахнулась.
* * *
Не просто распахнулась — влетела внутрь, смятая, будто от страшного удара прущего на всех парах демонического поезда. Тот, кто стоял за ней, был чудовищно велик — Лэйд разглядел искаженный человекоподобный силуэт с непропорционально раздутой головой, мощным торсом и узловатыми лапам, — так велик, что не сразу смог протиснуться в дверной проем.
Оттого сперва в гостиную проник распространяемый гостем запах. Густой, как желе, острый и резкий, кажущийся одновременно пронзительно-свежим и при этом гнилостно-затхлым. Так может пахнуть давно заброшенная больничная палата, пол которой покрыт заскорузлыми от крови бинтами, или какой-нибудь экзотический фрукт.
Специфический запах, приятный и вместе с тем отвратительный. Тигриное чутье, хранившее в памяти тысячи запахов Нового Бангора, потратило половину секунды, чтобы распахнуть нужный ящик в каморке воспоминаний, той, где хранились все ароматы.
Это было на четвертый год его заточения в Новом Бангоре. К исходу этого трижды проклятого года Лэйд Лайвстоун, верно, представлял собой жалкое зрелище. Отощавший нервический, затравленно глядящий на море тип в грязном костюме, которого никому бы и в голову не пришло назвать тигром. В тот год он исчерпал все свои планы, как самые дерзкие, рассчитанные на удачу и случай, так и самые сложные, которые он кропотливо создавал, подобно огромному чертежу, силясь проскочить между тысячами невидимых щупалец его владетеля Левиафана. Тщетно. Все надежды разбивались вдребезги, все мечты оборачивались никчемными обломками, все замыслы терпели одно поражение за другим — точно умывающиеся кровью пехотные цепи, вынужденные бесконечно отступать, не имеющие ни времени для передышки, ни рубежа, на котором можно было бы зацепиться.
Он сломался. У него еще не было когтей, которые в будущем сослужат хорошую службу, — одни лишь алеющие кровоподтеки, опоясывающие его тело со всех сторон, тогда они еще не сделались въевшимися в шкуру тигриными полосами. Это был миг упадка, миг, когда он в полной мере ощутил беспомощность человеческого существа, вздумавшего состязаться с глыбой нематериальной протоплазмы, повелевающей пространством и временем. Клопа, бросившего вызов паровому катку. И что-то в душе, какая-то основательная и прочная ее деталь, которая принимала на себя нагрузку все четыре года, вдруг подломилась. Он послал все к черту. Купил на последние деньги бутылку дешевого бурбона в какой-то из забегаловок Клифа, выпил ее до дна в несколько глотков и отправился в путь. Раз «Мемфида», проклятая морская странница, доставляющая на остров заключенных, не собиралась являться за ним, ничего страшного. Лэйд Лайвстоун — в ту пору это имя еще казалось непривычным ему, как сшитый неумелым портным костюм, — предпримет это последнее путешествие на своих двоих.
Стояла глубокая ночь, время отлива. Океан отхлынул от пристаней, обнажив бурое, поросшее водорослями мягкое подбрюшье и усеянные моллюсками валуны. Лэйд Лайвстоун ступил на него, как на обычную землю, и пошел прочь от острова, ни разу не оглянувшись, хоть ему и казалось, что на длинном пирсе стоит, глядя ему вослед, человеческая фигура, длинная и тонкая, как часовая стрелка. Еще один морок, еще один обман дьявольского, проклятого всеми богами острова…
Он шел прочь, прямо по грудам пронзительно пахнущих водорослей, карабкался на острые валуны, не замечая порезов, шел за отступающим от суши морем, зная, что это его последняя прогулка. Через несколько часов океан вернется, грозно рокоча приливными волнами, схватит его и разотрет о камни, превратив в окровавленную ветошь, грязное тряпье, которым еще несколько дней будут забавляться лижущие мол ленивые волны в Клифе. Ну и плевать. Больше никаких фокусов, никаких иллюзий, только последняя прогулка под спелой холодной луной, прогулка в одну сторону…
Он не утонул и не был раздавлен волнами. Его не сожрало какое-нибудь рыщущее вокруг острова чудовище из свиты Танивхе. Иногда Он проявляет милость к дуракам, ищущим смерти. А может, просто привык заботиться о своих новых игрушках.
Преодолев милю или две, Лэйд, обессилев от нервного напряжения и выпитого бурбона, рухнул навзничь — и был затащен в лодку промышляющими под покровом ночи рыболовами. Этот случай подарил ему несколько хороших знакомств, а также обильный багаж воспоминаний и шрамов. Кроме того, он навек запомнил этот запах — гнилостный и в то же время свежий запах водорослей, по которым шел в ту ночь, хохоча во все горло, грозя небу кулаком и выкрикивая проклятья чертовому Левиафану…
В гостиную мистера Герни будто ворвалось море. Лэйд явственно ощутил пронзительную вонь ламинарии и саргассума, острый тонкий аромат ульвы, валонии и кладофоры. Тяжелый запах подступающего моря, тревожный и умиротворяющий одновременно. Словно в прихожей уже бушевали волны, сгоняя в угол дорогую мебель и безжалостно сдирая толстые ковры…
Но моря не было. Одна только тяжелая фигура, замершая в дверях, слишком массивная, чтобы легко проникнуть внутрь. Кряхтящая, сопящая, лязгающая металлом туша с тяжелыми, как у рака, лапами и несоразмерно большой головой, напоминающей огромный котел, возлегающий на мощном торсе.
Воган тонко вскрикнула, отшатнувшись к стене, Блондло заклекотал горлом: видно, его чудодейственные линзы разглядели то, что бессильны были узреть прочие. Даже братья Боссьер на миг будто бы сжались, сделавшись меньше размером, позабыв про свои колючки, небрежно поставленные у стены.
— Добрый вечер, джентльмены! — пророкотало существо, грузно ворочаясь в проеме. — …И леди! Отличный вечер, не правда ли? Прекрасный, прекрасный вечер!
У него был странный голос. Глухой, ухающий, дребезжащий — такой бывает у автоматонов, наделенных даром речи, имеющих вместо человеческих легких и гортани один только жестяной бочонок-резонатор. Но не беспомощный, как у многих таких антропоморфных болванчиков, которых нерадивые лавочники зачастую оставляют вместо себя на хозяйстве, а звучный и громогласный, наделенный совершенно нечеловеческими обертонами.
— К сожалению, мистер Герни, наш добрый хозяин, не соизволил послать мне персонального приглашения, как вам, вероятно пожалел пяти фунтов, но это ничего, я по своей натуре не злопамятен. Могу явиться и лично. Надеюсь, это не будет сочтено вами пренебрежением правилами хорошего тона.
Тяжелые лапы существа, заскрежетав сочленениями, впились в дверную коробку, точно гигантские каминные щипцы, дерево жалобно захрустело в их хватке. Лэйд, машинально отступая от двери, ощутил легкое головокружение. Вроде того, что бывает, если набрать в грудь чересчур много морского воздуха. Эта штука была не просто сильна, она была наделена силой, невозможной для смертного, доступной лишь тяжелым механизмам, но сама при этом механизмом не была — Лэйд отчетливо слышал ее сопение.
Дверной проем не продержался и секунды. Осколки брызнули внутрь гостиной, усеяв ковер безобразным крошевом, петли, тоскливо заскрежетав, повисли на стене.
— Уютно, — удовлетворенно пробормотало существо, неспешно заходя внутрь. — Скажите, вы сами выбирали мебель? Это «Бертрам и сын», так ведь? Очень изящно. Мне нравится.
Мистер Герни попытался что-то произнести, но в горле у него забулькало. И Лэйд мог его понять.
* * *
В высоту оно было девять футов три дюйма[140], а может, и еще больше, если бы не горбилось под весом собственной огромной шарообразной головы. Его тело, казалось, состояло из одних только лязгающих сочленений и походило на рыцарские латы короля Максимилиана, вот только стальные пластины были выгнуты на непривычный манер, кажущийся неестественным, и чересчур массивны. Словно этот грозный доспех был предназначен не для защиты от стрел или пуль, а для защиты от чего-то столь могущественного, что оно могло раздавить человека в мгновение ока, от какого-то неведомого и страшного чудовища, которое и воображать не хотелось — где-то в мозгу сами собой срабатывали предохранительные контуры, запрещающие даже думать о подобном.
Господи, сколько же весит эта штука?.. Глядя на то, как прогибается, жалобно треща, паркет гостиной, Лэйд решил, что фунтов восемьсот[141], не меньше. Неудивительно, что прихожая ходила ходуном, когда это состоящее из броневых пластин чудовище-гидроцефал забралось в дом, тяжело переставляя сегментированные ноги-колонны. Оно не было вооружено, но ему и не требовалось оружие. Тяжелые стальные лапы, которые волочились по полу вслед за ней, заканчивались клешнями с двумя противостоящими друг другу смыкающимися когтями, тупыми, не очень грозными на вид, но Лэйд хорошо помнил, как лопнула от их прикосновения дверная коробка. Для того чтобы раздавить человеческую голову, им придется приложить не большее усилие, чем самому Лэйду — чтобы разбить перепелиное яйцо, сооружая себе сэндвич с омлетом.
— Хорошая погода. — Существо, сопя и скрежеща, втянуло себя внутрь гостиной, точно не замечая пятящихся к стенам гостей. — Но к вечеру делается сыро, а сырость скверно действует на мои кости… По крайней мере, на то, что от них осталось.
Существо кивнуло им, небрежно, как кивает, входя в клуб, джентльмен средних лет и среднего же положения в обществе. Будь его голова немногим меньше, это выглядело бы даже естественно. Но она представляла собой огромную тяжелую сферу, окруженную чем-то вроде поручня и сверкающую множеством глаз. Этих глаз было куда больше, чем полагается человеку, больше, чем торчало из шлема Блондло, даже больше, чем у известных Лэйду насекомых. По сути, вся поверхность его головы была покрыта глазами — ровными рядами одинаковых круглых глазков из стекла и стали. Дюжины четыре, не меньше. «Должно быть, это самая глазастая тварь в мире», — подумал Лэйд, ощущая желание заполнить хоть какими-то мыслями ту ледяную впадину, которая стремительно расширялась где-то на дне сознания, втягивая в себя тускло мерцающие крохи рассудка.
Тяжелая броня гостя была почти всплошную покрыта коркой из гниющих водорослей, такой плотной и толстой, что образовывала на его стальном гудящем панцире второй слой брони самых разных оттенков зеленого — от мягкого, почти приятного глазу шартреза до бледно-болотного аспарагуса.
Вот чем мгновенно пропахла гостиная мистера Герни, едва только оказалась снесена дверь: тяжелым запахом разлагающихся водорослей. Таким пронзительным и острым, что делалось не по себе. «Это существо выбралось из моря, — отстраненно подумал Лэйд. — Какой-то голос заставил его подняться из мрачных глубин, готовых раздавить самого ловкого ныряльщика за жемчугом, пересечь невидимым половину города и заявиться в гости к мистеру Герни, в теплую компанию из зазванных им в гости джентльменов и дамы. Ах черт, а ведь что-то знакомое есть в этой штуке, что-то уже виденное…»
— Я слышал, в хороших кругах не принято наносить визит с пустыми руками, — прогудело существо. Доковыляв до центра гостиной, оно замерло там, стоя между столом и дверью, огромная груда металла, покрытая гниющим зеленым покровом. — Я бы не хотел выглядеть невежливым гостем. Вот, держите.
Одна из его лап со скрежетом поднялась, протягивая что-то мистеру Герни. Что-то округлое, похоже не то на футбольный мяч, который от долгой игры потерял форму, не то на местную разновидность тыквы, из которой умельцы-полли делают превосходные фляги. Мистер Герни покорно подставил руки, принимая дар. Тот шлепнулся в его ладони с неприятным влажным звуком, который обычно издает падающий на землю перезревший плод. И секундой позже покатился по полу, когда мистер Герти, испуганно вскрикнув, отшвырнул его прочь.
«Это голова, — понял Лэйд, пытаясь оторвать взгляд от предмета, катящегося по полу. — Голова мажордома, или привратника, или кем он здесь был. Оторванная от тела, смятая, с наполовину содранным скальпом и выпученными в немом ужасе глазами».
— Не очень-то вы вежливы, — укоризненно пробормотало существо. — Могли бы отдать таксидермисту, чтобы он набил ее ватой и опилками, вышло бы прелестное пресс-папье, которое можно было бы держать на рабочем столе, вспоминая близкого вам человека. Но, видно, правду говорят, будто сердце банкира твердо как камень.
Мистер Герни пробормотал что-то нечленораздельное. Он был бледен и сам производил впечатление не очень-то хорошо изготовленного чучела, что усугублялось его безжизненной позой. «Сейчас мы все такие, — подумал Лэйд, силясь вернуть собственному обмякшему телу хоть какую-то чувствительность. — Наверно, похожи на восковых обитателей домишки на Флит-стрит, выбравшихся из своей темницы[142] да так и застывших посреди мостовой с восходом солнца».
Воган что-то беззвучно бормотала, беспомощно выставив перед собой руки в перчатках. Блондло вжался в кресло, уставившись на пришельца через свои мощные чудодейственные линзы, и выглядел так, будто разглядывал в микроскоп первочастицу всего сущего, испытывая одновременно блаженное восхищение и смертельный ужас. Даже братья Боссьер как будто бы съежились, враз утеряв свой злой волчий задор, глаза их из презрительных сделались бледно-желтыми, как разбавленное оливковое масло, пустыми, руки сжались в кулаки, даже не попытавшись схватиться за гарпуны. И Лэйд охотно мог их понять.
«Huri[143], — подумал он, ощущая, как воздух в гостиной быстро делается зловонным, как в худшем из рыбных притонов Скрэпси, — эта штука весит немногим меньше парового экипажа и двигается так, словно способна пройти небрежным шагом прямиком сквозь каменную стену. Выйти против такой с архаичной пикой в руках — затейливая форма самоубийства и ничего больше. Такую толщу закаленной гадфилдовской стали не пробить даже пулей. — По крайней мере, Лэйд не рискнул бы бросить этой штуке вызов, даже будь у него в руке револьвер системы Томаса, ныне уютно лежавший в письменном столе в трех милях от него. — Возможно, здесь был бы бессилен даже взвод вооруженных винтовками “красномундирщиков”[144]. Черт, скорее здесь пригодилась бы десятидюймовка с “Циклопа”[145]…»
Закованный в сталь великан тяжело остановился посреди гостиной, переминаясь с ноги на ногу, усеивая пол вокруг себя грудами водорослей и заставляя паркет опасливо поскрипывать. В его движениях не было грациозности, он шагал под стать автоматонам с их несовершенными конечностями и грубыми шарнирными суставами, тяжело и неуклюже. Неудивительно, при таком-то весе!
Лэйд ощутил касание надежды, похожее на легкое прикосновение теплого женского пальца к загривку. Пожалуй, шанс есть. Если сейчас скользнуть вдоль стены, огибая его справа…
— На вашем месте я бы не стал этого делать, мистер Лайвстоун. Взгляните правде в глаза: вы не в лучшей форме. Кроме того, мое тело способно двигаться куда быстрее, чем это можно предположить по его габаритам. Я раскрою́ вам голову прежде, чем вы выскочите прочь.
— Я и не собирался, — пробормотал Лэйд, надеясь, что нехорошую сухость во рту удастся хоть немного сгладить нарочитой бодростью тона. — Просто вспоминал ту заковыристую фигуру из хайланд-флинга[146], которая мне вечно не удается, думал немного попрактиковаться…
Закованный в сталь великан сдержанно качнул огромной головой, будто подтверждая, что оценил шутку.
— Прекрасно. Бодрый, жизнерадостный тон — это именно то, что мне нужно. Надеюсь, остальные гости также будут следовать вашему примеру. Пожалуйста, не пытайтесь выскочить, не кричите, не совершайте опрометчивых действий, а равно не нарушайте прочим образом общественного спокойствия. Иначе, на правах заседателя, мне придется привести вас к порядку путем чтения нотаций и отрывания ваших конечностей. Я давно обнаружил, что два этих метода, будучи соединены вместе, дают превосходные результаты.

Глава 3

Тяжело иметь дело с существом, чей взгляд нельзя прочесть. Даже самый смертоносный хищник, рожденный Его сознанием, обычно наделен некоторым количеством глаз, которые сами по себе многое могут сообщить опытному охотнику. Но этот… Это исполинское существо, лязгающее, огромное, облаченное в гнилостные зеленые одежды, бесцеремонно и вместе с тем насмешливо воцарившееся в гостиной, будто у себя дома, не предоставляло такой возможности.
Слишком много глаз. Все три или четыре дюжины стеклянных глазков смотрели в разные стороны, все были мертвенны и холодны, как линзы Блондло, все бесстрастно изучали окружающий мир, как навеки застывшие глаза мертвеца. Лэйду отчего-то показалось, что они не просто видят многое — они видят едва ли не все, что происходит в комнате, может даже в каком-нибудь необыкновенном спектре, недоступном человеческому глазу. А потому, пожалуй, надо быть вдвойне — втройне! — осторожным, прежде чем он разберется, зачем явилась эта тварь. Зачем — или по чью душу…
— Что вы себе позволяете? Не знаю, как вас зовут и чьи интересы вы представляете, из каких краев явились, но, вторгнувшись в этот дом, убив этого несчастного, вы навлекли на свою голову самую незавидную участь! Немедленно убирайтесь, не то!..
Это был Ледбитер. Спесивый чудотворец и самозваный кудесник, он задрал голову со своей чертовой белоснежной бородой и в этот миг выглядел внушительно, как Фауст. Лэйд на миг даже ощутил некоторое подобие благоговения.
— Простите? — Пришелец неловко повернулся к нему всем корпусом, опустив немного ниже свою тысячеглазую голову, будто намеревался рассмотреть дерзкого обличителя получше.
— Убирайся! — Ледбитер потряс кулаком в воздухе. — Именем Ордена Золотой Зари! Именем Каспара, Мелхиора и Валтазара! Именем Мадими и Вальсингема! Возвращайся в ту бездну, откуда прибыл, иначе смертоносные энергии раздавят тебя без следа, а внутренности отправятся в пламя Великого Огня до скончания веков!..
Выглядело эффектно, этого Лэйд не мог отрицать. Достаточно эффектно, чтобы делалось понятно, отчего руки хозяев роскошных гостиных сами собой лезут в бумажники, стоит седобородому мудрецу открыть рот. Это выступление определенно стоило каждого пенни.
— Ах, мистер Ледбитер…
Хоть Лэйд и стоял по другую сторону стола, футах в семи от него, он ощутил нехорошую ледяную дрожь в затылке при одной мысли о том, что будет, если это существо вздумает опустить стальную лапу на голову оккультиста. Наверно, не будет даже треска, только мягкий шлепок…
— Вы немного опережаете события. Я слышал, вы в самом деле большой мастер по использованию самых разных энергий, потому и сделались уважаемым специалистом в этом городе, — в механическом голосе послышался негромкий треск, но было это случайной помехой или проявлением человеческого сарказма, Лэйд судить не мог. — Но я также знаю и то, что одними только ими ваш арсенал не исчерпывается. Может, испробуете то средство, которое применяете чаще всего, неизменно находя его результат превосходным? Напишете на меня донос в Канцелярию?
— Я… — Ледбитер дернулся, точно принимая невидимый удар. — Не пойму, что это такое вы…
— Смелее, мистер Ледбитер! Вам ли робеть? За последний год вы уже восемь раз отправляли в Канцелярию доносы на своих собратьев по ремеслу, не так ли? Особенную иронию данному обстоятельству придает тот факт, что из этих восьми три касались мистера Лайвстоуна. Того самого, который имеет счастье здесь присутствовать.
Ледбитер вздрогнул всем телом. Пронзительная и грозная ледяная голубизна его глаз стремительно выцветала, обращаясь беспомощной небесно-бледной лазурью.
— Я… Я лишь имел в виду, что… Я вынужден буду… В конце концов, это просто б-бесчестно…
Существо ударило лапой в пол. Так, что вся гостиная содрогнулась, точно птичья клетка, из серванта посыпалось битое стекло, а Воган испуганно вскрикнула.
— Сядьте. Вы все.
Они покорно заняли свои места за столом. Медленно, в гнетущем молчании, не зная, куда деть руки, точно дети, впервые приглашенные за один стол со взрослыми. Это было тяжело и тягостно, но чудовище терпеливо ждало, когда его требование будет выполнено.
«Теперь уж поздно, — подумал Лэйд, ерзая на своем стуле, пытаясь не впиться нервно подергивающимися пальцами в ничем не провинившуюся скатерть. — Полуминутой раньше у нас еще был шанс. Зыбкий, но сулящий спасение хоть кому-то». Гостиная мистера Герни не отличалась монструозными размерами иных бальных зал Редруфа, но восемь человек в одной комнате — это внушительное число, редкий фокусник способен поймать шляпой сразу восемь подброшенных в воздух мячей. Если бы они все одновременно бросились к выходу, трое или четверо наверняка были бы раздавлены, как мошки, но другие…
— Ледбитер.
Оккультист вздрогнул от звука собственного имени. Его превосходная осанка, заработанная не то годами гимнастических упражнений, не то патентованным корсетом, который он наверняка укрывал под пиджаком, стремительно оплывала, хоть он едва ли знал об этом. Сутулый, беспомощно дергающий бороду, тоже какую-то съежившуюся и посеревшую, он сидел за столом, точно расползающееся чучело, и производил весьма жалкое впечатление.
— Ледбитер!
— Чего тебе?
— Просто хочу, чтобы ты знал. Когда мы выйдем отсюда, я намереваюсь взять левой рукой тебя за бороду, а правой вколачивать в тебя уважение, и буду делать это до тех пор, пока проклятый остров не уйдет под воду! Но ты можешь взглянуть на это с хорошей стороны. Как знать, может, тебе суждено сделаться первым мучеником в истории Ордена папаши Вудмана?..
— Иди к черту, Чабб.
— Довольно вам, вы оба! — прошипела Воган. — Нашли время дергать друг друга за косички! Эй, ты! Не знаю, какому демоническому покровителю ты принадлежишь и в каких чинах ходишь в адском царстве, но предупреждаю тебя: ты вошел в дом, где тебя не ждут, и ты будешь жестоко наказан за свою дерзость! Как тебя зовут?
Пришелец рассмеялся. Его смех звучал жутко. Точно дюжина закаленных клевцов, долбящих по стальному рыцарскому шлему, — клекот стали смешивался с влажными хрустящими звуками.
— Ах, имя… Я и забыл, как много внимания вы уделяете именам. Вы придумали имя каждому окружающему вас предмету и ужасно переживаете, если вдруг обнаруживаете возле себя безымянный, к которому еще не прилеплен надлежащий ярлык. Вы чувствуете себя людьми только после того, как обретаете имя, но разве это не глупо? Что есть человек, если не хрупкая оболочка, наполненная склизким, мягким и недолговечным содержимым? Спросите мистера Лайвстоуна, дает ли он имя каж-дой банке консервированной ветчины, что стоит у него на полках?..
Воган была напугана, Лэйд отчетливо видел, что ее кроваво-красные губы сжаты настолько, что превратились в тонкую нитку. Однако она не только не лишилась чувств, но и сохраняла присутствие духа в ситуации, когда многие мужчины сделались застывшими восковыми фигурами, уже одно это свидетельствовало об изрядной силе духа. «Возможно, — подумал Лэйд, — этот остров уже преподносил ей сюрпризы, и не менее смертоносные, чем мне…»
— Имя! — выкрикнула она, задрав голову, глядя на существо, превышающее ее ростом едва ли не в два раза, по сравнению с которым она выглядела беззащитной, как моль. — Назови свое имя!
Исполинский стальной рыцарь в гниющем зеленом облачении поднял лапу и пощелкал когтями в нескольких дюймах от лица женщины. Звук вышел жутким, лязгающим, вроде тех, что можно услышать в сталелитейных цехах Коппертауна, и уж лучше было не думать о том, что это неказистое движение, схожее с нервным тиком, могло превратить хорошенькую головку мисс Воган в подобие раздавленного фрукта, практически не прилагая сил.
— Зачем же вам понадобилось мое имя, мисс Воган? Оно не имеет большого значения, уверяю вас. Неужели в этом городе для вас мало побрякушек, которыми вы вольны забавляться? Или… Ах, вот что! Вы же мните себя ведьмой, я правильно помню? Прислужницей Князя Лжи? Вы привыкли заклинать демонов, используя ту власть, что дают над ними их имена. Какая милая и своеобразная традиция, тянущаяся из глубины веков! Кстати, вы не задумывались о том, что наши затаенные желания подчас имеют над нами куда бо́льшую власть, чем имя? Имя — это всего лишь отзвук, короткое созвучие, которое рождает наша душа, проносясь через водоворот нематериального. А вот желания… Вы ведь рассказали своим новым друзьям, с чего началось ваше увлечение сатанизмом и прочими темными практиками, мисс Воган? Как, нет? Святая простота!.. Как часто в наш беспокойный век женщина норовит использовать скромность наравне с шелком и бархатом в качестве драпировки, прикрыв ею прорехи в собственной совести!.. Мисс Воган не потому пристрастилась к изучению запретных дьявольских наук, что испытывала жажду познания. Точнее, жажда была, но немного… другого рода. Мисс Воган жаждала удовлетворить желание, которое снедало ее с юных лет. Ох, вы покраснели! Куда же делась отважная ведьма, собиравшаяся было пленить меня при помощи чар? Вы уже, верно, догадались? Я говорю о похоти.
— Довольно! — Лэйд поморщился, стараясь не глядеть в сторону Воган, похожей на оцепеневшую тень, застигнутую ярким солнцем, тающую на своем месте. — Как бы тебя ни звали, жестяной ублюдок, мы можем обойтись без того, чтобы…
Ему не удалось заглушить скрежещущий голос чудовища. Неудивительно: для этого ему потребовалась бы фабричная сирена Коппертауна.
— Мисс Воган не могла найти удовлетворения в постели — ни с мужчинами, ни с женщинами, ни иным образом, природным или нет. Она неутомимо искала все новые и новые способы, но так и не была успешна в этих начинаниях. Сожительство с Лео Таксилем не принесло ей облегчения: престарелый содомит, он ничуть не мог утолить ее жажду. А вот та наука, которую он тайно постигал, пописывая антиклерикальные статейки… Именно поэтому вы посвятили себя Князю Лжи, именно поэтому сделались главной примой «Паладиума», поэтому неустанно участвовали в самых изощренных его оргиях и практиковали вещи, немыслимые даже для самой раскованной английской публики. Вы надеялись унять этим бушующую внутри вас страсть. Какая досада! Ни один из перепробованных вами методов так и не привел к желаемому результату, несмотря на великое множество партнеров и затейливо используемый реквизит.
Губы Воган беззвучно шевелились, но Лэйд не знал, какие слова на них сейчас вьются — самые низменные ругательства или мольбы всем высшим адским силам о спасении.
Чудовище удовлетворенно кивнуло, отчего его грузное тело заскрежетало.
— Впрочем, если уж вам так нужно имя… У меня много имен. Некоторые из них ничего вам не скажут, другие… Ох, стоит мне их произнести, как у вас полопаются все кости в теле, а головы иссохнут, съежившись до размеров ореха. Но, допустим… вы можете звать меня Бредбедл. Да. Пожалуй, мне это нравится. Мистер Бредбедл.
* * *
Бредбедл…
Воображаемый тигр жадно вцепился когтями в это имя, но мгновением спустя разочарованно выпустил, точно никчемный клочок тряпья, угодивший в клетку по воле ветра, не хранящий в себе ровно никаких запахов. Память Лэйда ничем не отозвалась на это слово. По крайней мере, в пыльном чулане, где хранились воспоминания разных эпох, переложенные сухими листьями лаванды от моли, ничего как будто бы не шевельнулось.
Каким бы угрожающим ни было это существо, оно не относилось к тому пантеону смертельно опасных отродий, которые сумели прославиться достаточно сильно, чтобы полковник Уизерс-Уинтерблоссом приколол их фотокарточки к доске в темном, мрачном, сыром и похожем на склеп кабинете Канцелярии. А Лэйд не сомневался, что у полковника имеется такая доска. К которой по какому-то стечению обстоятельств еще не пристала фотокарточка Лэйда Лайвстоуна, владельца бакалейной лавки «Лайвстоун и Торп»…
Бредбедл. Что-то на староанглийском или на французском? Что-то на маорийском? Какая-нибудь затейливая идиома, основанная на суахили и санскрите? А может, что-то из сленга кокни или богатого, но сложного, как енохианское наречие,[147] уличного арго рыболовов?
Он похож на рыцаря — и выспренней манерой изъясняться, и внешним обликом. Но и то и другое, без сомнения, фальшивка. Его речь — это насмешка. Пародия, делающая затеянную им игру еще более жестокой. Его облик тоже не имеет ничего общего с персонажами, заседавшими некогда с королем Артуром. Если это существо и было рыцарем, то не в той истории, что была известна Лэйду по книгам Кретьена де Труа и Вольфрама фон Эшенбаха, которыми он зачитывался в юности, а в какой-то альтернативной, чужой ему и незнакомой.
В этой броне не было благородных форм и обводов, свойственных рыцарским доспехам какой бы то ни было известной ему эпохи, она выглядела утилитарной и грубой, причем на современный манер, будто лишь недавно сошла с фабричного конвейера. Излишне толстые, излишне громоздкие, ее пластины образовывали гипертрофированные монструозные черты, в которых отдаленно угадывался раздавшийся вширь раковый панцирь. Человек в подобной штуке уж никак не мог бы вершить рыцарские подвиги, разъезжая по миру, хотя бы потому, что ударами стальных кулаков был способен сносить башни, кроме того даже самый крепкий лошадиный хребет лопнул бы под его весом.
«Думай, Чабб, думай, старый ты идиот».
Шлем, похожий на огромный стальной котел, усеянный великим множеством глаз.
Раздувшийся несуразно большой торс, делающий его похожим на какого-нибудь панцирного моллюска, выбравшегося на сушу из темных морских глубин.
И водоросли, эти чертовы водоросли, опутавшие его гниющим зеленым саваном, распространяющие резкий смрад, мешающий думать.
Глубина… Моллюск… Водоросли…
«Это не рыцарь», — подумал Лэйд. Чтобы понять это, не надо обладать умом месье Рокамболя[148] из дешевых книжек в мягком переплете, которые Сэнди прячет в щели под кассовым аппаратом. Это глубоководный скафандр, вот что это такое. Аппарат для погружений на умопомрачительную глубину вроде тех, что собирают, пытаясь превзойти друг друга, Бальзамелло и Гартман. Только этот выполнен не в форме дирижабля, как их детища, а в форме человекообразного великана, внутри которого предполагалось место для пилота. Кажется, он даже видел нечто подобное в газете — там оно именовалось доспехом для океанических погружений системы «Карманьоль»…
Вот только Бредбедл определенно не походил на ожившую картинку. Он был реален — от грохочущих подошв, способных разбивать камни, до щелкающих когтей, которыми заканчивались его тяжело ворочающиеся лапы на хитрых шарнирных суставах. Реален, силен и очень опасен.
— Я уже и забыл, как это приятно — находиться в хорошем обществе, — промурлыкал он, тяжело ворочая своей тысячеглазой котлообразной головой. «Точно владелец изысканной коллекции, — подумал Лэйд, — удовлетворенно разглядывающий выставленные в надлежащем порядке экземпляры». — Меня не так-то часто приглашают в подобные дома. И я намереваюсь насладиться сполна каждой минутой.
— Мистер Бредбедл…
— Да, мистер Герни? — Великан повернулся к банкиру, прижимая страшную лапу к груди, точно в жесте сердечной признательности. — Ну же, смелее!
— Я… Я… — Судя по тому, сколько раз мистеру Герни пришлось вздохнуть, чтобы произнести несколько слов, каждое требовало у него гораздо больше воздуха, чем раньше. — Простите, но я не… не припоминаю, чтобы приглашал вас.
— Вы не приглашали, — согласился Бредбедл. — Меня отчего-то никогда не приглашают в хорошие дома. Но, узнав о подобном сборище, я не смог оставаться в стороне и пригласил себя сам. Больше оптимизма, мистер Герни! По крайней мере, вы сэкономили на этом пять фунтов!
Банкир судорожно ощупал карманы пиджака, будто намереваясь вытащить бумажник.
— Если дело в деньгах, позвольте… Я сейчас…
— Бросьте вы. Дело не в деньгах. Я здесь только потому, что испытываю восхищение.
— Простите?
— Да-да. Восхищение, — повторил Бредбедл, так громко, что задребезжали уцелевшие в серванте стекла. — Я восхищен всеми вами до глубины души, да и как иначе! Посудите сами. Вы вполне непримечательно, даже невзрачно выглядите, многих из вас можно не заметить, даже столкнувшись плечами на улице, но какие силы дремлют за столь неказистыми фасадами! Какие таланты! Ведь каждый из вас — величайший знаток в деле разрешения неразрешимых вопросов. Каждый — специалист по темным тайнам, которые так охотно рождает этот остров, в некотором роде пророк, спаситель, непревзойденный в своем роде. О, не стесняйтесь, господа! Не скромничайте! Вы избавляете людей от проклятий, спасаете от чудовищ, находите потерянное, обнаруживаете сокрытое… Черт возьми, я благодарен судьбе за одну только возможность разделить ваше общество!
Лэйд ощутил легкую, скребущую по кишкам дурноту. Это существо паясничало и кривлялось, но оттого не выглядело менее смертоносным. Едва ли оно уберется прочь, вдоволь натешив свое самолюбие. Нет, такого рода твари если являются по твою душу, то с какой-нибудь целью. И, самое скверное, чутье Бангорского Тигра, мало-помалу начавшее разбирать запахи за миазмами гниющих водорослей, уже подсказывало ему, к чему все идет…
— Довольно всей этой болтовни, — сухо произнес он, — от нее у меня делается мигрень. Чего вы хотите, Бредбедл?
* * *
Механический рыцарь хохотнул, отчего в гостиной раздался тошнотворный треск. Подобный звук Лэйду приходилось слышать лишь единожды — в Коппертауне, когда какого-то несчастного работника на фабрике раздавило паровым молотом.
— Чего я хочу? Дайте подумать… Фотокарточку Мари Дорваль с автографом, коробку цукатов в глазури за два пенса, новые штаны, котенка… Я думал, вы уже поняли, джентльмены… и леди! Единственная сила, которая мною движет, — желание посодействовать вашей славе. Приумножить ее в глазах здесь присутствующих. Кроме того, дать вам, изнывающим от невозможности явить свою силу, хороший шанс проверить себя. Да, я собираюсь предложить вам состязание. Правила будут просты, даже бесхитростны, в лучших традициях наших благородных предков. Каждый из вас нанесет мне удар — тем оружием, которое выберет сам. Никаких ограничений, никаких оговорок. Если этот удар сразит меня, мистер Бредбедл склонит перед вами колени, подтверждая, что вы величайший в Новом Бангоре мастер своего дела. И удалится восвояси, в морскую пучину, чтобы спать там еще сотню лет. Разве не удачная затея? Вы сможете бросить бесплодные споры, которым вынуждены были предаваться, решая, кто из вас достойнее прочих. Ну и вписать весьма внушительную строку в свое резюме.
— А если нет? — спросил Блондло, комкая до хруста тонкие бледные пальцы. — Я имею в виду, что если…
— О. Если я выдержу? Тогда я ударю в ответ.
Бредбедл выставил вперед лязгающую суставами лапу и поиграл когтями, размыкая их и смыкая. Не самый угрожающий жест, но вполне отчетливый для всякого, имеющего представление о его мощи.
Крепкие плечи Ледбитера, сделавшиеся острыми и угловатыми, задергались, точно его пронзило под столом гальваническим разрядом.
— Нет уж! Чертовски соблазнительное предложение, мистер Бребл… Бредбел, но вы, верно, не совсем правильно уяснили род наших занятий, если думаете, что мы, подобно средневековым варварам, будем мутузить друг друга по очереди, выясняя, кто сильнее! Цивилизованным людям не пристало проверять свои силы таким образом!
— Не желаете участвовать? — осведомился Бредбедл.
— Представьте себе! Но вы можете найти себе славную компанию в лице господина Лайвстоуна. Лавочники обожают колотить друг дружку, у них это что-то вроде спорта. Мы же собираемся покинуть этот дом, и я надеюсь, вы сохранили достаточно чести, мистер Бредбедл, чтобы нам не препятствовать!
— О, что вы. Что вы! Игра, которую я собирался вам предложить, носит исключительно добровольный характер, иначе и быть не может. Это ведь не только вопрос силы, но и вопрос чести, а такие вопросы не решаются под прицелом, не так ли?
— Значит, мы можем уйти? — осторожно спросил мистер Герни, неуверенно косясь в сторону двери. — То есть…
— Ну конечно! Конечно же, можете, и в любой момент. На память о нашем недолгом знакомстве я позволю себе взять у вас лишь одну мелочь.
— Мелочь? Какую?
Когти Бредбедла издали короткий клацающий звук.
— Ту прелестную штучку, что вы носите на плечах. Костяную, покрытую нежным мехом, с тонкой обивкой, полную влажной мякоти. О, мистер Герни! Да что с вами такое? Обивка на той штучке, что вы носите, сморщилась и побледнела. Ох, я и не знал, что вы так сентиментальны! Для вас эта штука, верно, пустячок, а я привык собирать эти милые вещицы. Знаете, некоторые я использую вместо ваз для анфельтии и филлофлоры[149], достаточно выдолбить их мягкую сердцевину. Другими я угощаю мелкую живность, что обитает в моем подводном гроте, а то и оставляю на память, прибивая к стене. Жаль, они так недолговечны, эти милые штучки…
Мистер Герни издал невнятный звук, машинально приложив руки к своим ухоженным бакенбардам. Не иначе, ожидал, что Бредбедл протянет лапу и немедля заберет то, что ему причитается. Ту изящную штучку, которую он так привык носить на плечах, что почти позабыл ее роль и назначение…
Воган сохранила контроль над лицом, но не над телом — из ее груди донесся негромкий всхлип. Блондло скорчился в кресле, беспомощно заламывая руки, верно даже через чудодейственные линзы жизнь перестала ему видеться в розовом свете. Ледбитер выдохнул несколько витиеватых проклятий на неизвестном Лэйду языке, которые наверняка звучали бы куда более звучно, если бы его глотка не была сдавлена ужасом. Братья Боссьер как будто бы сохранили спокойствие, но по их напряженным позам и ощерившимся волчьим усмешкам было заметно, что они не просто на взводе — на пределе. Они больше не перебрасывались отрывистыми фразами по-французски, но их взгляды, будто сигналы гелиографа, были вполне красноречивы, чтобы Лэйд без труда расшифровал несказанное: «Maintenant?» — «Non. Nous attendons»[150].
Они не смотрели на гарпуны, даже избегали глядеть в сторону своих игрушек, но Лэйд обострившимся тигриным чутьем ощущал, что их нервы напряжены, точно натянутые корабельные швартовы. У братьев Боссьер тоже было звериное чутье, и оно с первой минуты твердило им, что пора действовать. В отличие от его собственного, разленившегося, утратившего остроту…
«Черт, если кому-то в этой комнате, полной сгустившегося от напряжения и гнилостных морских миазмов воздуха, и можно было позавидовать, — подумал Лэйд, — так это Дадди, несчастному оборванцу, которому его собственное громоздкое имя шло куда меньше, чем живописные холщовые обноски». Полли лишь переводил выпученные глаза с одного лица на другое, словно пытаясь уразуметь происходящее, и Лэйд на мгновение даже ощутил толику зависти по отношению к этому несчастному дикарю. С трудом понимающий английскую речь, он, верно, не вполне осознал, в какой скверной истории очутился, пусть и на второстепенных ролях. Счастливый старик…
Сам он не поддался страху, однако ощутил в высшей степени неприятное и липкое ощущение на груди под жилетом. Так бывает, если жарким душным вечером выпить одну за другой несколько порций горячего грога.
«Ситуация паршивая, а, Чабб, старина?
Ты стараешься не показать виду, даже ободряюще киваешь мисс Воган, с которой, кажется, сейчас сделается истерика, однако внутренности твои медленно завязываются в тяжелый узел, а кожа делается липкой, как рыбья чешуя».
Существо, именующее себя Бредбедлом, не принадлежало к числу примитивных хищников, которые Он обильно плодил, снабжая Бангорского Тигра работой. Куда более совершенный, сложный и опасный экземпляр. Ему мало провести жатву, он намерен поиграть. И, как все садисты, под игрой он понимает не состязание, а выверенный и долгий кровожадный ритуал. Частью которого неожиданно для себя стал и Лэйд Лайвстоун.
Если бы у него было больше времени, чтоб подготовиться… Лэйд осторожно проверил под столом карманы пиджака, надеясь, что там завалялся какой-нибудь немудреный инструмент его истинной профессии. Позабытый там, да так и не помещенный в тайник. Необязательно заряженный револьвер или перочинный нож с выцарапанными на лезвии зловещими маорийскими письменами — может, хотя бы покрытый сложной вязью иероглифов гвоздь или что-нибудь еще в этом роде…
Черт, иногда, возвращаясь поздней ночью в лавку, прячась от случайных прохожих и обходя стороной газовые фонари, чтобы никто из завсегдатаев Хукахука не увидел почтенного Чабба в мокром, окровавленном или чудовищно испачканном костюме, он придерживал карманы, чтобы те не звенели от великого множества спрятанных в них вещей. Вещей, которые человеку несведущему наверняка показались бы сокровищами из разграбленного сорочьего гнезда или выигранными у мальчишек в криббедж игрушками. Осколки гальванических ламп с едва видимыми выгравированными письменами, золоченые проволочки, свитые определенным образом, бутылочные пробки с силуэтами жутковатых существ, морские ракушки, птичьи перья, прочий хлам…
Пальцы Лэйда блуждали в пустых карманах, всей их добычей оказалась оторванная пуговица — отлетела третьего дня, позабыл пришить — да несколько крупинок хорошего голландского табака, которым его на неделе угостил Скар Торвальдсон.
«Ты сам и обезоружил себя, Лэйд Лайвстоун, — напомнил он себе, ощущая, как пустота, царящая в карманах, постепенно заползает в душу. Сам придирчиво выложил из карманов все, что можно, отправляясь в Редруф по приглашению мистера Герни. — Слишком боялся скомпрометировать себя, показаться не серьезным джентльменом, разрешающим затруднения, а ярмарочным чернокнижником, трясущим погремушками шаманом…
Тем более что в гостях у мистера Герни ты не ожидал столкнуться с серьезной проблемой. Барышники слишком меркантильны, чтобы замечать зловещие тени в подворотнях Нового Бангора, слишком холодны рассудком, чтобы улавливать в окружающем их мироздании тысячи и тысячи крохотных ошибок, сплетающихся в чудовищную сеть. Потому ты нацепил свой воскресный костюм, направляясь в Редруф с легким сердцем и приятно ноющим желудком. Ты не ожидал ни схватки с выводком жутких хабетротов, похожих на копошащихся в земле монструозных старух с разбухшими серыми телами. Ты не боялся встречи с шугскими обезьянами, откуда-то объявившимися на острове пару лет тому назад, хищными тварями, способными затащить на дерево и растерзать даже медведя. Ты не настраивался на встречу с кофгодами, водяными-гриндилоу, аванками, стриксами, акефалами или эттинами. Если ты что и предвкушал, так это хороший ужин, пару недурных сигар из коллекции мистера банкира да необременительную светскую беседу, наполовину посвященную слухам и суевериям.
А потом…»
Этот чертов запах в гостиной, сразу подсказавший ему, что за общество там собралось, чертов Ледбитер, не упустивший возможности зацепить его, чертова мисс Воган, ряженая в траурные одежды кукла, чертов снедаемый скукой банкир, решивший из озорства провернуть забавную шутку, о которой потом будет рассказывать чертовым друзьями в клубе…
И вот пожалуйста. Лэйд Лайвстоун сидит за круглым столом в компании семерых таких же дураков, годных показывать лишь карточные фокусы ценой в фартинг, беспомощный, безоружный, ждущий своей участи…
— Не станем утомлять друг друга ожиданием! — торжественно пророкотал Бредбедл, тяжело ворочая головой. — Уверен, вам и самим не терпится бросить мне вызов! Надо лишь установить очередность, чтобы не создавать затруднений участникам. Какой метод вы предпочитаете, уважаемые гости? Старый добрый жребий? Или вам, мастерам мрачных тайн Нового Бангора, претит слепой случай? Может, в порядке алфавита? Или… Кажется, я знаю. Ну, давайте же, все вместе!.. Поденщик, портной, солдат, матрос[151]…
Закончить он не успел.
Братья Боссьер успели раньше.
* * *
Лэйд не заметил, чтобы они подавали друг другу какой-то знак. Может, он был замаскирован так ловко, что взгляд постороннего просто не мог его перехватить. А может, никакого знака и не было, просто они так сработались друг с другом, что чувствовали нужный момент без слов, одним только неустанно оттачиваемым звериным чутьем.
Они вскочили со своих мест одновременно, слаженно, точно пара цирковых гимнастов, разыгрывающих сложный парный номер. Один из них — Анри? Рене-Эмиль? — метнул стул в Бредбедла, выигрывая время. Другой, не теряя ни мгновения даром, отскочил прочь от стола. Но не в сторону спасительной двери — едва ли он смог бы добраться до нее, миновав жуткие лязгающие лапы чудовища, — в сторону прислоненных к стене гарпунов. Подхватил их, так легко, будто это были не пятифунтовые копья с массивными стальными наконечниками, а пара прогулочных тростей, и так же легко отправил один из них брату через стол.
Кажется, им удалось застать Бредбедла врасплох. Может, он и был готов к тому, что кто-то из его невольных гостей выкинет какой-нибудь фокус, но не ожидал такого слаженного сопротивления. Стул ударился в его выпуклую, из сплошных стальных сочленений грудь и рассыпался обломками, не причинив никакого вреда, но Бредбедл от неожиданности пошатнулся на своих ногах, словно в него запустили двенадцатифунтовым ядром.
Он был силен, но, как и все большие сильные существа, медлителен. Братья Боссьер же относились к тем хищникам, которые привыкли уповать на скорость. И еще на работу стаей.
Они атаковали его с двух сторон, так слаженно, будто загодя, перебрасываясь взглядами исподлобья, уже согласовали каждый шаг, каждое движение, даже каждый свой выход, загодя превратив схватку в сложнейший балетный номер. Лезвия на их гарпунах были не зазубренными, а гладкими и узкими, как штыки, и орудовали ими братья так ловко, словно отродясь не держали в руках ничего иного.
Бредбедл заворчал, пытаясь контратаковать, но братья были начеку. Стоило ему развернуться в сторону одного из них, пытаясь достать смертельно опасными лапами, как тот тотчас отступал, умело прикрываясь гарпуном. В то же время его напарник, напротив, наседал еще сильнее, норовя нащупать острием щели в доспехах пришельца.
Ах, черт, ну и ловко же у них это выходило!..
Лэйд едва не застонал от бессилия, наблюдая за тем, как братья Боссьер, отрывисто переговариваясь на своем ворчащем волчьем наречии, медленно, но верно теснят Бредбедла. Если бы сейчас под рукой обнаружилось оружие, пусть и неказистое — топор мясника, или заступ, или перочинный нож, — он и сам не удержался бы в стороне. Вступил бы в схватку, не считаясь с опасностью быть размазанным по полу мимолетным ударом тяжелой стальной лапы. Но оружия не было. Воображаемые тигриные когти не могли дать достойный отпор, а собственные кулаки Лэйда Лайвстоуна, пусть и сохранили достаточно силы, чтобы приводить в чувство подгулявших выпивох в «Глупой Утке» и беспутных матросов, не годились против груды металла…
Бредбедл пятился, прикрываясь тяжелыми лапами, принимая град ударов на бронированные предплечья. Двенадцатидюймовые лезвия, способные пронзить человека насквозь, как мотылька, беспомощно отскакивали от них, точно швейные булавки от блиндированного бока дредноута, оставляя на потемневшей от времени гадфилдовской стали одни только неглубокие царапины. В воздухе вспыхивали и гасли сухие искры, на роскошный палас сыпались истлевшие остатки водорослей.
Удары гарпунов не причиняли ему вреда, но братья били далеко не в полную силу, как заметил Лэйд. Они скорее изучали противника, чем пытались причинить ему весомый ущерб, тыкали его стальную шкуру, отыскивая в ней уязвимые места, как панцербрехер[152] в умелой руке ландскнехта отыскивает уязвимое место в рыцарской броне…
Бредбедл был силен, чудовищно силен, однако расходовал бо́льшую часть силы впустую, обрушивая удары на то место, откуда жалящий его противник уже успевал убраться. Каждый такой удар оставлял на полу или на стене чудовищную вмятину, но не причинял братьям вреда. Более того, убедившись в том, что чудовище не так страшно, как кажется, они смелели, усиливая натиск, загоняя своего противника в глухую оборону, заставляя беспорядочно махать лапами и сотрясать воздух.
Красивая, слаженная работа. Благоразумно не пытаясь приблизиться, Лэйд наблюдал за битвой, до хруста стискивая кулаки. Может, братья Боссьер и были парой недалеких головорезов, перебивших в своей жизни столько живности, что хватило бы на полноценную энциклопедию с парой дополненных изданий, но одного Лэйд не мог отрицать — работали эти двое чертовски ловко.
Заскрежетав в бессильной злости, Бредбедл крутанулся, вкладывая всю силу в титанический хук, внутри его корпуса, как внутри портового крана, заскрежетали от страшной нагрузки сочленения и сегменты. Угоди этот хук в цель — он, верно, мог бы пробить паровоз насквозь вместе с котлом, но братья Боссьер были начеку — беззвучно отпрянули, выставив перед собой гарпуны. Коготь Бредбедла пронесся над их головами и впечатался в стену с таким грохотом, что вся гостиная заходила ходуном и даже основательный стол подскочил на пару дюймов от пола.
Бредбедл вновь заскрежетал от ярости. Наделенный чудовищной силой, он в то же время был беспомощен против другой могучей силы — силы инерции. Его коготь проломил стену, легко, словно она была выложена из папье-маше, но и сам на несколько секунд увяз в ней, ворочаясь в обломках камня и дранки.
Опытные охотники не собирались упускать такой шанс. Прежде чем Бредбедл успел высвободиться, один из братьев — Рене-Эмиль? Анри? — сделал легкий полубалетный шаг и направил двенадцатидюймовое лезвие в щель между двумя сегментами могучего торса, там, где грудная пластина соединялась с правым плечом. Этот удар был далеко не так страшен, как удары Бредбедла, и едва ли мог сокрушить стену, но направляла его твердая и опытная рука. Узкое лезвие вошло почти на всю длину, заставив Бредбедла издать скрежещущий вопль, от которого Воган едва не лишилась чувств. Когда же оно вынырнуло, с него стекала слизкая серо-черная жижа, похожая на перегнивший ил…
Но это был всего лишь отвлекающий удар. Улучив удачный момент, второй брат с хладнокровностью старого забойщика скользнул за плечо дергающегося чудовища и, по-куничьи ловко извернувшись, всадил свой гарпун точно в один из многочисленных глазков шлема.
Закаленное стекло, способное выдержать давление страшной морской толщи на глубине в тысячу футов, наверняка могло выдержать и пулю, но не этот удар. Лопнуло с глухим звоном, а мигом позже…
Бредбедл не закричал, как ожидал Лэйд, не метнулся прочь, как раненый зверь из числа тех, которых ему самому приходилось выслеживать на темных улицах Скрэпси и в сырых доках Лонг-Джона. Запас его жизненных сил оказался не так уж и велик. Стальное тело дернулось, впервые издав не грозный гул, но беспорядочное жестяное дребезжание; все сегменты брони, прежде двигавшиеся сосредоточенно и слаженно, затрепетали, точно ощутив порыв невидимого ветра. Бронированные слоновьи ноги, каждая из которых казалось основательной, точно Колонна Нельсона[153], дрогнули, будто враз лишились движущей ими силы, тяжелые лапы обвисли, торс накренился…
Ни агонии, ни судорог. Бредбедл привалился к стене, как огромная безжизненная игрушка, мгновенно сделавшись из угрожающего и пугающего никчемным и пустым, точно старая бочка или клочок оберточной бумаги. Просто брошенный водолазный костюм, из которого исчезли движущие им злые силы. Старый хлам, не представляющий никакой опасности.
* * *
Братья Боссьер несколько секунд не решались к нему приблизиться: верно, их охотничьи инстинкты взывали к осторожности. Они подступились к распростертому гиганту лишь после того, как страшная лапа, едва не снесшая им головы, окончательно разогнулась и сделалось видно, что когти даже не дрожат. Мертв. Убрался прочь в кладовку Левиафана, оставив лишь никчемную оболочку. Братья Боссьер издали грубый гортанный возглас, который, должно быть, в последний раз звучал, когда их далекие предки потрясали окровавленными копьями посреди устеленной мертвыми римскими легионерами равнины под Адуатукой[154]. Один из них презрительно пнул бронированный бок чудовища, другой, ворча, попытался высвободить гарпун из шлема. По древку стекала на пол густая, дурно пахнущая жижа, которой чертов скафандр, должно быть, был наполнен под завязку…
Ледбитер всплеснул руками.
— Превосходная работа! Вы уложили этого болвана наповал! Не могу сказать, чтоб сработано было очень изящно, но иногда решительность и напор окупают все недостатки! Честь вам и хвала, джентльмены! Честь и хвала!
— Не очень изящно? — Воган подняла на него взгляд, когда-то горящий, а сейчас опасно тлеющий. — Не могу поверить, что слышу это! Может, вы желаете заявить претензии?
Ледбитер смутился, пальцы машинально выхватили клок из седой бороды.
— Ну что вы! Господа Боссьер превосходно выполнили свою работу. Превосходно! Я лишь имел в виду, что это был весьма… рискованный и неаккуратный способ, если вы понимаете, о чем я. Существуют науки, позволяющие добиться того же результата куда надежнее и быстрее. И, пожалуй, элегантнее.
— Ах, вот как… Значит, вы сами справились бы лучше?
Ледбитер сдержанно кивнул. Судя по всему, успел вернуть себе достаточно душевной уверенности, чтобы выдержать взгляд Воган, не расплавившись при этом.
— О. Думаю, да. Без сомнения.
— Так отчего вы не использовали свои умения? Отчего сидели белый, как ваша борода, пока эти двое подвергали свою жизнь опасности? Ох, дайте угадаю! Не хотели мешать им стяжать заслуженные лавры!
Ледбитер улыбнулся ей одной из самых ласковых и лукавых своих улыбок, от которых Лэйд ощущал желудочную колику.
— Ах, мисс Воган… Поверьте, в одной моей руке заключено достаточно силы, чтобы одним щелчком превратить этого разглагольствующего болвана в щепотку сажи. Или во что-нибудь еще менее приятного свойства. Но я в первую очередь ученый, а не мясник, как… некоторые здесь присутствующие. Я собирался подвергнуть нашего гостя вдумчивому планомерному изучению, и лишь потом…
— Черт. Замолчите, Ледбитер. Слушать вас тошно. — Женщина сморщила нос, глядя на густую жижу, вытекающую из ран поверженного чудовища. — Господи, ну и зловоние! Это ведь не кровь, это… ил?
— Не ил, — спокойно заметил Лэйд, — думаю, нет.
— А что тогда?
— Полагаю, разложившиеся остатки того бедняги-водолаза, что некогда носил этот костюм.
— Во имя Фокалора и Сабнока! — вырвалось у нее. — Вы что, думаете, он…
— Этот несчастный, скорее всего, работал на морском дне, как это обычно делают глубоководные водолазы. Укреплял дно гавани, поднимал обломки затонувших судов или что-то в этом роде. Скорее всего, он застрял. Возможно, оказался погребен под обломками. Или заблудился в вечной темноте, которая царит на морском дне. А может, чья-то рука перерезала трос, приговорив его, замурованного внутри своего стального гроба, к мучительной и долгой гибели. Он умер, сгнил и сделался питательным раствором для той сущности, что стала называть себя Бредбедлом…
Воган выругалась на неизвестном Лэйду языке. Ледбитера передернуло.
— Какая гадость! Прекратите, Лайвстоун, и без вас тошно! Впрочем, что с вас взять, вы, лавочники, удивительно толстокожий народ. Возитесь вечно со всякой тухлятиной, вот и… Мистер Герни! Вы выглядите нездоровым, нервное потрясение наверняка выбило вас из колеи — как и всех нас. Но я уверен, что вы не замедлите отблагодарить наших спасителей.
— Конечно. — Мистер Герни похлопал себя по груди, пытаясь не то заново запустить свое обмякшее сердце, не то нащупать чековую книжку. — Безусловно. По сто фунтов каждому, не сходя с места, и по десять в месяц на протяжении года. Будь проклят тот, кто скажет, что Молуккский Орел не знает, что такое благодарность!..
— Попридержите-ка пока ваш бумажник, — пробормотал Лэйд, не сводя глаз с распростертого Бредбедла.
Даже мертвое, чудовище выглядело внушительным и жутким. А еще…
— Что такое, мистер Тигр? — язвительно осведомилась ведьма. — Уже присматриваете, какую часть заберете себе в качестве трофея? Может, уже размышляете о том, как бы записать его на счет Бангорского Тигра? Даже и не думайте! Мы все, здесь присутствующие, видели, что вы не пошевелили и пальцем. Просто стояли и пялились, перепуганный до дрожащих коленок! Всю работу выполнили два этих джентльмена с острогами!
Лэйд поморщился.
— Это не в Его духе.
Кажется, Воган немного растерялась.
— Что?
— Не в Его духе, — спокойно повторил он, разглядывая поверженного гиганта, по которому, точно торжествующие муравьи по мертвому жуку, расхаживали братья Боссьер. — Левиафан любит в равной мере все жанры, от водевиля до драмы, а частенько изобретает и собственные. Но это… Такая короткая бесхитростная оперетка не в его духе.
Один из братьев Боссьер, ворочавший застрявшим в глазнице шлема гарпуном, наконец смог вытащить оружие.
— Tout va bien. Mort[155]! — буркнул он, с отвращением глядя на стекающую на пол зловонную массу, похожую на испорченное масло с темными сгустками сгнившего жира.
— Comme un poisson-chat mort[156]! — отозвался второй, тот, что бродил вокруг распростертого тела, сплевывая и что-то ворча себе под нос.
— Tout à fait raison, messieurs. Et pendant très, très longtemps[157].
Лэйд не сразу понял, кто из братьев это сказал. И только мгновением позже, заметив посеревшие, остановившиеся глаза обоих Боссьер, вдруг понял: их рты оставались закрыты. Это сказали не они. Это…
Тот, что стоял с перепачканным гарпуном — Анри? Рене-Эмиль? — шевельнул губами, будто намереваясь издать какой-то звук. Может, еще один боевой клич. Может, предостерегающий крик. Но не успел ничего.
Потому что лапа Бредбедла, лежавшая на полу, точно мертвая стальная змея, хлестнула его поперек живота, вышибая дыхание. Гарпун, которым он попытался было прикрыться в последний миг, хрустнул, разламываясь пополам, точно тонкий щегольской стек, а вместе с ним хрустнули и его руки, вывернувшись под неестественным углом.
— Боюсь, вы разочаровали меня, джентльмены.
* * *
Охотник с переломанными руками, чье имя Лэйд так и не успел узнать, выронил свое некогда грозное оружие, сделавшееся бесполезным. Наверно, удар повредил его легкие или грудную клетку, потому что он не мог издать ни звука. Лишь беззвучно открывал и закрывал рот, что в сочетании с выпученными глазами производило жутковатое и вместе с тем забавное впечатление — будто он пытался изобразить рыбу. Когти Бредбедла разомкнулись с сухим металлическим звуком, а потом сомкнулись на его подбородке, раздавив вместе с ключицами и кадыком, превратив нижнюю часть его лица в однообразное булькающее месиво.
Монстр поднялся на ноги легко и почти изящно для существа таких габаритов и форм. Его неуклюжесть исчезла без следа, стальные сочленения работали почти беззвучно, и только потеки густой илистой жижи из прорех в броне немного портили впечатление.
— Вы в самом деле уповали на физическую силу? Так банально, так неизобретательно… — Его глухой лязгающий голос внезапно показался Лэйду вкрадчивым, почти мелодичным, — Нет, сама по себе сила — хорошая штука, особенно если природа щедро наградила тебя ею, но обратите внимание, как жалок становится тот, кто привык на нее уповать, едва только она обернется против него! Как хрупок и уязвим! Не правда ли, похоже на насекомое, сжатое в пальцах?
Он вздернул трепыхающегося человека в воздух, легко, как пушинку. Тот сучил ногами, захлебываясь кровью, переломанные руки бессмысленно дергались. Лэйд надеялся на то, что сознание уже вытеснено из умирающего тела болью и это лишь агония, но, к своему ужасу, увидел глаза Боссьера — широко раскрытые, будто кричащие, сделавшиеся похожими на треснувшие алые самоцветы.
Бредбедл с хрустом вмял его в стену. Удар выглядел небрежным, но сила, вложенная в него, была чудовищной, стократ большей, чем требовалось для того, чтобы вытряхнуть из этой изувеченной человеческой оболочки тлеющие в ней остатки жизни. Бедняга превратился в подобие раздавленного комара — ком бесформенной плоти с торчащими из нее лопнувшими костьми.
Воган завизжала. Ледбитер испуганно охнул.
— Будем считать, что мы закончили с этим. Ах, простите… Закончили наполовину.
Бредбедл повернулся к уцелевшему охотнику и сделал приглашающий жест стальной лапой.
— Je vous invite, Monseigneur[158].
Тот сглотнул, с ужасом глядя то на бронированную громаду, то на гарпун в собственных руках. Страшная смерть брата оглушила его, он двигался медленно и неловко, а оружие держал так, словно взял его впервые.
Что-то в нем надломилось, он будто растерял всю свою сноровку и опыт. Его выпады больше не были стремительными и смертоносными, они выглядели неуклюжими, растерянными, по-детски слабыми, Бредбедл отбивал их играючи, даже в насмешливой манере, двигаясь точно фехтовальщик в фарсовой пьесе, нарочито пританцовывающей вихляющей походкой.
Это был не бой, это была игра. Железное чудовище без труда встречало всякую атаку, так легко отбрасывая грозный прежде гарпун, будто его держала мышь. Кажется, он даже приплясывал, негромко напевая что-то себе под нос. И это сказывалось на его противнике сильнее, чем самые ужасающие угрозы и проклятья.
Младший Боссьер — если он действительно был младшим — выдыхался с каждой атакой, так стремительно, будто сам весил пятьсот фунтов. Он спотыкался, беспомощно оглядывался, стискивал зубы… Тщетно. Он не только не мог дотянуться до уязвимых мест монстра, но и сам все больше подставлялся, не замечая того.
Игра. С самого начала — дьявольская игра…
Бредбедл забавлялся минуту или две, после чего со скрежетом зевнул. От этого звука, жуткого и протяжного, как у старого корабельного ревуна, внутренности оставшегося охотника должны были сплавиться, превращаясь в жидкий воск…
— Кажется, гости начинают скучать, — заметил Бредбедл, — не будем злоупотреблять их терпением, господин Боссьер. Если вы не против, я бы хотел завершить представление, тем более что ничем новым вы меня не удивите. Хотите сделать это сами или предоставите мне?..
Нервы Боссьера не выдержали.
Выкрикнув какое-то нечленораздельное ругательство по-французски, он устремился в атаку с яростью, рожденной скорее отчаяньем, чем тактическим расчетом. Его удары сыпались на броню беспорядочно и вразнобой, он словно не фехтовал, а колотил палкой по бочке. Неудивительно, что смертоносное острие беспомощно соскальзывало с бронированных пластин, не в силах даже их оцарапать. Бредбедл позволил ему атаковать трижды, всякий раз легко уклоняясь, затем пробормотал:
— Ну, кажется, довольно…
Прежде чем его противник понял смысл сказанного, монстр шагнул вперед, занося лапу. В этом чудовищном скафандре даже сам Джеймс Харви д’Эвиль[159] двигался бы как мучимый подагрой престарелый калека, но этот выпад даже стороннему наблюдателю показался бы чертовски — противоестественно — быстрым.
Удар был аккуратным и точным, ровно по темени. Он не выглядел сильным, Бредбедл будто бы играючи коснулся головы Боссьера, но Лэйд отчетливо услышал хруст вроде того, который издает сваренное вкрутую яйцо, если ударить по нему ложкой.
Голова мужчины лопнула, легко сминаясь, из глазниц плеснуло грязно-розовым и серым, челюсть, хрустнув, разломилась пополам. Охотник покачнулся и какое-то ужасающее мгновение словно бы силился устоять на ногах, но Бредбедл, вздохнув, аккуратным тычком уронил его на пол. А затем небрежно откатил распластанное тело к стене, точно хозяйка, стыдливо заметающая пыль под ковер.
— Обезьяны, — пробормотал он то ли с печалью, то ли с укоризной в голосе, — вы придумали паровой двигатель, парламент и сассекский пудинг, но под всеми слоями драпировки так и остались жалкими приматами. Обнаружив нечто непонятное, вы в первую очередь стараетесь уничтожить его — сожрать или сломать, — уповая на свою силу. Но стоит вам убедиться в том, что сила не на вашей стороне, как вами овладевает первобытный ужас. И тогда вы делаетесь испуганно трепещущими теплыми моллюсками, которые так приятны с белым вином и лимонным соком…
Лэйд и в самом деле ощутил, как внутренности делаются мягкими и склизкими, точно содержимое устричной раковины. Теперь он был благодарен судьбе за то, что увесистый и грозный револьвер так и остался в ящике письменного стола. Нет сомнений, если бы он выхватил его, присоединившись к братьям Боссьер, сейчас бы лежал неподалеку от них с проломленной головой, или разорванный надвое, или…
— Будем считать, эти благородные господа первыми заявили свое право на участие. — Бредбедл неторопливым шагом прошествовал в центр гостиной, заложив обагренные кровью руки за спину. — И, надо думать, сполна им насладились. Ну-с, кто желает быть следующим?
Лэйд чувствовал, что сердце в груди не бьется, как обычно, а перекатывается, словно кусок холодной острой щебенки.
«Мистер Лайвстоун!» — сейчас провозгласит это существо, насмешливо глядя сверху вниз. И это будет последний выход Бангорского Тигра на арену. Черт, ну и жалко же он будет выглядеть, пытаясь голыми руками бороться с этой громадой. Конечно, в его запасе всегда имеется несколько трюков. Можно оторвать от рукава пиджака пуговицу — латунная, с четырьмя дырками, пятнадцать гран весом, — посмотреть на Бредбедла через нее и произнести несложное заклинание, в котором столько согласных подряд, что человек неподготовленный может вывихнуть язык. Можно вырвать нитку из воротника, обернуть ее четырежды вокруг пальца, прокусить палец до крови и махнуть им. Можно… Черт, нет смысла перебирать эти дешевые фокусы. Ни один из них не произведет на Бредбедла впечатления. То же самое, что палить дешевыми шутихами и римскими свечами по великану, способному растереть тебя пальцем. Все не то…
Резкий порыв ветра заглянул в гостиную через приоткрытое окно, заставив всех сидящих вздрогнуть — точно это огромная змея проникла внутрь, шелестя слизкой ледяной чешуей. Окно… Сумерки в Редруфе пахли не сытно и кисло, как в Миддлдэке, напоминая готовящийся пастушеский пирог с сыром, скорее сухо, как сургуч, но сейчас Лэйд с тоской втягивал в себя этот запах.
Окно…
Черт, нет. Даже если бы джентльмену его комплекции удалось забраться на подоконник, возвышающийся в пяти футах от пола, путь к бегству был надежно перекрыт массивной кованой решеткой. Чтобы совладать с ней, нужны руки автоматона, а не лавочника. Это не выход, лишь дразнящая щелка. Интересно, кто и когда успел его приоткрыть? Оно было заперто, это-то он помнил отчетливо…
Лэйду вспомнилось, что он будто бы слышал скрип петель в тот страшный миг, когда Бредбедл расправлялся с братьями Боссьер, но он не был в этом уверен. Возможно, Воган или Блондло, опередив ход его мыслей, попытались сбежать, воспользовавшись царящим в гостиной переполохом. Как глупо. Кто станет распахивать зарешеченное окно? Впрочем, неважно. Совершенно неважно. Окно не ведет к спасению. Даже если ему удастся подобраться поближе и истошно закричать во всю глотку, пройдет по меньшей мере несколько минут, прежде чем жители благообразного Редруфа, обеспокоенные шумом, соизволят вызвать полицию.
Несколько минут… Лэйд едва не расхохотался. За несколько минут мистер Бредбедл успеет приготовить из всех присутствующих полдюжины порций гуляша по-венгерски. Может, немного сыроватого, зато с большим количеством подливки. «Нет, забудь про окно, Чабб. Оно не спасет тебя, а вот…»
Телефон!
Лэйд едва не дернулся, когда эта мысль колючим гальваническим разрядом прошила все тело. Новенький сверкающий шведский «Рикстелефон» на тумбочке в углу! Благословенная машинка, созданная техническим гением человека! Великое изобретение, к которому он прежде относился почти с оскорбительным безразличием. Сэнди давно упрашивала его провести телефонную линию в лавку — «Вообразите, как удобно, Чабб!», — но он каждый раз находил причины ей отказать. Телефонная линия — это прорва денег, а Лэйд Лайвстоун пока еще недостаточно стар, чтобы быть не в силах взять трость и пересечь Хейвуд-стрит из конца в конец…
Лэйд впился взглядом в телефонный аппарат. Тот стоял в углу, на специальной тумбочке, сразу за плечом Дадди. Ах, черт… Вот уж кто оказался чертовски не на своем месте. Безмятежный полинезийский олух! Прозорливости в нем как в старой корове! Едва ли он вообще видел в своей жизни аппараты более сложные, чем чайник! А ведь если бы он вытянул руку на десять дюймов и снял трубку…
Это так просто, что сообразил бы даже дикарь. Снять украдкой трубку, дождаться, чтобы из наушника донесся голос телефонистки, а потом произнести в микрофон одно-единственное слово — «Канцелярия».
Дьявол. Проще будет научить Люси Кавендиш[160] плясать матросский танец…
— Дадди! — произнес Лэйд одними губами, сигнализируя ему выпученными глазами. — Дад-ди!
Тот не сразу заметил подаваемые ему знаки. И даже когда заметил, его глаза так явственно и растерянно заморгали, что Чабб в раздражении едва не треснул по столу кулаками. Точно парочка семафоров в ночи!
— Дадди. Телефон, — он произнес это беззвучно, ожесточенно артикулируя, чтобы старику было проще прочитать по губам сказанное, — сзади. Да. Те-ле-фон. Возь-ми-его. Да.
Непонимающе тараща глаза, Дадди потянулся за спину, снял телефонный аппарат и, подумав, водрузил его на стол.
— Мистра? Вот?
Лэйд не успел даже застонать. Потому что Бредбедл мгновенно оказался рядом.
— О. Очень любезно с вашей стороны, мистер Дадди. Дайте-ка мне сюда эту вещицу…
Новенький «Рикстелефон» лопнул под стальными когтями, мгновенно превратившись в раздавленную коробку, набитую трухой, медной проволокой и графитовой пылью.
Идиот. Лэйд едва не зарычал, впившись горящим взглядом в Дадди, но тот, казалось, даже не понял, что он сделал не так, и бессмысленно царапал пальцами столешницу.
Идиот. Трижды идиот. Возможно, это была их единственная спасительная ниточка, и вот теперь…
— Довольно, господа, — миролюбиво произнес монстр, стряхивая остатки телефона на пол. — Не пытайтесь покинуть нас раньше срока. Наше маленькое мероприятие нарочно устроено для того, чтобы каждый мог выяснить предел своих сил. И я вас уверяю, у каждого будет для этого возможность. Мистер Ледбитер?
* * *
Лицо Ледбитера стало стремительно оплывать. Еще недавно будто бы вырезанное из белого мрамора, сейчас оно уже казалось слепленным из теста, к тому же не на хорошей пшеничной муке, а на сероватой, маисовой. Пронзительные голубые глаза потускнели. «Точно запонки, украшенные сапфирами, которые слишком долго лежали на камине, покрываясь пылью», — подумал Лэйд.
— П-почему я? Что вы… Отчего вы…
Бредбедл громыхнул смешком.
— Не так давно вы заявили — с изрядной долей самоуверенности, как мне показалось, — что тайные оккультные науки дают вам изрядную власть, в том числе над существами вроде меня. Если не ошибаюсь, вы даже обронили, что легко со мной бы справились — кабы не научный интерес, побуждающий вас продолжать наблюдения. Давайте, мистер Ледбитер, вступайте в состязание. Я вижу, вам и самому уже порядком надоело быть безучастным наблюдателем!
Сидящий за столом оккультист съежился. Лэйд поставил бы всю дневную выручку своей лавки на то, что этот старик, еще недавно возвышавшийся над ним на целую голову, сейчас окажется ростом с подростка, если измерить его рулеткой. Страх сжирал мясо на его костях и перетирал суставы, заставляя выглядеть меньше. Если так продолжится и дальше, бедняга Ледбитер истончится до того, что провалится сквозь пол. И, надо думать, это будет для него большой удачей…
— Я… Позвольте. — Ледбитер старался надеть на лицо усмешку, но напоминал пьяного джентльмена, который пытается натянуть брюки вместо пиджака и у которого руки трясутся и не попадают в штанины. — Я в самом деле сказал нечто подобное, но давайте взглянем правде в глаза: смысл сказанного был совершенно…
Лэйду на миг стало его жаль. Высокомерный и алчный ублюдок, сейчас он изнывал от ужаса, тая под взглядом Бредбедла. Его взгляд слепо блуждал вокруг круглого стола, пытаясь обрести хоть на ком-то из сидящих точку опоры, но все они отводили глаза.
Как отвел их и сам Лэйд.
«А если бы я мог? — мысленно спросил он у себя. — Я бы пришел ему на помощь?»
И сам же ответил: «Да, пришел бы. Если бы имел хоть какое-то оружие. Хоть тень шанса».
Но оружия не было. Единственная возможность разгадать эту тварь — сохранять свою жизнь как можно дольше. Он, Лэйд Лайвстоун, именно этим и будет заниматься.
Бредбедл медленно обогнул стол и остановился возле трясущегося от страха оккультиста.
— Мистер Ледбитер! Ваша очередь!
Тот поднялся, двигаясь так, будто вместо ног у него — рассохшиеся старые ходули. Он выглядел старым и немощным. Даже его роскошная борода, казалось, пожухла и выцвела, сделавшись не белоснежной, а желтоватой, как старый войлок.
— Я… Послушайте, я…
— Ваша очередь нанести удар. Смелее, мистер Ледбитер! Смелее! Изгоните из разума страх! Разве не вы утверждали, что страх — смертельный яд, губящий все благие порывы души? Вспомните, два с небольшим года назад одна женщина просила вас спасти ее от чудовища, живущего у нее в шкафу. Помните? Оно выходило с наступлением ночи. Свежие следы когтей на полу, едкий запах уксуса, жуткие тени, блуждающие по стене… Вы согласились ей помочь, но потребовали за свои услуги двадцать фунтов. «Мистер Ледбитер! — застонала она. — Я не могу вам дать больше семи. Сжальтесь надо мной: я вдова и я умираю от страха!» Вы приняли у нее семь фунтов в качестве задатка, если не ошибаюсь, и посоветовали ей гнать страх прочь. А еще — послать за вами, когда она раздобудет недостающую сумму. Через несколько дней эта женщина пропала. Когда констебли вскрыли ее квартиру, то обнаружили пустые комнаты, брошенную в беспорядке одежду, а еще… Ворох посеревших от жара костей в ее шкафу. Серых и ломких, будто кто-то неделю держал их в духовом шкафу… Полученные от нее семь фунтов вы оставили себе, мистер Ледбитер. Истратили шестого мая на… секунду… бутылку «Пино Гри» урожая семьдесят третьего года, хорошую сигару и общество двух юных леди в одном подпольном борделе в Шипси. Не пришла ли пора воспользоваться собственным советом? Прогоните страх!
На сером лице Ледбитера проступили алые пятна.
— Довольно! — выдавил он, дергая себя за кадык, будто надеясь восстановить свободное течение воздуха в глотке. — Хватит!
Чудовище заскрежетало. Но Лэйд не смог бы определить, что это — смех или хриплый рык.
— Тогда бейте, мистер Ледбитер! Наносите удар! И посмотрим, сможете ли вы меня сразить. Может, ваши науки в самом деле так хороши и стоят каждого пенни, который вы вписываете в счет вашим клиентам!
Ледбитер прикрыл глаза и что-то пробормотал. Едва ли строки молитвы, выученные им еще в те годы, когда он видел себя, самое большее, священником в Фарнхэме. Лэйд понял это по тому, что гальванические лампы в гостиной, затрещав разрядами, сделались тусклее, а в воздухе расползся легкий аромат подгнивших персиков и амбры.
— Ego sum terra et caelum. Dirige radios tuos… Prima lux mea arma…[161]
Лэйд не вслушивался в его бормотание. Он знал латынь только в пределах того лексикона, который испокон веков используется в бакалейном деле для заполнения бирок. Кроме того, Чабб никогда не считал себя сведущим в оккультных науках. Что-то про материю, про свет, про линии силы…
Воздух вокруг Ледбитера наполнялся легким свечением. Запах амбры пропал, сменившись тонким ароматом сосновой смолы, но даже сквозь него отчетливо ощущалась вонь, распространяемая Бредбедлом. Что-то едва слышно затрещало по углам гостиной, или захрустело, или…
— Corpus meum vas virtutis est. Mens mea est universitas. Voluntas mea lux perniciosa est…[162]
У Лэйда заныли корни зубов. То, что произносил Ледбитер, не было тарабарщиной. Он в самом деле сплетал подобие заклинания, чертя перед собой в воздухе какие-то узоры двумя пальцами. Он нервничал, он был напуган, но многолетняя практика и самодисциплина брали верх — голос его почти не осекался, лишь иногда хрипел: верно, в глотке у него было совсем сухо…
«Ты мерзавец, Ледбитер, — подумал Лэйд, ощущая, как воздух в гостиной наполняется свечением, делаясь как будто бы сухим и кристально чистым. — Ты мерзавец, которому я никогда не подал бы руки. Но если ты сможешь испепелить это чудище, клянусь, я не вздую тебя, как планировал, даже потреплю по плечу, я…»
— Quadraginta exemplaria! Oculi frigidi mortui! Hyenas ab igne[163]!
Голос Ледбитера ломался и звенел, точно слова, которые он произносил, обладали столь исполинской силой, что сокрушали изнутри его тело. Глаза его широко распахнулись, сделавшись даже не синими — ослепительно белыми. Лэйд мысленно чертыхнулся, ощущая противоречивые сигналы испуганного тела. Он не впервые наблюдал оккультиста в деле, но впервые находился так близко, а может, это Ледбитер впервые использовал всю отпущенную Им мощь без ограничений, сознавая, что ему понадобится все до капли…
Крест на его груди сперва переливался различными цветами, потом приобрел странный цвет, для которого Лэйд не смог бы подыскать подходящего названия, но который был похож на тот оттенок, что принимает до блеска начищенная золотая монета, если подставить ее под пунцовый луч зарождающейся утренней зари.
— Genius caeli, perde[164]!
Ледбитер взял крест двумя руками, тяжело, будто тот стал весить триста фунтов, и выставил перед собой. Полыхающий золотым багрянцем, он уже не выглядел аляповато украшенной бижутерией, даже глядеть на него было больно. Бредбедл застыл, уставившись на него всеми своими глазницами, и свечение, отраженное в десятках равнодушных стеклянных глаз, разлилось по всей гостиной.
Лэйд ощутил запах горящей тины, исходящий от него. Едкий, похожий на запах тлеющей компостной кучи и тряпья, сейчас он показался ему изысканным, как аромат самого дорогого сыра или столетнего коньяка. Если невидимый огонь, подчиняющийся воле Ледбитера, сейчас окутает ублюдка целиком, есть шанс спастись. Он почти представил, как белеют, проваливаясь внутрь себя и тая, броневые пластины. Как с мелодичным звоном лопаются глазки, обращаясь черными выгоревшими язвами. Как с грохотом и звоном ссыпаются на пол сложно устроенные сегменты суставчатых ног…
— Это все, мистер Ледбитер?
Ледбитер застонал. Он продолжал что-то бормотать, но Лэйд перестал разбирать что — латынь, суахили и маорийский слились в одну сплошную какофонию, барабанящую по ушам. Должно быть, он был близок к пределу. Крест ходил ходуном в его руках, изливая на Бредбедла потоки невозможных цветов, каждый из которых рождал у Лэйда особенный сорт головной боли.
— Redireinabyssumrewerawhakataraauhasirayanguitakuua…
Бредбедл поднял свою лапу и коснулся раскаленного креста, который Ледбитер держал в руках, изнемогая от чудовищных усилий. Тот побелел на пару секунд, сменив один за другим несколько немыслимых цветов, — и лопнул с оглушительным грохотом, точно пятифунтовая граната системы Кетчума.
Ледбитер завизжал, отчаянно и страшно. Точно все существа, населяющие невидимые миры, которых он привык заклинать и чьими энергиями распоряжался, одновременно явились, чтобы ухватить от него по крохе плоти. И у каждого были очень острые зубы.
Теперь уже не крест, а само тело Ледбитера испускало вспышки света — такого безумного спектра, что Лэйд ощутил резь в глазах.
Опасный лоснящийся перванш.
Пульсирующая ядовитая фуксия.
Проклятый древний шартрез.
Но менялся не только свет. Лэйд с ужасом заметил, что в каждой вспышке тело Ледбитера, замершее в прежней позе с выставленными вперед пустыми руками, меняется. Меняется чудовищно и непредсказуемо, подчиняясь каскаду безумных, бессмысленных и губительных трансформаций.
Он видел Ледбитера, чье тело состоит из оплывающего розового воска.
Ледбитера из черного ноздреватого камня.
Ледбитера, состоящего из десятков переплетающихся живых змей.
Ледбитера…
Лэйд ожидал взрыва, смертоносного воспламенения, грохота. Ожидал, что воздух в комнате превратится в мелкую стеклянную крошку, или законы пространственной геометрии распадутся, вывернув все тела наизнанку, или…
Ничего не произошло. Гальванические лампы, сухо защелкав, восстановили обычное свечение. Стало видно, что гостиная осталась прежней, хоть и удручающе посеревшей, будто какие-то силы вымыли из нее цвета. Лэйду понадобилось несколько секунд, чтобы вспомнить: это обычное человеческое зрение. Так и должно быть.
— Что ж, неплохо, — сдержанно заметил Бредбедл, — удар был нанесен по всем правилам и даже небесталанно. Мистер Ледбитер меня приятно удивил. У него в самом деле был отличный потенциал.
* * *
Мистер Ледбитер не отозвался, и неудивительно: его больше не существовало. Все, что от него осталось, — лужица мутной жижи на столе, в которой лежали, все еще едва заметно дрожа, несколько зубов. Обычных человеческих зубов, но Воган глядела на них с таким ужасом, будто ничего отвратительнее не видела в жизни.
— Самигина и Фенекс! Он… он…
Блондло дернул головой.
— Я вижу отпечаток его ауры в кипящем эфире, — сообщил он безжизненным тоном. — Он не мертв, просто перешел в… иную форму существования.
— Весьма беспомощную, надо сказать, — грохочущий голос чудища не умел звучать мягко, — хоть и затейливо устроенную. Бедный, бедный мистер Ледбитер. Он самодовольно полагал, будто оккультные науки — его личное оружие, которое подчинено ему одному. Полагаю, он покидал этот мир с ощущением смертельного разочарования. Не беспокойтесь, все было честно. Я выдержал его удар — и нанес собственный, по тем же правилам. Его сущность была… скажем так, деконструирована в привычной вам форме.
Лэйд не знал, что это может означать, не знал и того, успел ли Ледбитер испытать перед окончанием существования боль или отчаяние, но он и не хотел этого знать.
Тварь оказалась не просто серьезным противником, но и ко многому подготовленным. Не просто грубая оболочка со смертоносными лапами, не просто стальной хищник с начинкой из разложившейся плоти, вынырнувший из непроглядных океанских глубин. В этот раз Левиафан создал нечто примечательное. Мало того что смертельно опасное, но и дьявольски хитрое, загодя подготовленное к противостоянию с Бангорским Тигром. «Может, не просто тварь, — подумал Лэйд, ощущая грызущий душу зуд с тысячью мелких острых зубов, — может, персонального охотника, идущего по тигриному следу…»
— Неплохо, — сдержанно заметил он, стараясь не глядеть в сторону зубов — некоторые, как ему показалось, еще шевелились. — Кажется, я видел нечто похожее на ярмарке в Скарборо.
Бредбедл повернулся к нему всем корпусом.
— А как насчет вас, мистер Лайвстоун? Хотите испытать свою удачу?
Лэйд ощутил, как его собственные зубы начинают ныть. Потребовались все душевные силы, чтобы сохранить небрежную позу и не перемениться в лице.
— Нет, не думаю. Может, позже.
— Тогда…
— Двести тысяч.
Мистер Герни встал, пошатываясь. Бледный от волнения, он выглядел так, словно его тело под покровом хорошей ткани было отлито из дрожащей упругой гуттаперчи. Его прозвали Молуккским Орлом, вспомнил Лэйд, ощущая подспудное желание отвести взгляд. Но сейчас он меньше всего походил на орла. Возможно, на креветку или еще какое-нибудь морское создание, хрупкое, с мягкими дрожащими потрохами…
Бредбедл качнул тяжелой головой в его сторону.
— Прошу прощения?
— Двести тысяч, — звенящим от напряжения голосом произнес мистер Герни, — прямо сейчас. И еще пятьсот через месяц: мне нужно обналичить несколько векселей и вывести средства из пары фондов. Итого — семьсот тысяч фунтов.
Бредбедл рассмеялся. Звук был жуткий — скрежещущий, тяжелый. Будто кто-то разделывал ржавый корпус корабля огромной гудящей пилой.
— Я все правильно понял? Вы предлагаете мне деньги, мистер Герни?
Банкир съежился, но его дрожащая голова сумела мотнуться на рыхлом гуттаперчевом теле, изображая кивок.
— Да. Семьсот тысяч в полновесных британских фунтах. В золотой монете, если угодно.
— Ого! Отчего вы думаете, что это предложение может меня заинтересовать?
— Потому что я раскусил вас, мистер Бредбедл. Вы изображаете из себя бездушного громилу, но вы не дурак. О нет, вы отнюдь не дурак. Вы дальновидны и умны, а кроме того…
— Заткнитесь, Герни! — сквозь зубы процедил Лэйд. — Неужели вы не понимаете, к чему это ведет…
Мистер Герни испуганно покосился на него.
— Замолчите, Лайвстоун, — пробормотал он, дергая головой, — сами расхлебывайте ваши делишки с этим… этим… Если у меня есть возможность выкупить свою жизнь, черт возьми, я собираюсь это сделать!
— Ни черта вы не выкупите! — зло бросил Лэйд. — Еще не поняли? Он нарочно изводит нас. Ищет оружие против каждого…
— Мистер Лайвстоун! — Бредбедл со скрежетом разогнул стальные лапы, едва не сокрушив стол. — Вы хотите бросить мне вызов вне очереди?
«Нет, — подумал Лэйд, — не хочу. Я все еще не знаю твоих уязвимых мест, ты, железный болван. Но я внимательно наблюдаю за тобой и ищу, ищу их, так внимательно, как не искал даже закатившийся в угол пенни…»
— Нет. Пожалуй, не хочу.
— В таком случае извольте нам не мешать. Мистер Герни только что выдвинул мне интересное предложение, которое я хотел бы обсудить. Слушаю вас, мистер Герни.
— Я предлагаю…
— Я слышал, что вы предлагаете. Но почему вы думаете, что меня интересует богатство? Как, скажите пожалуйста, я смогу распорядиться им? Явиться в лучший ресторан Редруфа и отобедать изысканными блюдами? Может, прогуляться в Шипси и заполучить компанию на ночь? Заказать хороший костюм? А может, мне обзавестись каретой и премилым особнячком где-нибудь в Олд-Доноване?..
В глотке у мистера Герни застрял комок, с которым он боролся несколько секунд, дергая кадыком, но наконец проглотил.
— Вы умны, мистер Бредбедл, — подрагивающим, но громким голосом возвестил он, — а значит, понимаете значение силы. Вы сами представляете собой силы, о существовании которых я прежде не знал, зловещие и непонятные мне. Но ведь и деньги — это тоже сила.
— Вы так считаете?
— Безусловно. Сила, повелевающая людьми и обстоятельствами. Сила, которую вы сможете использовать в своих целях, как заблагорассудится. Мне все равно, как вы распорядитесь деньгами и каким образом. Учредите сиротский приют или наймете тысячу убийц. Это мои отступные за возможность покинуть эту странную игру.
— Превосходно. Превосходно, мистер Герни.
Чудище сделало несколько неуклюжих движений когтями, долженствующих изображать рукоплескания. Щеки мистера Герни немного порозовели. Идиот. Лэйд стиснул подлокотники кресла и сцепил зубы, чтобы ругательства, мечущиеся по языку, не нашли пути наружу. Самоуверенный идиот, как и все дельцы. Вот почему Лэйд Лайвстоун никогда не имеет дело с барышниками. Эти никчемные идиоты вечно норовят все испортить.
— Вы… принимаете мое предложение, мистер Бредбедл?
— Нет, но я аплодирую вашей смелости.
— Смелости?..
— Деньги — это сила. — Бредбедл усмехнулся, и звук вышел словно от дюжины колотушек, соприкоснувшихся с жестяным листом. — Вы сами только что подтвердили это. Вы только что использовали эту силу против меня, не так ли?
Глаза мистера Герни округлились. Трусливый, самоуверенный, спесивый, он все же обладал банкирской сметкой и умением мысленно перебрасывать костяшки абака. Ему потребовалось что-то около трех секунд, чтоб все понять.
— Нет, — пробормотал он.
— Правила есть правила, мистер Герни. Каждый из вас вправе нанести мне удар, применив любую силу на свое усмотрение. Но если я уцелею…
— Нет!
— Наношу свой удар в ответ.
Мистер Герни вялыми восковыми руками отпихнул стул и бросился прочь. Бредбедл не сделал даже шага в его сторону, но скрежет стали, который он издал, показался Лэйду смешком.
— Бегите! — отчаянно крикнула Воган, стискивая кулаки. — Ну же!
От стола до выхода из гостиной было не больше двадцати пяти футов[165], и в какой-то миг Лэйду показалось, что мистер Герни успеет. Он все же был достаточно крепок и подвижен, не то что некоторые другие банкиры из Редруфа, похожие на обернутые дорогой тканью мешки с салом. Если он успеет выскочить из гостиной — как знать, может, страшная магия Бредбедла и выпустит его…
Не выпустит. Этот остров никогда не выпускает добычи. И неважно, кто попался в пасть.
Мистер Герни успел пробежать половину этого расстояния, прежде чем споткнулся на ровном месте. Он не упал, сохранил равновесие, хоть и испуганно вскрикнул, но Лэйд заметил: что-то изменилось. Его движения, порывистые и резкие, как у бегущего зайца, утратили прыть, замедлились, сделались тягучими, будто он двигался в плотной, как масло, жидкости. Это могло показаться, но Лэйд знал: не кажется.
Мистер Герни издал изумленный возглас. Голос его тоже сделался тягучим, растянутым. Точно кто-то записал его на фонограф и пустил воспроизведение, замедлив едва ли не втрое.
— Что это? — вскрикнул он, замирая на негнущихся ногах посреди комнаты, растерянно глядя на свои руки. — Что-о-о-о-о-о это-о-о-о-о-о?..
Лэйд не знал, что происходит с его руками, но хорошо видел затылок мистера Герни над полоской воротника. Белый как бумага, он стремительно наливался нездоровой желтизной, будто у бедняги в считаные секунды развилась какая-то причудливая и чудовищно быстрая форма желтухи, способная ужаснуть даже доктора Фарлоу. В пару мгновений эта желтизна сделалась из опаловой насыщенно кремовой, а потом — почти оливковой, золотистой.
Мистер Герни сорвал галстук — его руки двигались все медленнее и медленнее, точно ножки застывающего в янтаре насекомого, — и попытался сорвать рубашку. Как будто испытывал неожиданное удушье.
— Как тепло-о-о-о-о-о… — выдавили его губы цвета хорошо начищенной бронзы. — Внутри-и-и-и-и-и… Оно-о-о-о-о-о внутри-и-и-и-и. Ка-а-а-а-ак тепло-о-о-о-о…
Его желтеющее лицо твердело. Складки на щеках теряли свойственную коже рыхлость, нос приобретал металлический блеск, глаза, тоже чудовищно желтые, уже не могли схлопнуть веки. Некоторое время зрачок еще испуганно метался, окружаемый подступающей желтизной, потом замер — и сам сделался насыщенного золотого цвета.
Бредбедл неспешно подошел к мистеру Герни, застывшему посреди гостиной. Тот замер статуей, не закончив шага, нелепо размахнув руками, так и не сомкнув губ. В его золотых глазах сияло изумление.
— Неплохо, неплохо…
Чудовище протянуло лязгающую лапу и ухватило когтями за запястье мистера Герни. И Лэйд ничуть не удивился, когда оно легко отделилось от тела с тихим металлическим скрипом. Обрубок не кровоточил, более того — сделалось видно, что внутри руки мистера Герни нет ни костей, ни мышц — один только сплошной желтый металл. Будто бы даже горячий, не до конца остывший.
— Чистое золото. Восемьсот семьдесят пятая проба, — с явственной гордостью произнес Бредбедл, вертя оторванную кисть мистера Герни. — Наш хозяин только что увеличил стоимость своих активов вдвое. Теперь он сам стоит по меньшей мере триста тысяч… Конечно, вы вправе упрекнуть меня. Восемьсот семьдесят пятая — не высший сорт, можете вы сказать. Отчего бы не девятьсот девяносто девятая? Но, скажем откровенно, наш хозяин в душе был не самым чистым человеком…
Монстр вернулся к столу, потеряв к золотой статуе всякий интерес. Кисть мистера Герни гулко упала на пол и откатилась в сторону, как потерявшая все свое очарование игрушка.
— Четверо, — пробормотал Бредбедл. — Вот в чем беда хорошего общества: оно тает на глазах. Только взгляните, как много пустых мест образовалось за столом! Что ж, положение ваше не так скверно, как может показаться. Четверо джентльменов доказали свою несостоятельность, но, может, кому-то из вас улыбнется удача, а? Кто-то хочет попытать счастья со стариной Бредбедлом? Ну же!
Никто не произнес ни слова.
Воган прижала руки ко рту, прикрыв глаза и что-то бормоча. «Едва ли это слова какого-нибудь сложного ритуала, дающего ей власть над демонами, — подумал Лэйд. — Скорее всего, банальная молитва, которую она припомнила и сейчас машинально произносит — просто для того, чтобы объятое ужасом сознание смогло уцепиться хоть за какую-то конструкцию…»
Дадди, полинезийский знахарь, сам был похож на статую, но не из благородного золота, а из олова. Хлопал глазами, приоткрыв рот, — совершенно сбит с толку, растерян, огорошен. Черт, едва ли это он представлял, отправляясь вечером с визитом к мистеру Герни, напяливая свой единственный приличный костюм, который в Редруфе считается грязными холщовыми тряпками.
А что до Блондло…
— Я. Позвольте мне, добрый сэр Бредбедл!
* * *
Блондло поднял дрожащую руку. Сперва Лэйд подумал, что он пьян или проглотил украдкой лошадиную дозу рыбы — фрикадельку из семги, быть может, или ампулу чистого рыбьего жира, которую прятал в кармане… Но нет. Он не хватал воздух широко открытым ртом, как те, кто воображает себя плывущими в несуществующем бездонном океане, однако по лицу его блуждала нервная дергающаяся улыбка. Линзы шлема покрылись тонкой моросью, напоминая запотевшие оконные стекла, отчего взгляд профессора казался мутным, расфокусированным.
— Конечно, мистер Блондло. Конечно. — Бредбедл сделал учтивый приглашающий жест. — Желаете испытать свою удачу? Смелее! Как знать, может, ваш удар окажется решающим?
Блондло хихикнул.
— С точки зрения контекстной методологии, сообразно контексту… Очень прелестное ожерелье, безусловно, моя дорогая! Какая многофакторная, тенденциозная, разнообразно-интегрируемая конструкция… Я очарован. Эти предикаты, эта волновая дисфункция… Взять экипаж? Отчего бы и нет! Очаровательно. Конвергеционно!
«Он пьян, — с ужасом и отвращением понял Лэйд. — Но не от рыбы. Вероятно, магические N-лучи, помогавшие видеть мир в необычном спектре, погрузили его в забытье, в транс, разрушив картину мира на какие-то бессвязные осколки, между которыми блуждал его разум. Несчастный Блондло слишком доверился своему изобретению, отказываясь взирать на мир без его помощи, в конце концов оно свело его с ума…»
— Дискретная детерминация, — с важным видом сообщил Блондло, поднимаясь и одергивая полы халата, точно тот был вечерним фраком. — Безусловно. Но надо помнить и про сардины. В конце концов, что есть квантовая флуктуация, если отнять у нее сардины?..
— Стойте! — Воган, верно, тоже сообразила, что происходит, глаза ее тревожно расширились. — Блондло! Сядьте! Вы не в себе, вы…
Профессор взглянул на нее с блуждающей по лицу фамильярной усмешкой.
— Интерполяция логических квантов! — провозгласил он. — Но непременно под вустерским соусом!
Лэйд едва не скрипнул зубами.
Пьян. Безумен, как мартовский заяц.
— Черт, Бредбедл! Он не в себе, вы же видите!
Тот тяжело кивнул, качнув всем корпусом.
— Мистер Лайвстоун, кому, как не вам, знать, что на этом острове наличие здравого ума никогда не считалось хоть сколько-нибудь значимым фактором. Профессор Блондло, прошу вас! Я к вашим услугам!
Лэйд попытался дотянуться до плеча Блондло, чтобы не дать ему подняться, но Блондло оказался куда быстрее и сильнее, чем прежде. Резко поднявшись, он зашатался, тщетно пытаясь нащупать руками в пустоте точку опоры. Улыбающийся и гримасничающий, он выглядел жалко и одновременно жутко. Как человек, плывущий невесомой пылинкой сквозь измерения и реальности.
Линзы на его шлеме стали светлеть, раскаляясь, в воздухе поплыл тот приятный запах разогревающегося металла, который разносится по залу синематеатра, когда киномеханик запускает свою огромную, плюющую светом на экран машину. К этому запаху подмешивался тонкий аромат паленого волоса, пока незаметный, но Лэйд отчетливо видел тонкие струйки дыма, вырывающиеся у Блондло из-под шлема.
Чертов идиот… Он ничего не сможет сделать Бредбедлу, лишь погубит себя, сожжет заживо, убьет…
Блондло начал без команды, без сигнала, без крика. Просто стиснул зубы — и линзы полыхнули бесцветным огнем, превратив воздух вокруг его головы в пузырь клокочущей плазмы. Этот огонь, соткавшись в гудящий над столом поток, ударил Бредбедла в грудь с такой силой, что Лэйду послышался негромкий треск — будто само пространство, трепеща, разрывало стежки, которыми сшиты его лоскуты.
Бредбедл отшатнулся, точно в него угодило пушечное ядро. На пол полетели клочья тлеющих водорослей. Лэйд отчетливо видел, как его броня раскалилась до малинового свечения. Кое-где на ней образовались потеки металла: сталь, закипая, крохотными сверкающими каплями срывалась вниз, с его груди.
«Еще, — мысленно попросил Лэйд, ощущая, как этот страшный жар обжигает его собственные глаза. — Еще сильнее. Расплавь этого сукиного сына на месте. До лужицы металла. До золы…»
Блондло беззвучно рычал, скаля зубы. Слишком сильный жар. N-лучи, которыми он бомбардировал чудовище, медленно сжигали его самого. Из ноздрей у Блондло начала сыпаться мелкая черная пыль. Словно он вместо нюхательного табака втянул в себя несколько унций печной сажи и теперь она высыпалась прочь. Это были частицы его собственной сожженной плоти.
Монстр заворчал, пытаясь заслониться от гибельного света массивным плечом, броня его светилась, но мало-помалу поддавалась. Потеков становилось все больше, пол под ним кипел от капель жидкого металла. На стыках пластин выступила серая пена — это содержимое доспеха клокотало, точно в запертом горшке, ища выход наружу. «Еще немного, — подумал Лэйд, безотчетно сжимая кулаки. — Полминуты или даже меньше… Давай, Блондло!»
Воган испуганно вскрикнула, мигом позже Лэйд понял почему: изо рта Блондло, распахнутого в беззвучном крике, стали вырываться языки желтоватого пламени, облизывая его губы, отчего те лопались, спекаясь, точно вишни на пироге. Еще одна секунда, и во рту у него затрещало — это лопались, не выдерживая жара, зубы, прыская наружу мелкой костяной шрапнелью. Профессорский шлем уже разогрелся до пурпурного свечения, превратившись в раскаленную корону — вроде той, которую средневековые палачи водрузили на голову мятежника Дьёрдя Дожи[166].
Несколько глазков Бредбедла лопнули, не выдержав страшного жара. Наружу в облаке осколков выплескивалась серая жижа. Но этого было недостаточно. Надо было сжечь ублюдка целиком, расплавить, превратить в копоть. Вот только Блондло приходилось еще хуже. Состоящий не из стали с серой слизью внутри, а из человеческой плоти, он имел куда меньший запас прочности, и даже безумие не могло защищать его вечно. Из прорех в его шлеме вырывались с шипением крохотные язычки пламени, линзы чернели от жара и лопались, щеки истончались и прогорали, превращаясь в лохмотья.
«Еще четверть минуты», — мысленно попросил Лэйд. По лицу Блондло из-под шлема стекала горящая сукровица, смешанная с запекшейся кровью. Разверзнутый рот превратился в клокочущую пламенем яму с черными остовами челюстей. Он уже не мог кричать — его горло и легкие были сожжены, — но он стоял, с трудом фокусируя на пятящемся Бредбедле пучок испепеляющего света, стоял, пока не…
Шлем с грохотом лопнул. По полу гостиной, дробно стуча, разлетелись выгнутые металлические и обожженные костяные пластины, острые стеклянные бусины. Воган вскрикнула, прикрывая лицо, Лэйд сам едва успел заслониться полой пиджака. Обезглавленное тело Блондло, покачиваясь на каблуках, сделало поворот направо, отсчитало два неуверенных шага, после чего с неожиданной ловкостью подскочило, сделало в воздухе антраша и только после этого мгновенно обмякло, рухнув и приняв ту позу, которую человеческому телу естественно принимать после смерти.
— Досадно.
Бредбедл отряхнул с себя лапой частицы тлеющих водорослей. Корпус его был раскален и местами утратил симметричность: стальные пластины повело от жара. По меньшей мере дюжина его глаз ослепла, обратившись черными обугленными кратерами, обрамленными острыми стеклянными осколками, но непохоже было, чтоб это причиняло ему серьезные неудобства. Когда он заговорил, в голосе не угадывалось слабости, он остался прежним — скрежещущим и насмешливым одновременно.
— Досадно, что человеческое тело так слабо и несовершенно по своей природе. Как и человеческий рассудок, который к нему крепится. Увы, мистер Блондло не прожил достаточно долго, чтобы ощутить мой ответный удар. Слишком много пыла. Он сжег сам себя.
— А если бы нет?
— Что вы имеете в виду, мистер Лайвстоун?
Лэйд отвел взгляд от почерневшей части черепа, лежащей на полу. Покрытая лужицами жидкого стекла от расплавленных линз, она выглядела как причудливая подвеска, инкрустированная полупрозрачными драгоценными камнями.
— Если бы он продержался дольше? У него был бы шанс одолеть вас?
Бредбедл несколько секунд молчал, потирая лапой бок. Сталь все еще светилась, но свечение это быстро угасало. И только запах горелых водорослей все еще неприятно щекотал в носу.
— Нет, — произнес он наконец, — ни малейшего. В сущности, это была очень наивная затея. Но я не хотел его разочаровывать прежде времени.
Лэйд мысленно кивнул сам себе. Почти наверняка чудовище не лгало. Оно было сильнее любого из них, а может, и сильнее их всех сообща. Именно потому так легко вторглось в логово охотников, именно потому так свободно себя ощущало. Оно знало: им нечего противопоставить…
— А теперь…
Бредбедл усмехнулся, тошнотворно и тонко заскрежетала сталь.
Лэйд знал, что последует за этим.
— Осталось трое. Меньше половины. Но я надеюсь, каждый из вас еще имеет шанс удивить меня. Вы уже определились, кто следующий бросит мне вызов?
* * *
Трое. Огромный круглый стол оставлял им несуразно много места. Тем более что Воган, ссутулившись, выглядела втрое меньше обычного, а Дадди и прежде не отличался внушительной комплекцией.
Лэйд ощутил глухое, полное отчаяния, тигриное ворчание.
Игра не должна была продлиться долго. Братья Боссьер растерзаны и превратились в груду остывающей плоти, хоть и мнили себя самыми опытными охотниками на острове. Ледбитер стал лужицей мутной жидкости с несколькими зубами, а не так давно полагал себя не последним человеком в Ордене Золотой Зари, могущественным философом и оккультистом. Мистер Герни обратился золотой статуей, на его лице так навеки и застыло предсмертное изумление. Блондло… Одно только обезглавленное тело да обожженные оплавленные черепки, покрытые слюдой, разбросанные по гостиной.
Каждому из них Левиафан дал толику сил — недостаточно много, чтобы сбежать, но достаточно, чтобы ощутить себя выше простых смертных. Каждый использовал эту силу в своих интересах, подпитывая собственную самонадеянность. Каждый считал себя особенным, пока из океанских глубин не всплыло посланное Им чудовище. Хитрое, мудрое, насмешливое чудовище, явившееся на пиршество в свою честь и смакующее каждое поданное блюдо.
Осталось всего три перемены. Время десерта.
— Кто-то из вас желает бросить мне вызов?
Воган съежилась на своем месте, ни на кого не глядя, не отрывая взгляда от стола. И хоть лицо ее было покрыто толстым слоем пудры, Лэйд подумал, что и под ним оно бледно, как кожа утопленницы. Подточенные зубы сжались, но он отчетливо видел, как дрожат губы. И как теряют цвет, делаясь бессмысленными, некогда горящие глаза. «Ведьма сдалась», — мгновенно понял он. Дерзкая, не лезущая за словом в карман, водящая компанию с демонами, она оказалась слишком близко к Его сердцу и теперь, опаленная, как мотылек, могла лишь бессильно трепетать обожженными крыльями.
«Растеряна, подавлена и почти уничтожена», — подумал Лэйд, невольно ощутив жалость. Еще недавно кичившаяся своей силой, она оказалась совершенно беспомощна: все ее игрушки, как и чудодейственное зеркало мертвеца, бессильны против Бредбедла, древней твари, неспешно выбирающей следующее блюдо…
Дадди — еще более жалкое зрелище. Способен лишь беспомощно хлопать глазами. Недалекий, простодушный, как ребенок, полли, знать не знающий о тайных течениях сил и оказавшийся в гостиной среди прочих по воле обстоятельств. Не сообразит, что происходит, даже когда его начнут пожирать заживо.
«Паскудно, Лэйд. Тебе не от кого ожидать поддержки. Не на кого уповать. Мерно вышагивающее по гостиной чудовище может наслаждаться трапезой безо всяких помех». Самого Лэйда оно наверняка оставит напоследок: самые сложные кушанья, как известно, лучше употреблять после того, как утолишь основной голод, чтобы лучше разобрать букет…
— Значит, никто не желает?
Дадди приподнял брови, потом нахмурился, потом пошамкал губами. Воган съежилась еще сильнее, едва не приникая к столу. Никто из них не вызовется принять смерть. А значит…
Бредбедл сокрушенно развел стальными лапами.
— Досадно. Горько сознавать, как самодовольно вы бахвалитесь своими силами, но как быстро тушуетесь, уходя в тень, едва только жизнь предоставляет вам возможность проверить их значимость. Значит, никто? Что ж, тогда… Доверимся случаю? Не будем тянуть жребий, это напыщенный и глупый обычай. А лучше… Ну конечно! Ини, мини, майни, мо́гу!..
Скрежещущая лапа Бредбедла начала перемещаться над столом, указывая то на Лэйда, то на Дадди, то на Воган. Неумолимая, как часовая стрелка, тяжелая, как стальная балка, она двигалась, целясь зловещим когтем то в одного, то в другого.
Детская считалка. Лэйд мысленно усмехнулся.
Отчего бы нет?
— Ини, мини, майни, мо́гу.
Ухватил я тигра но́гу.
Зарычит — так отпущу.
Ини, мини, майни, му.
Лэйд ощутил изжогу, едкую, как соляная кислота. «Ах ты, ржавая консервная банка, в которую испражнился Левиафан… Наверняка считалка эта была выбрана им не без умысла и упоминание тигра не было случайным. Ухватил я тигра ногу, значит…»
Сейчас лапа Бредбедла, отсчитав последние «ини, мини», уткнется в Лэйда Лайвстоуна, и тогда…
Лапа двигалась хоть и плавно, но неспешно, Лэйду не составило труда мысленно опередить ее на несколько ходов, предугадывая очередность. Навык, освоенный им еще в детстве, требующий невеликого ума, но лишь некоторого опыта.
Ини, мини, майни, му!..
Не он. Воган.
Она — следующее блюдо.
Изжога сделалась ледяной — словно он проглотил целиком шарик пломбира, только отдающий не мятой и марципанами, а гнилостным душком несвежей рыбы. Чем-то сродни тому, что плещется внутри Бредбедла.
Она не станет биться за свою жизнь, не станет зажигать пальцами черных искр, не призовет себе в помощь демонов. Она и сама уже поняла, до чего жалки ее силы в сравнении с мощью самого Бредбедла.
Монстр прав: человеческий рассудок слаб и несовершенен. Его основа, его ядро — крупица дикарского пламенеющего хаоса, обернутого в слои логики и здравого смысла. Но если логика будет твердить ему, что он проиграл, пламя потухнет, крупица пламени истает, превратившись в щепотку золы. У человека нет того, что есть у зверя, — несокрушимого инстинкта самосохранения, заставляющего биться даже в тех условиях, когда сопротивление не только бесполезно, но и немыслимо. Она не тигр.
— Эй ты, чертова жестянка!
— …так отпущу. Ини, мини… — Лапа Бредбедла замерла в воздухе. — Ах, простите. Вы что-то сказали?
— Да. Я, Лэйд Лайвстоун, хочу бросить тебе вызов. Прямо сейчас.

Глава 4

Единственным звуком, который Бредбедл издавал на протяжении нескольких секунд, был негромкий скрежет, напоминающий звук сминаемых в мясорубке костей. Возможно, в человеческом переложении это было бы удовлетворенное сопение или нечто сродни ему.
— Весьма неожиданно, мистер Лайвстоун. И благородно.
— Я — лавочник, — отозвался Чабб, надеясь, что его голос не дрожит, — благородства в нас не больше, чем жемчуга — в старой сапожной ваксе. Но ты сам заявил условия, и я намереваюсь ими воспользоваться. Я хочу нанести удар. А если ты выдержишь, то будешь вправе вернуть его мне.
Бредбедл кашлянул.
— Вы в своем праве.
— Я и без того это помню, — грубо отозвался Лэйд. — Значит, я могу выбрать оружие на свое усмотрение?
— Безусловно. Любое оружие. Вы вольны выбрать все, что вам заблагорассудится.
— Без исключений? — на всякий случай уточнил Лэйд.
— Только с одним. Честность.
— Что это значит? Не подумайте, что я не знаком с честностью, мне просто любопытно, что под этим словом может подразумевать тварь, которую Он вытащил со дна морского.
— Это значит, каково бы ни было выбранное вами оружие, вы обязуетесь не прибегать к посторонней помощи, каков бы ни был итог. Только вы и я, мистер Лайвстоун.
«Хорошо, — подумал Лэйд. Он машинально растер запястья, как обычно в лавке, готовясь переносить тяжелые ящики с консервными банками или мешки сахарного песка. — Эти условия мне подходят».
— Вы ведь не хотите сойтись со мной на кулаках?
— Не хочу, — согласился Лэйд, — нет нужды. У меня на уме немного другое.
Соревноваться в силе с этой громадиной — то же самое, что пытаться сдвинуть с места Новый Бангор, запрягшись в сбрую вместо лошади. Нет смысла уповать на ловкость: Лэйд видел, с какой скоростью она уничтожила братьев Боссьер, и не тешил себя иллюзиями на этот счет. Бредбедл может выглядеть неуклюжим, неловким, старым, но все это лишь уловка, внутри он — совершенная боевая машина, более смертоносная, чем автоматон королевской морской пехоты. Он не стал бы боксировать с этой дьявольской штукой, даже если бы оказался на тридцать лет моложе и на шестьдесят фунтов легче.
Что тогда? Серсо[167]? Хака[168]? Прыжки на скакалке?
Эта штука умнее, сильнее, выносливее и проворнее него, старого Чабба. Лэйд не сомневался, что в любом виде физических состязаний противник, несмотря на свои монструозные пропорции и вес, окажется на голову впереди, будь это хоть игра в прятки, хоть теннис.
Ему нужно что-то другое, что-то более тонкое, независящее от грубой силы…
Карточные игры? Уже лучше, Лэйд ощутил некоторую толику азарта. Старый Чабб неслучайно входил в тройку лучших игроков «Глупой Утки» по криббеджу — кроме того, сносно играл в покер, вист и снэп. Соблазн был велик, но… Лэйд отчего-то был уверен: стоит ему разложить на чертовом круглом столе карточную колоду, как удача мгновенно покинет его, оставив с ворохом бесполезных карт в руке. Кроме того, стальной ублюдок наверняка неслучайно напомнил о честности. Лэйд избегал грубых трюков, но некоторые невинные уловки, принятые среди игроков в Хукахука, наверняка могли быть восприняты беспристрастным наблюдателем как нарушение правил и, пожалуй, откровенное шулерство…
Шахматы? Он никогда не мнил себя серьезным шахматистом — они играли с доктором Фарлоу раз в месяц за портвейном и упражнялись больше в праздной болтовне, чем в искусстве двигать фигуры по доске. В шашках его опыт был богаче, ими он шлепал еще в те времена, когда не обзавелся тигриными полосами на шкуре, коротая время за кулисами между выступлениями, но шашки — коварная игра. Они кажутся невинным и простым развлечением лишь постороннему человеку. Опытный игрок знает, что за ними кроется сложная математическая логика, в которой Бредбедл наверняка обойдет его, точно паровой катер на Темзе — сонно качающуюся на волнах рыбацкую лодку.
«Быстрее, Лэйд, думай».
Шарады? Буриме? Конкурс палиндромов?
Черт, нет. Опасно полагать, будто его противник — бездушная махина, лишенная фантазии и воображения. Даже если он вздумает объявить поединок в стихах, эта тварь наверняка, задребезжав, соорудит великолепный и напыщенный сонет, который заткнет за пояс все его никчемные потуги в стихосложении.
Может, вызвать его на дуэль по исполнению комических куплетов? Черт, зрелище обещает быть по меньшей мере забавным, Воган и Дадди животы надорвут со смеху…
— Мистер Лайвстоун?
Бредбедл произнес это спокойным, ничуть не угрожающим тоном, но Лэйд ощутил неприятную щекотку в области хребта. Ему явно ненавязчиво напоминали о том, что запас времени отнюдь не бесконечен. Пора давать ответ, Лэйд Лайвстоун. Пора выбрать оружие.
Лэйд кашлянул.
— Какие-то затруднения, мистер Лайвстоун?
— Размышляю. У меня есть одна мысль, но я не уверен, примете ли вы ее, — солгал Лэйд. — Согласитесь, было бы невежливо бросать вызов в той сфере, в которой у противника нет ни опыта, ни знания правил. Например, если это какая-то игра или…
— А вы попытайтесь, — холодно предложил Бредбедл. — Уверяю вас, я неплохо знаком со многими играми. Я сносно играю в домино, боггл, гобблет, триктрак, китайские шашки, баньцы, калах, реверси, сиджа, микадо, скрэббл…
— Нет-нет, — запротестовал Лэйд, — это все детские игры. Кроме того, отчаянно скучные и опостылевшие.
— Возможно, вы предпочитаете местные, полинезийские? Я охотно могу составить вам компанию в му-торере[169], тантрикс[170], а еще в кафедраль, тапу-аэ, ки-о-рахи и…
— Нет, — сказал Лэйд. — Признаться, я сторонник более… традиционных игр.
Бредбедл удовлетворенно кивнул.
— О. Честно говоря, я так и подумал при взгляде на вас. Нет ничего лучше старых добрых шахмат, не так ли? Какие шахматы вы предпочитаете, мистер Лайвстоун? Енохианские? Прогрессивные, по итальянским правилам? Омега-шахматы? Шахматы Тамерлана? Королевские?..
Лэйд ощутил недобрый гул в ушах. Едва ли это отродье блефует. В его огромной голове не только липкая серая слизь, продукт распада человеческого тела, там осталось достаточно места для острого и изворотливого ума. Какой бы вариант он ни выбрал, это будет смертным приговором для Лэйда Лайвстоуна, подписанным еще прежде, чем он сделает первый ход.
Нет, ему нужна другая игра. Витиеватая, но простая. Логическая, но такая, где косное человеческое мышление будет иметь выигрыш, не изощренная, но при этом и непростая…
— Нет, — пробормотал Лэйд, — это все не то.
Монстр нетерпеливо топнул ногой. От этого удара Дадди тихонько вскрикнул, а золотая статуя мистера Герни негромко загудела.
— Прекращайте говорить загадками, мистер Лайвстоун! — прогремел он. — Иначе я сделаю вывод, что вы попросту тянете время, что недостойно джентльмена. И тогда последствия для вас будут самые незавидные. Трех секунд вам ведь будет довольно? Итак, один… два…
— Загадки! — выпалил Лэйд. — Именно это я и имел в виду. Игра в загадки.
Бредбедл несколько секунд молчал, скрежеща лапами, и это показалось Лэйду самым неприятным звуком во вселенной.
— Значит, старые добрые загадки, мистер Лайвстоун? Черт возьми, а еще говорят, будто у лавочников ограниченный кругозор! Значит, вам по нраву эта древняя благородная игра, в которой упражнялись еще Шиллер, Буало, Клеобул и Жан-Жак Руссо? Превосходно! Вы предпочитаете классические правила?
— Да, — Лэйд осторожно кивнул, — конечно.
— Значит, мы будем загадывать друг другу загадки, пока одна из сторон не сдастся?
— Именно так.
— Отлично. — Лапы Бредбедла хлопнули, издав зловещий звон. — С удовольствием составлю вам компанию. Начинайте.
* * *
Игра в загадки — детская шалость из числа тех, которыми не занимается достойный джентльмен. Но, если судьбой тебе предначертано быть владельцем бакалейной лавки, ты, хочешь того или нет, будешь посвящать этому занятию столько времени, что уже вскоре сделаешься мастером.
Мисс Бикок желает что-то из пряностей для жаркого, и недорогих, но от куркумы у нее делается головокружение, от лаврового листа анемия, а от мускатного ореха колики. Шафран она не может употреблять из-за изжоги, гвоздика кажется ей недостаточно пикантной, а розмарин напоминает ей о покойнице-тетке. «Подберите что-нибудь на свой вкус, Чабб, но не дороже чем на два пенса!..»
Мистер Бланшоу просит продать ему такие же консервы, что он брал недавно в лавке. Это было шесть месяцев назад, во вторник, сразу после дождя. Он не помнит, что именно это было, но помнит, что был совершенно восхищен вкусом. Он очень разочарован тем, что мистер Лайвстоун не может понять, о чем идет речь, но, если тот настаивает, попытается припомнить некоторые детали. Банка была круглой, хотя, позвольте, может и овальной. Высокой, но приземистой. Бледно-желтой, хотя, может статься, и фиолетовой с белым. На ней еще было написано «Братья Розетти», но, может, и «Патентованное производство семьи Освальдов», а может, и вовсе ничего написано не было… «Черт возьми, неужели лавочник в наше время не может разобраться даже в такой мелочи!»
Миссис Клодли желает взять упаковку хлебцев с тмином за семь пенсов, три фунта хорошего сахара по пенсу за унцию, пшеничной муки первого сорта на шиллинг, фунт копченой грудинки за десять пенни, а кроме того — немного уксуса, желатина, пищевой соды и крахмала. Она готова вознаградить мистера Лайвстоуна купюрой в один фунт, если он, как джентльмен, скрупулезно пересчитает сдачу. Ох, чуть не забыла, она задолжала ему шесть пенни за устрицы и еще четыре — за дижонскую горчицу, которую брала на Рождество. Кроме того, она принесла обратно пустые бутылки из-под сливок и претендует на два пенни. А еще она обещала этой ветренице, миссис Бласс, один шиллинг, и будет мило, если мистер Лайвстоун возьмет на себя труды передать его. Она даже готова поблагодарить его за эти услуги, заплатив фартинг. «Ну же, Чабб, что вы так долго возитесь с этой сдачей, тут посчитал бы и ребенок!..»
Нет уж, если судьба сделала тебе бакалейщиком, игра в загадки неизбежно станет для тебя развлечением, от которого ты не сможешь ни спрятаться, ни уклониться.
— Сколько яиц можно съесть натощак?
Бредбедл сделал одобрительный жест.
— Недурно.
— Это только вступление. Итак?
— Одно. Разумеется, только одно, мистер Лайвстоун. Все прочие уже не будут съедены натощак, не так ли?
Лэйд неохотно кивнул, принимая ответ. Он не думал, будто сможет вышибить противника из седла первым же вопросом, но то, как легко Бредбедл отозвался, заставило его немного напрячься. Он догадывался, что эта чертова железяка, изображающая из себя человекоподобное существо, будет подкована и здесь, но надеялся хотя бы на легкое замешательство с ее стороны. Но никакого замешательства не было. Бредбедл ответил так легко, словно отроду ничем другим не занимался, кроме игры в загадки.
— Моя очередь, мистер Лайвстоун. Итак… Какое условие должно быть соблюдено, чтобы три мальчишки, две девочки, четыре собаки и шесть котов не намокли, спрятавшись под одним зонтиком?
Лэйд на мгновение сцепил зубы — ответ скрывался определенно глубже поверхности, — но почти тотчас едва не рассмеялся. Загадка была не такой и сложной, как ему сперва показалось, даже напротив, весьма ординарной, из числа тех, с которыми он был знаком еще со школьной скамьи, просто покрылась немного пылью и нафталином.
— Сухо! На улице должно быть сухо!
— Годится. Правильный ответ.
Кажется, плечи Воган, окутанные черным бархатом, вздрогнули от облегчения. Лэйд не позволил себе отвлечься, чтобы не терять концентрации. Видит Бог, сейчас внимательность и острота ума требуются ему даже больше, чем в тех случаях, когда Макензи заказывает три взятки на пиках.
— Значит, так… — Он перебрал в памяти несколько загадок, отбрасывая те из них, которые показались совсем уже никчемными, годными разве что для тугодума Дигги. — Кто ходит сидя?
Показалось ему или нет, но в этот раз Бредбедл заколебался. Пусть это колебание длилось всего секунду с небольшим и сопровождалось неприятным лязгом стальных сегментов, Лэйд ощутил толику удовлетворения — оно хоть немного походило на человеческое замешательство. А значит…
Значит, Бредбедл не всесилен и не всезнающ. Эта мысль определенно принесла ему облегчение. Значит, его можно загнать в угол, поставить в тупик, сбить с толку…
— Шахматист. Шахматист ходит сидя, мистер Лайвстоун.
— Принимается, — помедлив, произнес он, — ваша очередь.
— Кто говорит на всех языках мира?
Несложно. В этот раз он знал ответ наверняка: загадка была с порядочной бородой.
— Эхо!
Мал-помалу они поймали ритм, и вопросы стали следовать друг за другом почти без перерыва, с равным интервалом, точно выверенные залпы, которыми обмениваются два больших корабля посреди океана.
— Что можно увидеть с закрытыми глазами?
— Сон. Чем можно поделиться лишь один раз?
— Секретом. Что станет больше, если перевернуть его вверх ногами?
— Цифра шесть. Что нельзя съесть на завтрак?
— Обед. Что достается нам бесплатно дважды, но за третий раз надо платить?
— Зубы. Что сидит в своем углу, но путешествует по миру?
— Почтовая марка.
Бредбедл, возможно, не являлся лучшим в мире игроком в загадки, но, без сомнения, был знаком с этим искусством, и не понаслышке. Он знал множество загадок, некоторые из которых казались Лэйду архаичными, как борода Джорджа Эббота[171], другие — вполне свежими, будто вычитанными из раздела «Шарады» в свежем номере «Серебряного Рупора». По счастью, ни те ни другие обычно не представляли для него серьезных затруднений. Почти всегда он знал правильный ответ наверняка. Иногда — это случалось нечасто — ответ жужжал над самым ухом, точно докучливая муха, требовалась лишь некоторая живость ума, чтобы поймать его. Спустя дюжину загадок Лэйд позволил себе немного расслабиться.
Бредбедл играл честно — на первый взгляд. По крайней мере, Лэйду пока не удавалось поймать его на грязном фокусе или финте. Он не пытался подсунуть ему под видом загадки какую-нибудь философскую метафору или неразрешаемый логический парадокс — за некоторыми игроками водятся такие хитрости. Он не пытался пустить в ход загадку, не имеющую ответа, или имеющую сразу несколько — в зависимости от контекста и ударения. Этот чертов вынырнувший из океана убийца играл, безукоризненно соблюдая принятые в хорошем обществе правила. Отвечал он тоже быстро, едва только услышав вопрос, щелкая загадки Лэйда легко, как каленые орешки. Если он и задумывался, то лишь на пару секунд, после чего выдавал ответ — безукоризненно верный, точный и своевременный. Лэйд не торопил его: торопить противника в подобной ситуации считается грубой, неджентльменской игрой.
Игра в загадки человеку непосвященному кажется неказистой, даже детской, но, если два ценителя этого вида досуга встречаются в нешуточном состязании, эта борьба может стать более сложной, чем противостояние Андерсена и Кизерицкого[172]. Мало бросить загадку в лицо оппоненту — надо пристреляться к его манере, определить его стиль, нащупать слабые места в обороне. Задача не для среднего ума, но для настоящего полководца. Здесь есть своя тактика, свои особенные приемы, свои ухищрения…
Свою тактику Лэйд выстроил загодя, с той же аккуратной обстоятельностью, с которой раскладывал товары на витрине. У него в памяти имелось по крайней мере полдюжины непростых загадок, из числа тех, которые заставили бы крякнуть даже Исаака Ньютона. Про ирландского плотника, про трех с половиной куриц, про яблочное бренди… При желании он мог бы учинить Бредбедлу недурную бомбардировку и, как знать, повредить его обшивку. Но Лэйд не собирался делать ничего подобного.
— Как найти прошлогодний снег? — спросил он вслух.
— Выйти на улицу первого января, — почти тотчас отозвался Бредбедл. — Что больше — сумма всех цифр или их произведение?
Самое главное в любой игре — усыпить бдительность противника. Делать нарочно слабые подачи, чтобы тот преисполнился уверенности в своих силах, а потом… Лэйд мысленно усмехнулся. Потом он небрежно вытряхнет из рукава какую-нибудь заковыристую, специально отложенную штучку, выглядящую бесхитростной и простой, но опасную, как боевая палица полинезийцев…
Позволив приятному течению мысли увлечь себя, Лэйд едва не позабыл вопрос, заданный Бредбедлом. Что больше — сумма всех цифр или их произведение? Глупейшая загадка, способная поставить в тупик пастуха, но не лавочника. Не надо быть великим мудрецом, чтобы смекнуть ответ. Произведение, разумеется!
— Про…
Дадди внезапно закашлялся. За поединком двум мастеров он наблюдал молча, старательно морща загорелый лоб. Едва ли он этот малый вообще понимал суть происходящего. Как известно, полли не умеют играть в загадки. Их рассудок, который Спенсер и О’Коннор считали дремучей чащей, не озаренной огнем разума, на самом деле устроен очень рационально и ясно, отнюдь не на европейский манер. Они не понимают смысла аллюзий, иносказаний и метафор, на которых зиждутся многие загадки, оттого это занятие кажется им совершенно бессмысленным. Отчасти даже противоестественным — как ритуальные танцы в свете луны для их бледнокожих собратьев.
Лэйд покосился на него с досадой.
— Произ…
Дадди закашлялся вновь, судорожно стуча себя по впалой груди, свободной рукой чертя в воздухе какие-то извиняющиеся жесты. Чертова старая развалина, мало того что от него и прежде не было толку — так и сейчас…
Произведение. Пользуясь тем, что несчастный полли все еще содрогался в кашле, Лэйд на всякий случай произнес это мысленно. И ощутил короткий булавочный укол в основании черепа. Что-то было не так. Где-то подвох. Но ведь вопрос яснее ясного, и формулировка проста. Сумма всех цифр, безусловно, будет меньше произведения, это понимает даже мальчишка, вызванный к доске, потому что…
Лэйду захотелось закатить самому себе крепкую оплеуху.
Старый идиот. Расставляя силки Бредбедлу, ты сам так расслабился, что едва не свернул себе шею. Бредбедл не сказал «всех чисел», он сказал «всех цифр». Чисел в природе бесконечное количество, а цифр, да будет вам известно, всего десять — от единицы до девятки. И еще ноль. Это та круглая пузатая штука, похожая на пирог, которая ничего не значит и которую ты с особенным сожалением записываешь в свои гроссбухи. Будучи умноженной на ноль, любая цифра обращается в ноль, не так ли?
Ловушка. Он чуть было не сунул голову в самую смертоносную ловушку на свете, выглядящую невинно, как спящий кот.
— Сумма, — медленно произнес Лэйд, борясь с желанием вытереть со лба холодный липкий пот, — конечно, сумма.
Он не сразу понял, что продолжительный скрежет, издаваемый чудовищем, это не просто хаотичный набор отвратительных звуков, издаваемых его броней. Смех. Бредбедл смеялся. Его лопнувшие закопченные глаза с интересом взирали на противника свысока. «Он ждал, — понял Лэйд. — Подсунул мне ловушку и хладнокровно ждал, когда я ошибусь…»
— Неплохо, мистер Лайвстоун. Вы вовремя поправились.
«Это Дадди вовремя закашлялся, — подумал Лэйд. — Как иронично. Простодушный дикарь, неспособный уразуметь ни единого правила арифметики, спас жизнь самоуверенному спесивому тигру. И хоть сделал он это непреднамеренно, волей случайно сошедшихся обстоятельств, гибель была чертовски близка. Если бы он не сдержал меня с ответом, самоуверенный тигр уже корчился бы в полной кольев яме, так и не успев сообразить, где допустил оплошность».
— Дальше, — сухо произнес он, — продолжаем игру. Или вы желаете сдаться, мистер Бредбедл?
— Нет. Ни в коем случае. А вы?
— Разумеется, нет. Продолжим. Мой ход, если не ошибаюсь?..
* * *
Ловушка. С самого начала — одна большая ловушка.
Чем дольше длилась игра, тем отчетливее Лэйд сознавал это, изнывая от ощущения собственной беспомощности. Усыпить бдительность, поймать на хитром вопросе… Господи, каким же слепым дураком он был! Словно Бредбедл с самого начала не демонстрировал дьявольское коварство!
Прошло каких-нибудь четверть часа, а он уже изнемогал так, будто совершил забег через весь Новый Бангор посреди палящего полдня, да еще с увесистым бочонком на загривке. Загадки сыпались на него нескончаемым потоком, и если сперва этот поток скорее напоминал барабанящий по зонту дождь, капли которого легко отскакивали прочь от натянутой ткани, то с каждой минутой он делался все больше похожим на страшный тропический ливень, заставляющий все крыши в городе тревожно гудеть и содрогаться.
Что может быть таким же огромным, как слон, но ничего не весить? Тень слона.
Изобретение, позволяющее смотреть сквозь стену? Окно.
Какая гора была самой высокой на Земле до открытия Эвереста? Эверест. Только он еще не был открыт.
Некоторые загадки, прячущие двойное дно, были ему знакомы, другие оказывались внове. Можно подумать, чертов Бредбедл выписывал журналы с шарадами со всего света, чтобы денно и нощно штудировать их на дне океана… Роднило их одно — они все были напичканы ловушками и ложными ходами, точно особняк миссис Сары Винчестер[173].
Лэйд пытался отбиваться и разил в ответ, но все его выпады отлетали от брони оппонента, как горошины. Весьма непростую задачку про трех с половиной куриц, которая в свое время заставила его самого прилично погрызть ногти, тот расщелкал с такой оскорбительной простотой, словно ее сочинил ребенок. С остальными он справился еще быстрее. Каверзные загадки, загадки с подвохом, загадки с двойным дном — чаще всего Бредбедл давал ответ еще прежде, чем Лэйд успевал закончить вопрос. И всякий раз скрежета в его голосе делалось все больше, отчего казалось, будто тебя настигает огромный, чадящий паровой экскаватор, нависающий и грозящий раздавить.
— Это просто, мистер Лайвстоун. У всех этих трех ирландских плотников не доставало по глазу, кроме того… — смешок Бредбедла заскрежетал, точно стальной винт, вкручиваемый в стекло, — сыр все это время был в чемодане, не так ли?
Лэйд ощутил тяжесть в груди. Эту загадку он оставил напоследок, будучи уверенным, что она, если и не окажется для его мучителя неразрешимой, по крайней мере заставит его порядком поломать голову, подарив ему хотя бы толику времени для передышки. Его запас загадок стремительно таял, пальцы легко нащупывали дно сундука. Кроме того, ему надо было восстановить контроль над мыслями — напряжение было таково, что перед глазами уже плыли звенящие зеленые круги.
Ему нужна небольшая пауза, чтобы восстановиться и…
— Недурная задачка, — небрежно заметил Бредбедл, щелкая когтями, — но слишком уж проста. Впрочем, я и сам, признаться, немного потворствовал вам, мистер Лайвстоун, подбирая загадки попроще. Поднимем немного ставки, а? Сколько можно возиться с такой ерундой?
— Ну, если вы так считаете… — выдавил Лэйд сквозь зубы. — Разумеется.
Сколько еще он сможет выдержать такой темп?
Рассудку нужен отдых, как и телу. Это в «Глупой Утке», столкнувшись с каверзной загадкой, можно взять денек на обдумывание, чтобы на следующий день зарядить в ухмыляющееся лицо старикашки Макензи ответ. Бредбедл не даст ему ни минуты лишнего времени…
— Отлично. — Соперник хлопнул в ладоши, отчего по гостиной пошел тревожный гулкий звон. — Тогда слушайте условие. Итак, три почтенных джентльмена отправились из Плимута в Ковентри, чтобы посмотреть на скачки, и сами не заметили, как припозднились и опоздали на последний поезд. К их счастью, они нашли неплохую гостиницу, но вот незадача: гуляк в городе было много, и единственным свободным номером оставался роскошный люкс на самом верху, по тридцать шиллингов за ночь. Посовещавшись, уставшие джентльмены решили снять его вскладчину на троих и заплатили управляющему по десять шиллингов каждый. Не такая уж и большая цена за удобство, а? Немногим позже, когда они уже благополучно добрались до номера, управляющий вспомнил: во время скачек номера люкс идут не по тридцать шиллингов, а по двадцать пять, а значит, он совершил ошибку, взяв с гостей на пять шиллингов больше. Вам когда-нибудь попадался мучимый совестью управляющий, мистер Лайвстоун?.. Вот и мне нет. Но не будем отвлекаться, вы правы. Чтобы исправить возникшее недоразумение, управляющий вызвал портье, обслуживающего номера, и передал ему пять монет по шиллингу с просьбой вернуть их постояльцам с извинениями. Тот, добрый малый, вместо того чтобы прокутить эти деньги, поднялся в люкс, но по пути понял: нет никакой возможности разделить между тремя джентльменами пять монет по шиллингу без остатка. Тогда ему в голову пришла блестящая мысль: вернуть каждому джентльмену по одному шиллингу, а те два, что останутся, забрать себе в качестве чаевых.
Тигриное чутье заворчало, предупреждая о ловушке, но Лэйд пока не замечал в этой загадке ничего по-настоящему опасного. Ничего опасного для Лэйда Лайвстоуна, мастера загадок. Он быстро раскладывал задачку Бредбедла по полочкам, на ходу отсекая цветастые детали, которые нужды были, чтобы запутать слушателя, но мысленно принимая на карандаш каждую цифру. Несложная работа. Цифры были ровные, аккуратные, не такие, из которых обыкновенно рождаются сложности. Ни головоломных дробей, ни каверзных оговорок, ни прочих деталей, сулящих беду. Примитивная арифметика, как в школе. Если Бредбедл надеется его поймать на этом, то зря теряет время…
— Ну и в чем вопрос? — проворчал Лэйд.
— Вопрос чертовски прост, мистер Лайвстоун. Куда же подевался шиллинг?
— Какой шиллинг?
— Да смотрите сами. Каждый из трех джентльменов получил обратно по шиллингу, так? Значит, он заплатил за номер лишь девять, а не десять. Соответственно, общая сумма, уплаченная ими на паях, составляет двадцать семь шиллингов. Портье оставил себе два. Если к двадцати семи прибавить два, выйдет…
— Двадцать девять!
— Верно. В том и вопрос. Если гости отдали тридцать шиллингов, где же последний оставшийся?
Это не должно было быть сложной задачей. Лэйду даже показалось, что он когда-то слышал эту загадку не то в пивной, не то от Сэнди. Черт, здесь все и должно быть просто, достаточно лишь разложить цифры по полочкам.
Каждый из постояльцев заплатил за номер девять шиллингов — грабительские цены в этом Ковентри, что ни говори, — ведь один шиллинг с десятки он получил обратно. Трижды девять выходит двадцать семь. И еще два шиллинга, которые остались у портье… Двадцать девять. Что за ерунда… Лэйд ощутил неприятную испарину на спине, липкую, как Фенские болота[174].
— Какие-то затруднения, мистер Лайвстоун?
— Нет. Конечно, нет. Загадка-то, в сущности, ерундовая, просто подбираю слова.
— Тогда лучше бы вам подбирать их поскорее, — промурлыкал Бредбедл, — я ведь не стану ждать бесконечно.
Сейчас. Лэйд мысленно раскидал несуществующие шиллинги по нескольким стопкам. На миг ему даже показалось, что он слышит легкий гул никелированного кассового аппарата «Бакалейных товаров Лайвстоуна и Торпа», за которым восседает умница Сэнди. Уж она-то расщелкала бы эту задачку за минуту!..
Ну конечно, все просто. Тридцать минус пять, пять минус два, десять минус один… Двадцать девять. Лэйду показалось, что пропавший шиллинг издевательски звенит откуда-то из-под половиц. Черт знает что. Он привык управляться с числами и умел это делать, но сейчас, находясь в шаге от смерти, обнаружил, что послушные прежде цифры вместо слаженных упорядоченных маневров вытворяют что им заблагорассудится.
Тридцать минус двадцать пять, да еще два… И минус три… Это выходит…
Двадцать девять. Лэйд ощутил предательскую дрожь где-то в районе печенки.
Ерунда какая-то. Воображаемый шиллинг скользнул промеж пальцев, как монетка фокусника.
Во время последней ревизии они с Сэнди обнаружили недостачу восьми пенсов. Смехотворная сумма даже для уличного торговца тянучками, но из-за нее вся их кропотливо ведущаяся бухгалтерия пошла вразнос, точно огромные шестерни Коппертауна, которым вздумалось крутиться в непредусмотренных направлениях. Проклятые восемь пенсов! Они потратили три вечера подряд, раз за разом пересчитывая и перепроверяя, едва не заработав хронический кашель от бумажной пыли, но так и не отыскали этих мерзавцев.
Может, Бредбедл знал об этом, когда задавал свою каверзную задачку про сбежавший шиллинг?..
— Я жду, мистер Лайвстоун.
Напряжение за столом быстро нарастало. Воган превратилась в немигающую ледяную статую, Дадди беспомощно царапал пальцами столешницу. Никто из них не мог бы ему помочь, даже если бы знал решение этой каверзной задачки.
Еще раз. Сосредоточься, Лэйд Лайвстоун. Возможно, тут есть что-то, что ты упустил.
Скачки. Ковентри. Три джентльмена. Номер люкс… Это имеет значение для решения? Нет, не должно, но ведь где-то же таится подвох… Портье. Тридцать шиллингов. Они заплатили двадцать семь за троих. Управляющий получил сумму сполна, двадцать пять. Два у портье…
— Мистер Лайвстоун?
— Сейчас, — выдавил Лэйд, — минуту…
Десять минус один… Тридцать минус двадцать пять… Пять минус три…
Пальцы Дадди стали царапать стол еще ожесточеннее, нарушая и без того шаткий ход мысли. Куда подевался этот распроклятый шиллинг? Лэйд готов был вытащить недостающую монету из собственного кошелька, если бы это помогло решить задачу, но замерший напротив него Бредбедл едва ли счел бы такой ход уместным. Его когти сделали несколько медленных размеренных движений, смыкаясь и размыкаясь.
— Мистер Лайвстоун? Вы можете сказать, где недостающий шиллинг?
Лэйд ощутил горячку во внутренностях. Цифры не складывались. Наверно, что-то подобное ощущает плотник, когда две детали, вырезанные друг для друга, не сходятся пазами. Чертов шиллинг… Чертов Дадди, мешающий думать, чьи пальцы елозят по столу… Лэйд ощутил желание рявкнуть на проклятого полли, но…
Его пальцы. Движения не были хаотичными. Напротив, они словно бы чертили схему из каких-то линий. Верно, какой-нибудь ритуальный полинезийский узор вроде тех, что они охотно наносят в виде татуировки себе на грудь… Приносящий удачу или привлекающий внимание духов предков. Только этого сейчас ему недоставало — отвлекаться на такие вещи.
Палец Дадди резко и почти беззвучно постучал по поверхности стола, будто бы нарочно привлекая внимание Лэйда. Ноготь на нем был желтый, заскорузлый, острый и выглядел как настоящий резец, способный легко пробивать просмоленную парусину. Неудивительно, что он оставил на полированной поверхности целую сеть царапин. Увидь это мистер Герни, наверняка пришел бы в ярость: полировка стола влетит ему шиллингов в десять, не меньше. И эти царапины…
Лэйд ощутил короткий прилив надежды.
Это не был хаотичный узор. Это были отчетливо читаемые цифры — 27.
— Мистер Лайвстоун! — прогрохотал Бредбедл. — Вы готовы дать ответ?
— Да, — Лэйд прочистил горло, — полагаю, да.
— Напоминаю вам правила. Ответ должен быть верным, кроме того не допускаются никакие подсказки. Игра должна быть честной.
Пальцы Дадди, дрогнув, накрыли выцарапанную цифру, заслоняя ее от глаз Бредбедла, но в ней уже не было нужды. Лэйд понял.
— Ответ прост. Никакого пропавшего шиллинга нет.
* * *
— Что вы хотите сказать, мистер Лайвстоун? Почему вместо тридцати шиллингов оказалось двадцать девять?
Лэйд набрал побольше воздуха в грудь. Словно ему самому предстояло прогалопировать полный круг на скачках в Ковентри.
— Ловушка здесь в том, чтобы привязать ответ к тридцати монетам. А это неверно. Двадцать семь. Сумма должна равняться двадцати семи, тогда все сходится. Ведь три монеты так и не были уплачены, они просто вернулись обратно к своим владельцам.
— Тридцать! — грохнул монстр. — По условию задачи монет было тридцать!..
Лэйд усмехнулся.
— Ну, вам угодно взглянуть с этой стороны… Смотрите сами. По одной монете осталось у каждого из трех джентльменов. Это три шиллинга. Еще две в кармане у прощелыги-портье. Итого пять шиллингов. Ну а еще двадцать пять — в кассовом аппарате гостиницы. Всего тридцать. Все сходится. Ни один шиллинг не пропал.
Бредбедл издал скрежещущий рык. Из пробоин в его груди, оставленных гарпунами братьев Боссьер, плеснуло клокочущей серой жижей. Запах гниющих водорослей сделался так силен, что спирало дыхание. Должно быть, так пахнет в подпольных цехах по разделке рыбы…
— Это… правильный ответ, Лэйд Лайвстоун. Пр-р-р-р-равильный. Но вы уверены, что дали его в соответствии с правилами?
— Что вы имеете в виду?
Железная тварь оказалась возле него со скоростью, которую невозможно было ожидать от существа подобных габаритов и массы. Мало того, почти беззвучно. Его когти оказались перед самым лицом Лэйда. Покрытые заскорузлой коркой крови, исступленно щелкающие, способные смять его череп, как оливку, они выжидающе замерли в пяти дюймах от его носа.
— Правила, Лэйд Лайвстоун. Вы знаете правила старой игры в загадки, не так ли? Если кто-то, не зная ответа, воспользовался подсказкой, такой ответ не принимается и не засчитывается.
Лэйд ощутил холодный океанский прилив во внутренностях, несущий в себе тонны ледяной воды и множество колючих ракушек. Тяжелый, способный размолоть прибрежный мол вместе со всеми теми заграждениями, которыми люди издревле пытались укротить дремлющий океан, не сознавая его истиной силы.
— Я придерживался правил, — пробормотал он, — будьте уверены.
— Даете слово?
Вонь заполнила собой все свободное пространство гостиной, вытеснила из него весь прочий объем воздуха, заставляя Лэйда стискивать зубы. Лопнувшие глаза Бредбедла изучали его в упор, и каждый был похож на маленькую, идеально очерченную пасть с острыми стеклянными зубами.
«Ты можешь изображать из себя тигра, Лэйд Лайвстоун, — шептали эти пасти, похрустывая битым стеклом, источая липкую серую слизь, — но ты всего лишь Его гость. Его игрушка, которой он развлекает себя, время от времени извлекая из пыльного ящика. Я же — Его плоть и кровь, Его отпрыск, Его создание.
Солги мне — и я уничтожу тебя. С другой стороны, я все равно тебя уничтожу, рано или поздно, и нам обоим это прекрасно известно…»
— Да, — выдавил Лэйд, — даю слово. Все было честно.
Когти заскрежетали, вероятно готовясь смять его голову как перезревшую тыкву. Может, и смяли бы, если бы в гостиную через приоткрытое окно не донесся новый звук, заставивший их замереть. Протяжный рокочущий звук вроде того, что рождает приливная волна, выбираясь на мягкий песок и стремительно тая. Разбрасывая в последнем истощающем усилии обломки ракушек, кляксы медуз и ворохи водорослей. Приближающийся звук локомобильных двигателей. Это не легкие прогулочные шарабанчики, колесящие днем по городу, машинально определил Лэйд, — куда более основательные и тяжелые машины, которые редко можно увидеть в центре города, особенно в респектабельном Редруфе. Возможно, целая кавалькада грузовых экипажей, которая двигалась в порт, но по какой-то причине вознамерилась пересечь город самым странным и нелогичным маршрутом…
Это были не грузовые экипажи. Лэйд увидел их силуэты, когда они остановились под окнами, в нескольких футах от дома. И увидел достаточно отчетливо, несмотря на то, что они двигались ночью с потушенными фарами — неописуемая самоуверенность для всякого водителя, если он, конечно, не наделен нечеловечески острым зрением и не видит во тьме, точно…
«Точно прирожденный ночной хищник», — подумал Лэйд. Юркий, грациозный, стремительный, обладающий самым чутким на свете носом, бритвенно-острыми зубами и холодными немигающими черными глазами, способными замечать вокруг себя все происходящее во всех мыслимых спектрах и измерениях…
Лэйд не видел деталей. На трубах локомобилей были установлены громоздкие конструкции вроде глушителей, оттого они не рассыпали в ночи облаков искр, лишь едва заметно светились. Внутри тоже было темно — ни газовых рожков, ни гальванических ламп, которыми обыкновенно оборудованы почти все салоны к вящему удобству пассажиров. Сплошная, не нарушаемая ни рябью, ни малейшим течением, темнота.
Дверцы залязгали — вразнобой, но подчиняясь общей мелодике, точно кто-то наигрывал «Песни жителей английских графств» Люси Бродвуд на старой и порядком заедающей печатной машинке. А следом за ними застучали подошвы — множество, великое множество подошв. Лэйд не видел бегущих, но сейчас ему не требовалось острое зрение, он и без того легко угадывал их силуэты. Острые, угловатые, они двигались в ночи удивительно мягко, сочетая в себе чопорные, неспешные манеры хорошо вышколенных гробовщиков вкупе со звериной суетливостью рыщущих на задворках вечно голодных крыс.
Бредбедл со скрежетом развернулся в сторону окна. Его когти защелкали, но в их лязге Лэйду послышалась не только ярость, но и недоумение.
— Какого дьявола?
— Канцер… — прошептала Воган, стекленея на глазах, — но как они…
Локомобили зажгли фары — все разом. Их свет ударил сквозь окно, залив всю гостиную мертвенным синеватым свечением. Слаженно и деловито защелкали винтовочные затворы.
— Существо, именующее себя Бредбедл! — Голос, донесшийся снаружи, звучал жестко, но вместе с тем безжизненно, словно его проигрывал патефон. — Также известное как монсеньор Бертилак, также известное как сир Высокие Пустоши, также известное как Нойта-Карики! Именем Канцелярии Нового Бангора приказываю вам сложить оружие, если такое у вас имеется, и по доброй воле отдать себя в наше распоряжение. В противном…
Бредбедл расхохотался так, что стальные пластины на его торсе заскрипели от напряжения.
— Как славно… — прорычал он, щелкая когтями, — обед еще не закончен, а крысы явились поживиться объедками со стола!
— Твои обеды в последнее время обходятся острову слишком дорого.
— Идите прочь! Я еще не закончил!
— Ты закончил, Бредбедл, — сухо ответил голос, — и в последний раз. Если считаешь себя джентльменом, надень шляпу, пожелай всем приятного вечера и выходи наружу. Иначе мы зайдем внутрь. И тогда…
Монстр расхохотался, совсем по-человечески уперев руки в бока.
— Крысиное воинство… Как будто мало вашего брата я растерзал за этот год! У вас все равно нет оружия, способного мне навредить! Впрочем… Я выхожу. Когда еще выпадет возможность поразвлечься за казенный счет? Но сперва… Лэйд Лайвстоун!
В мертвенном синеватом свете, хлещущем сквозь окно, Бредбедл выглядел еще более неестественным и угловатым. Будто был собран из острых осколков его, Лэйда Лайвстоуна, ночных кошмаров, страхов и потаенных мыслей. А сквозь множественные ощерившиеся осколками глазницы на Лэйда смотрело нечто, не имеющее ни имени, ни возраста, ни причин для существования.
— Чего тебе? — хрипло спросил Лэйд.
Это существо способно убить его. Прикончить одним щелбаном. Смять, как шар из хлебного мякиша. Одним щелчком сшибить голову с плеч.
— У нас был уговор, Лэйд Лайвстоун, — пророкотал Бредбедл, нависая над ним. — Удар в обмен на удар. Сперва бьешь ты, потом бью я. Но тот удар, который ты нанес мне, был бесчестным ударом. Ты солгал. Использовал подсказку. Нарушил правила. Я мог бы убить тебя за это, Лэйд Лайвстоун. Но я поступлю иначе. Согласно правилам, мой удар должен быть соразмерен твоему. Да будет так! Я отплачу тебе той же монетой! Проклятьем Бредбедла. Слушай меня! Ты потерпишь поражение в тот миг, когда будешь уверен в победе. И когда…
Окно лопнуло, разодранное в клочья, во все стороны стеклянной шрапнелью брызнули осколки, решетка судорожно задергалась в снопах оранжевых искр. Чудовище отшатнулось, его торс окутало серыми разрывами, тревожно и гулко запел металл…
Лэйд оказался под столом быстрее, чем сам успел сообразить. Безотчетно схватил обмершую Воган — она испуганно вскрикнула — и потянул вниз, уводя подальше от гибельного потока, хлещущего через размолотое окно, заставляющего Бредбедла дергаться, будто в танце. В гостиную словно ворвался рой яростных стальных ос.
— Дадди! Вниз! — рявкнул Лэйд. — Вниз!
Под огромным круглым столом оказалось достаточно места для троих. И успели они как нельзя вовремя. Пули вышибали огромные куски из стен, беззвучно дробили лампы и деревянные панели, опрокидывали и разрывали на части стулья. Должно быть, чертовы крысы привели на помощь целый полк морской пехоты, потому что гостиная мистера Герни в считаные секунды, растеряв всю скромную элегантность изящного кукольного домика, превратилась в развороченное, дымящееся, выстланное щепой и тряпками гнездо. «Черт, это даже не винтовки, — отстраненно подумал Лэйд, наблюдая за тем, как золотая статуя мистера Герни дергается и пляшет под шквалом огня, причудливо изгибаясь и тая на глазах. — Чертовы крысы, верно, сняли с кораблей артиллерию…»
Когда стрельба стихла, противник покачнулся, точно пьяный, но не упал, огромные ноги удержали его, хоть и не без труда. Стальные осы причинили ему не меньший ущерб, чем гостиной, это сделалось видно, когда дым немного рассеялся. Его торс покрывали россыпи зияющих дыр, каждая из которых была размером с монету — но не с жалкий шиллинг, а с основательную королевскую крону[175]. Некоторые пластины, вырванные со своих креплений, повисли, обнажая внутренности Бредбедла. Скафандр не был пуст, как ожидал Лэйд. Не считая липкой серой жижи, хлещущей теперь изо всех пробоин, он вмещал в себе еще кое-что.
Человеческий скелет. Стиснутый в стальной утробе, свернувшийся в позе эмбриона, порядком изувеченный, он казался древним, пожелтевшим, точно был родственником первым фараонам, лопнувший череп покрывал слой наросших ракушек. Заворчав, Бредбедл запустил лапу в пролом брони, чудовищные когти с удивительной мягкостью поправили скелет на его ложе, будто материнские руки, устраивающие поудобнее спящее дитя.
— Новые крысиные игрушки… — пророкотал он. — Отлично, отлично! Ну-ка, поиграем с ними вместе!..
Чудище двинулось к окну — дребезжащий развороченный рыцарь в мертвенном синем свете, хлещущем сквозь разбитые стекла. Его доспехи в покрове водорослей местами были разбиты и висели кусками, шлем покрылся дырами от пуль, которые казались новыми глазами, только не аккуратными, как его прежние, а рваными, самых разных форм.
Даже наполовину выпотрошенный страшным огнем, прихрамывающий, вынужденный придерживать лапой внутри себя ветхий скелет, Бредбедл все еще был быстр. Запредельно быстр. Он оказался у окна в считаные секунды, и Лэйд мгновенно понял, что последует за этим.
— Держитесь! — приказал он оставшимся в живых коллегам по несчастью. — Сейчас ударит по-настоящему!
Когда страшная плеть хлестнула вновь, дом мистера Герни, казалось, заходил ходуном, точно старый зуб в челюсти. Стены сотрясались, половицы беспокойно трещали, стол, под которым они укрылись, подпрыгивал на месте — точно был не массивным надежным изделием из красного дерева весом фунтов в триста, а легконогой балериной. Воган что-то беззвучно кричала, стиснув руку Лэйда, Дадди флегматично жевал, прикрывая глаза от сыплющегося сверху сора.
Пальба быстро переместилась на улицу. Лэйд слышал громоподобные шаги Бредбедла, потом истошный визг раздираемого металла, потом снова пальбу, и человеческие крики, и…
Что-то лопнуло. Что-то выгнулось дугой. Что-то отчаянно завизжало.
Кажется, это длилось несколько минут. Он не был уверен наверняка, потому что лежал плашмя, прикрывая собой Воган, чуя лишь тонкий аромат ее духов вперемешку с запахом свежей стружки — интересное смешение, которое никогда не ощутить в бакалейной лавке…
— Мистер Лайвстоун? Мистер Лайвстоун?
— Я здесь! Что такое?
— Можете выйти. Все уже закончилось.
* * *
Человеку в его возрасте и с его фигурой чертовски непросто выбираться из-под стола, одновременно отряхиваясь, но Лэйду, кажется, удалось это сделать, не потеряв достоинства. Бредбедла не было. В развороченном оконном проеме маячило несколько лиц. И хоть лица были молодые, превосходно выбритые, совершенно человеческих и привычных черт, Лэйду пришлось приложить определенное усилие, чтобы сдержанно кивнуть им.
Его спасители были облачены в одинаковые костюмы, черные, глухие, чересчур строгие даже для чопорного Редруфа, но держались они в них так естественно, словно сроду ничего другого не носили. Их было по меньшей мере три дюжины. Три дюжины деловитых молодых людей, оцепивших улицу. И они не бездельничали. Некоторые возились вокруг смятого локомобиля, чадящего дымом на противоположной стороне улицы, другие ползали по мостовой прямо в своих неуместных похоронных костюмах, собирая с брусчатки пинцетами какие-то куски и осколки. Ни у кого из них не торчало изо рта зубов, из штанин не высовывались лысые серые хвосты, но всякий раз, встречаясь с кем-нибудь из этой братии, Лэйд ощущал желание отвести взгляд. Глаза у этих молодых людей были неприятного свойства. Черные, внимательные, скользящие во всех направлениях сразу, они будто оставляли на душе влажные отметины…
Крысиное воинство.
Маленькие невидимые кровожадные ублюдки, всегда наблюдающие за тобой из тени. Слуги всемогущего Левиафана, разгребающие ужасные остатки его трапез, затирающие кровь, уволакивающие прочь куски свежего мяса. Они подчеркнуто не обращали внимания на Лэйда, но он невольно ощущал себя так, словно восседает на большом блюде посреди стола.
Лэйд Лайвстоун в собственном соку, немного помятый, не совсем свежий, но все еще представляющий интерес для взыскательного едока… Приятного аппетита, джентльмены!
В какой-то миг ему сделалось не по себе: в приглушенном крысином клекоте ему послышался голос мертвого Саливана. Даже показалось, что он видит его тяжелую фигуру с покатыми плечами, но увенчанную не знакомой полицейской каской, а глухим цилиндром мастера похоронных дел. Иллюзия была столь сильна, что Лэйд ощутил, как сердце, противно дребезжа, сползает куда-то вниз.
«Саливан мертв, Чабб. Растерзан безумной восковой куклой с острыми зубами.
Он умер потому, что ты недостаточно быстро разгадал очередную Его загадку. Заплатил его жизнью за собственную глупость».
Лэйд добрых полминуты тер глаза, словно это позволило бы стереть отпечатавшийся на сетчатке морок, а когда вновь поднял голову, тот, хвала небесам, уже растворился без следа. Улица вновь была покрыта деловито копошащимися крысами.
— Ищете мистера Бредбедла? Вон он. — Один из клерков, доброжелательно улыбнувшись Лэйду, указал пальцем куда-то вниз по улице. — Отчаянно проворный мерзавец. Представьте себе, раздавил два локомобиля, изувечил десять человек и едва не сбежал. Еще футов тридцать — и поминай как звали. По счастью, не успел…
Даже мертвый, похожий на груду хлама, Бредбедл являл собой внушительное зрелище. Его расколотый панцирь лежал посреди дороги, лопнувшая голова безучастно пялилась в ночное небо множеством развороченных темных глазниц. Вокруг него валялись разбросанные броневые пластины, некоторые все еще дымились — это тлел на них зеленый покров, распространяя вокруг едкий солоноватый запах.
Мертв. Пуст. Не опасен.
Лэйд выбрался на улицу через проем в развороченной стене, но не стал приближаться к Бредбедлу. Потому что…
Последний дар Бредбедла. «Ты потерпишь поражение в тот миг, когда будешь уверен в победе»…
Что это могло значить? Скорее всего, ничего. Всего лишь запоздавшее проклятье озлобленного чудовища, сознающего приближение последней минуты. Вздор, ерунда. У этого острова тысяча способов свести человека с ума, он никогда не опускается до приемов, которые в ходу лишь у доморощенных шаманов да ярмарочных чернокнижников. И все же Лэйд ощутил где-то в груди ноющую тонкую жилку, будто бы задетую словами твари, явившейся со дна океана.
«В тот миг, когда будешь уверен в победе»!..
— Хорошая работа, — пробормотал он, делая вид, что разглядывает поверженное чудовище, — в самом деле, хорошая.
— Да уж, сэр, пришлось повозиться. — Человек в черном костюме, верно старший в этой крысиной своре, усмехнулся. — Против него, знаете ли, бессильны и винтовки, и ядовитые газы. Но в этот раз мы знали наверняка, за кем охотимся. Мы могли выбрать оружие.
Один из уцелевших локомобилей представлял собой тяжелый грузовой экипаж, однако вместо кузова у него была установлена площадка, а на ней… Лэйду никогда не приходилось видеть таких орудий. Массивное, взгроможденное на сложно устроенный станок, оснащенное внушительным стволом, оно могло бы сделать честь даже миноносцу королевского флота. Сейчас оно медленно остывало после стрельбы, пока джентльмены в черных траурных костюмах ползали вокруг, собирая гильзы и возясь с масленками.
— Вот как… — пробормотал Лэйд. — Крысиные игрушки…
Клерк вежливо кашлянул в ладонь.
— Скорее, любимая игрушка мистера Беллигейла. И лучше бы нам поскорее вернуть ее в арсенал, прежде чем он хватится пропажи. Это «Пом-Пом», сэр. Автоматическая полевая пушка калибром почти полтора дюйма[176]. Превосходное средство для многих Его созданий, но этот грохот… Страшно представить, сколько окон в Редруфе придется заменить!
Лэйд безучастно кивнул. Ему было плевать, что это за штука и как называется.
Даже если он раздобудет дюжину таких и примется палить в небо, устроив настоящую канонаду, всемогущий Левиафан не испугается и не смилуется. Для того чтобы прошибить его толстую шкуру, нужно что-то куда серьезнее…
— Мистер Лайвстоун, сэр. — С лица клерка сошла фальшивая улыбка, и сделалось видно, что глаза у него такие же черные и влажные, как и у прочих клерков, снующих вокруг. Черные, влажные и очень внимательные. — Думаю, после всего этого переполоха полковнику Уизерсу-Уинтерблоссому очень захочется побеседовать с вами, чтобы узнать о событиях из первых уст. Вы не против нанести ему визит и…
— Непременно, — сухо отозвался Лэйд, — но как-нибудь позже. Когда сочту это удобным.
Черные крысиные глаза сверкнули. Нетерпеливо? С досадой? Зло?
— Как вам будет угодно, мистер Лайвстоун. Я передам ему ваши слова.
— Не сомневаюсь. Ну, ступайте, не буду вас задерживать. У вас и у вашей… братии наверняка еще куча работы этой ночью.
Клерк кашлянул, но не отошел.
— С вашего позволения… Я лишь хотел сказать, что это была очень удачная задумка, сэр. Я имею в виду с монетой. Позвольте вас поздравить. Вероятно, эта задумка и спасла вам жизнь. Уверен, полковник сполна оценит вашу изобретательность.
— С монетой?
Лэйд готов был поклясться, что клерк не опускал руку в карман. Не щелкал пальцами, как делают фокусники, не совершал странных пассов, однако в его бледной ладони, совсем недавно пустой, отчетливо можно было разглядеть небольшую золоченую окружность.
Лэйд не собирался брать эту монету в руки: при одной только мысли, что придется ощутить прикосновение холодных крысиных пальцев, он ощущал легкую дурноту. Но в этом и не было нужды. Он узнал эту монету, словно она издавна была постояльцем кассового аппарата «Бакалейной лавки Лайвстоуна и Торпа».
Соверен Георга Третьего. Не так давно он сам крутил его в руках. Странный соверен, реверс которого испещрен непонятными символами. Тот, что изготовил собственноручно мистер Герни, Молуккский Орел, еще не ведая, что хитроумная западня, устроенная им для того, чтобы обеспечить славной историей своих приятелей-барышников, уже совсем скоро закончится для него совсем не радужным финалом…
Лэйд прищурился — пусть доктор Фарлоу еще не осмелился порекомендовать ему очки, но с каждым годом ему все чаще казалось, что его глаза уже не так хороши, как прежде, — и убедился, что это ему не показалось. Золотая монета была густо запятнана чем-то темно-алым, даже карминовым. Чем-то похожим на смородиновое варенье или…
— Вы ведь нарочно испачкали монету в крови, прежде чем швырнули ее в окно? — Клерк немного наклонил голову, глядя на Лэйда внимательным немигающим взглядом, от которого у менее выдержанного человека уже свело бы коликами живот. — Очень находчиво с вашей стороны. Очень. Ее обнаружили на дороге идущие с вечерним обходом полисмены. Будь это медяшкой, они, конечно, прошли бы мимо, но золото — благородный металл! — как нельзя кстати блеснуло в свете их фонаря. Заметив следы свежей крови на ней и странные письмена, эти здравомыслящие джентльмены рассудили, что данная вещица, пожалуй, находится вне пределов их компетенции, и обратились в Канцелярию. А мы… Нам потребовалось совсем немного времени, чтобы установить, кто именно пожаловал этим вечером в гости к мистеру Герни. К слову, если позволите…
Клерки работали слаженной стаей, не обмениваясь ни словами, ни даже знаками. Двое или трое, вооружившись небольшим гидравлическим краном, поднимали лопнувший панцирь Бредбедла, все еще истекающий гнилостной серой жижей, по меньшей мере пятеро хищно курсировали по мостовой, подбирая специальными щипцами куски костей и металла. Отдельная группа грузила на платформу смятый локомобиль, тоже удивительно умело и быстро. Лэйд был уверен, что уже через четверть часа улица, сделавшаяся полем боя, вернет себе привычный вид, вновь став чопорным и исполненным достоинства закутком Редруфа. Интересно, что они станут делать с изрешеченным пушкой фасадом? Может, закатают рукава своих траурных сюртуков, выгрузят из локомобиля мешки с цементом, мастерки, шпатели — и примутся перелицовывать дом, вставлять новые окна и двери?.. Лэйд ничуть не удивился бы такому развитию событий.
Он вернул взгляд к ладони клерка, но монеты там уже не было. Может, он украдкой сунул ее обратно в карман, а может, разложил на атомы, отправил в прошлое, сделал невидимой, трансгрессировал куда-то в Ливерпуль… Чабб ощутил себя глупо, пялясь на пустую ладонь.
— Эта монета… — рассеянно произнес он, машинально чертя круг пальцем на собственной ладони, — она…
Он сам не знал, что хочет спросить. Эта монета определенно не играла существенной роли в сегодняшней истории. Как не играли ее пропавшие восемь пенсов, которые они с Сэнди так и не смогли отыскать. Как не играли ее магическое зеркало мисс Воган или седые бакенбарды старикашки Макензи. Обычный реквизит, только и всего.
Но клерк улыбнулся ему так, словно прочел его мысль без слов. И не крысиной улыбкой, полной острых зубов, а вполне человеческой, даже теплой.
— Хотите знать, куда она отправится, сэр? В Канцелярию. У полковника Уизерса-Уинтерблоссома целая коллекция таких монет. Маленьких прелестных штучек, за некоторыми из них кровавый след длиннее, чем за мистером Джеком-потрошителем. Полковник Уизерс-Уинтерблоссом — нумизмат. Он никогда не говорил об этом?.. Впрочем, неважно. Некоторые из его экспонатов в самом деле обладают таинственными силами — и весьма зловещими в придачу. Другие же… Скажем так, это просто забавные вещицы, хранящие память о какой-нибудь интересной истории вроде этой.
Лэйд сделал три коротких вдоха и выдоха, прежде чем почувствовал, что наваждение рассеялось, мертвый Саливан сгинул без следа, а он сам оброс основательной тяжестью Лэйда Лайвстоуна, бакалейщика.
— Мне нет дела до коллекции полковника, — произнес он как можно более небрежным тоном. — Что бы он ни коллекционировал, монетки или засушенные скальпы.
Клерк покорно склонил голову, демонстрируя отнюдь не крысиную мягкость.
— Как скажете, сэр. Впрочем, на вашем месте я бы не зарекался. Некоторые монеты полковника — хитрые мерзавки, норовящие выбраться на свободу. Знали бы вы, какой переполох они могут учинить!.. — Должно быть, он сообразил, до чего неуместна его болтовня, потому что вдруг сменил тон. — Позвольте предложить вам служебный локомобиль, сэр, который довезет вас до Хейвуд-стрит.
При одной мысли о том, что придется нырять в затхлый крысиный полумрак, Лэйд ощутил зыбкую волну в желудке.
— Благодарю, пройдусь пешком.
— Уверены в этом? Это самое малое, что Канцелярия может вам предложить, сэр. После встречи с этим существом… Вы будете удивлены, когда узнаете, сколь многих оно погубило. А вы… даже не ранены?
«Ты потерпишь поражение, — сказало оно, — в тот миг, когда будешь уверен в победе».
— Ни царапины, — сухо подтвердил Лэйд, поправляя воротник пиджака, — мне повезло. Просто я…
— Просто вы — Бангорский Тигр, сэр. — Клерк улыбнулся, его улыбка казалась такой же теплой, как тело только что вытащенного из моря утопленника, все еще дергающееся в мелкой приливной волне. — Конечно. Я понимаю. Доброй ночи.
* * *
Внутри выпотрошенной гостиной мистера Герни царил полумрак: дорогие гальванические лампы превратились в хрустящие под ногами осколки, но свет канцелярских прожекторов, пусть и отдающий прозекторской, сносно освещал обстановку, позволяя Лэйду по крайней мере не натыкаться на остовы мебели.
Золотая статуя мистера Герни претерпела значительный урон: пули слизали ее почти наполовину. Обезглавленное тело Блондло и вовсе смешалось с руинами. Разве что один из братьев Боссьер все еще висел на своем месте, вмятый в стену, напоминая не в меру жирного москита. Но в остальном…
Черт. Если он и вернулся сюда, то не для того, чтобы изучать останки своих недавних компаньонов.
— Воган!.. Мисс Воган! Где вы? Вы в порядке?
— Ее здесь нет. Но, думаю, она в порядке. По крайней мере, она не выглядела раненой, когда покидала эту комнату.
Лэйд резко повернул голову на звук. Возможно, слишком резко — болезненно хрустнули шейные позвонки. Никчемная поспешность. Даже если бы снаружи не копошилась целая чертова крысиная стая, здесь, в разгромленной гостиной, не осталось ничего, что могло бы ему угрожать.
— А какой выглядела?
— Я бы сказал, весьма… раздосадованной.
— Она что-то сказала?
— Ничего, адресованного вам. Но, кажется, пробормотала нечто, что вполне можно отнести на ваш счет.
— Что?
— Ну, если не ошибаюсь… «Самодовольный подлец» и «дряхлый старый кот, мнящий себя тигром».
— Ого. — Лэйд озадаченно потер шею, ощутив разливающееся по щекам тепло. — Немного грубовато, а? Как будто я виноват в случившемся!
— В некотором роде. Вы продали ей чудо не того сорта, что она хотела. Непростительный грех для бакалейщика.
— Вот как?
— Мы падки на чудеса, но подчас совершенно не разбираемся в том, из каких материй они состоят. Люди, которые видят в вас Тигра, ждут, что вы явитесь в сверкающем плаще и сразите врага молнией из пальца, а вы…
— Являюсь, благоухая дешевым мылом, в стоптанных башмаках — старый брюзга, уставший от всего на свете. Ворчу, извергаю несвежие остроты и в конце концов порчу всем настроение. Мое главное чудо — в том, что я все еще жив.
— И я знаю цену этому чуду, будьте уверены.
— Но не мисс Воган.
— Наверное, вы можете догнать ее, если захотите. Она вышла через эту дверь всего пять минут назад.
— А в этом есть смысл?
— Не знаю. Самое глупое, чем можно заниматься на этом острове, так это искать смысл у вещей. Если я что-то и успел понять за свою долгую жизнь, так это то, что многие вещи преспокойно обходятся без смысла.
— Почему вы не последовали ее примеру?
— Хотел попрощаться. Я знаю, что уход без прощания вполне допускается британскими традициями, но по полинезийским это верх невежества. Итак, прощайте, мистер Лайвстоун.
Лэйд вздохнул.
— Кто вы такой, Дадди?
— Мы уже познакомились, мистер Лайвстоун, помните? Меня зовут Четверг Октябрь…
— Четверг Октябрь Кристиан Второй! — бросил Лэйд, не скрывая досады. — Я помню, чтоб вас! Но…
Дадди улыбнулся.
Его бесхитростные глаза, немного раскосые на полинезийский манер, выглядели мутноватыми, в них не было ни внушительной лазури, как во взгляде Ледбитера, ни холодного блеска, как во взгляде ощетинившегося линзами Блондло, ни животной ярости, как у братьев Боссьер, однако…
«Это глаза человека, многое повидавшего на своем веку, — подумал Лэйд. — Потому-то они такие равнодушные и пустые, похожие на старые вытертые пуговицы. Это не горящий взгляд тигра, это что-то другое…»
— Самое забавное в том, что одна монета и верно пропала, однако никто этого не заметил. Не та, из задачки Бредбедла. Другая. Злосчастный соверен мистера Герни. Но, кажется, я готов проследить его судьбу. Это вы помогли ему пропасть, Дадди. Вы выпачкали его кровью Боссьер и, улучив подходящий момент, отправили за окно.
Дадди кивнул. Буднично, будто речь шла о том, добавлять ли коньяк в пунш.
— Не самый сложный трюк. В этой комнате собралось так много примечательных людей, что на мою долю почти не перепало чужого внимания. Так что все удалось наилучшим образом. Всего лишь вопрос времени.
— Вопрос времени… — эхом отозвался Лэйд. У этих слов был причудливый привкус, он не сразу понял почему. — Как давно вы на острове, Дадди?
Мутные глаза Дадди несколько раз неспешно моргнули. Они не выглядели пронизанными мудростью веков, они больше подошли бы большой кукле.
— Сложно сказать. Когда-то я вел счет… Сорок, пятьдесят, сто… В какой-то момент мне это наскучило. Вы ведь не считаете каждое рисовое зерно в мешке, когда хозяйка просит вас отмерить ей четыре фунта индийского белого? Время здесь, в Новом Бангоре, исчисляется странным образом, вы и сами это знаете.
Лэйд машинально кивнул.
— На дворе всегда тысяча восемьсот девяносто пятый. Изорви хоть тысячу календарей.
— Верно. А ведь я не был юношей, когда ступил на здешний берег. Уже тогда мне стукнуло семьдесят пять. Иногда мне кажется, я провел здесь лет четыреста или около того, но не могу поручиться. Так что я давно стараюсь не думать о таких вещах. Просто живу в свое удовольствие, знаете ли. Существую, точно маленький камень на дне ручья. Хотя иной раз бурный поток и подхватывает меня ненароком, чтобы на мгновенье вытащить к поверхности… Но потом меня вновь оставляют в блаженном забытьи, иногда на целые годы. И знаете, мне нравится ощущение покоя. Я научился ценить его — со временем.
Четыреста… Четыреста лет…
Лэйд ощутил тяжесть в левом боку, точно кто-то украдкой подложил ему в карман пиджака увесистый булыжник.
— Мистер Четверг…
— Дадди.
— Дадди… Вы давно перестали бороться, верно?
Дадди улыбнулся в ответ. Он был не из тех людей, которых красит улыбка: напряжение мимических мышц заставляло тонкую кожу, обтягивающую череп, собираться складками.
— Человеческий род всегда будет делиться на две категории, мистер Лайвстоун. Толстые и тонкие, работяги и бездельники, совы и жаворонки, лоялисты и мятежники… Вы — мятежник, мистер Лайвстоун. Вы обречены биться с Ним до конца своих дней, не замечая ни ран, ни старческой немощи, до последнего своего вздоха. А я…
— А вы? — требовательно спросил Лэйд, вперив в него взгляд. — Склонились перед Левиафаном? Предпочли покорность?
Его собеседник медленно покачал головой. Голова его сзади была покрыта клочьями седых волос, но спереди казалась гладкой, как орех. «Старый мудрый орех, — подумал Лэйд, — ускользнувший от пальцев хозяина лавки, закатившийся в угол сундука, проведший там, в тесной духоте, бесчисленные годы, переживший и дерево, вырастившее его, и хозяина, и его лавку, и само время…»
— Я слишком хорошо знаю цену любого мятежа, мистер Лайвстоун. Знаете почему? Потому что я сын своего отца, а он, в свою очередь, сын своего отца. Моего отца звали Четверг Октябрь Кристиан Первый, а моего деда — просто Флетчер Кристиан. Он был похож на вас.
Лэйд нахмурился, пытаясь вспомнить, приходилось ли ему слышать эту фамилию здесь, в Миддлдэке.
— Он был лавочником?
— Нет. Мой дед был морским офицером. Помощником капитана на одном британском корабле. Он был образцовым джентльменом своего времени. Превосходно образованный, выдержанный, дисциплинированный — именно такие люди веками завоевывали Британии славу хозяйки морей. Но вы знаете, что случается, если какой-нибудь растяпа выколотит еще горящую трубку на сеновале. Крошечные искры, падая в солому, почти не видны и даже не источают дыма, но сохраняют в себе страшный губительный жар, достаточный, чтобы устроить пожар. Так и в человеческой душе, даже вышколенной и облагороженной, часто дремлют подобные искры. И зачастую даже сам их носитель не ведает, потухнут они или же будут раздуты ветром. Мой дед, к несчастью, был именно таким человеком. Этот жар вырвался наружу — и опалил его. И многих других.
— Бунт? — сухо спросил Лэйд.
Дадди кивнул.
— Подчинившись порыву души, он поднял бунт на корабле Его Величества. Заставил капитана сесть в шлюпку и отправил восвояси, сам же принял командование и встал за штурвал. К нему примкнули матросы и часть офицеров. Человек пылкий, по-своему благородный, он умел вести людей за собой. И он прекрасно знал, чем рискует. Отныне любой британский капитан, встретив его корабль в любой точке мирового океана, был обязан без суда вздернуть всю его команду на рее по старым благословенным морским законам. Мой дед повел корабль на Таити. Дерзкий, решительный человек. Мятежник в душе.
— Таити… — пробормотал Лэйд. — Погодите, кажется я помню этот случай, про него много писали в старых газетах…
— Он знал, что на Таити небезопасно, и не собирался оставаться там надолго. Пополнил запасы воды и провианта, провел небольшой ремонт и отчалил прочь, увозя с собою заодно несколько десятков таитян, мужчин и женщин. Ему нужно было восполнить убыль экипажа, кроме того он рассудил, что новой колонии, которую он намеревался основать где-нибудь в уголке Тихого океана, не помешают рабочие руки.
— Он нашел такой уголок, верно?
— Да. Небольшой живописный островок поблизости от Французской Полинезии. Корабль мятежников пристал к нему, после чего был спешно разобран, а остов его сожжен: мой дед не собирался выдавать своего присутствия рыщущим по океану британским охотникам. И знаете что?
— Что? — покорно спросил Лэйд, хоть и догадывался, что именно услышит.
— Корабль был не последним, что сгорело тогда. Искры. Человек, внутри которого горит пожар, уже никогда не сделается прежним. Мой дед был мятежником, а мятежники не знают покоя. Прошло всего полгода, а их остров, представлявший собой крохотный, отрезанный от всего мира кусок, неподвластный ничьей воле, уже сотрясался от ссор. Полинезийцы спорили с белыми, обвиняя их в неравноправной дележке земли. Женщины — с мужчинами: свободные нравы, царившие на острове, породили много проблем в той пикантной сфере, которую мы привыкли именовать семейной. Вчерашние матросы спорили со вчерашними офицерами: у них тоже нашлись какие-то противоречия из прошлой жизни, которые невозможно оказалось решить так просто. Мой дед пытался восстановить порядок, но куда там. Раздираемый противоречиями, остров быстро превращался в полыхающий костер. А вы знаете, как быстро разгорается пламя… Кто-то в сердцах бросил обидное слово, кто-то плюнул, кто-то ответил затрещиной, кто-то первым схватился за мушкет… Шесть следующих лет остров содрогался в огне. Мятежники, сами ходившие под тенью виселицы, принялись истреблять друг друга безжалостно, как дикие звери. Мужчины устраивали засады друг на друга, хладнокровно расстреливая в упор из мушкетов. Женщины пронзали спящих мужчин ножами и изводили ядами. В тысяча восемьсот восьмом году к острову пристал британский корабль, намеревавшийся пополнить запасы воды, и обнаружил на нем одного белого мужчину и восемь полинезийских женщин — все, что осталось от некогда благополучной мятежной колонии с населением в несколько десятков человек.
Лэйд стиснул зубы.
— Это все чертовски досадно, но…
Дадди осторожно поправил холщовую рубаху. Так, точно это был изысканный костюм. Неспешными движениями стряхнул с нее пыль.
— Потомки мятежников тоже не обрели счастья на этом острове. Сами исполненные злости, они охотно мстили друг другу за обиды своих предков, даже не помня, с чего началась ссора. Несчастные люди. Вражда разъедала их, и я ничего не мог с этим поделать. А ведь я в течении сорока лет был верховной властью и судьей на этом острове. Они сгорали, мои несчастные соплеменники, один за другим. Огонь убивал их. Я заглядывал в их души, но видел там только неугасимое пламя, пожирающее их изнутри. Раз за разом плодородная земля, способная вырастить богатый урожай, покрывалась пятнами крови. В напоенном райскими ароматами воздухе вновь и вновь звучали крики ярости, мушкетные выстрелы и клятвы о мести. Потомок своего деда, я считался правителем острова, но ничем не мог облегчить этого страшного проклятья. Мой остров — кровоточащая дыра в моем сердце, мистер Лайвстоун. Живая память о том, что ждет всех мятежников. И вы спрашиваете меня, почему я не сопротивляюсь Его воле? Почему не объявлю Ему войну?
Дадди несколько секунд смотрел на него, жуя тонкие старческие губы. И хоть глаза его были широко открыты, прочитать по ним, о чем он думает, было не проще, чем определить настроение океана, разглядывая мутную, крошащуюся о мол волну.
— Нет, сэр. Старого Дадди не прельщает участь мятежника. Я доживу эту жизнь точно камень в ручье — если Ему будет угодно. А если нет… — Он улыбнулся. — В океане много островов, мистер Лайвстоун. Может, Новый Бангор — самый загадочный из них, но точно не самый жестокий. Poroporoaki[177], мистер Лайвстоун.
— Poroporoaki, мистер Четверг, — покорно отозвался Лэйд.
Он знал, что при всем желании не сможет заставить этого человека остаться. Даже если бы испытывал такое желание.
Выцветшие глаза Дадди несколько раз моргнули. У этих глаз было странное свойство: куда бы они ни были направлены, решительно невозможно было понять, на что они смотрят. Вот и сейчас Лэйду показалось, что они, хоть и устремлены ему в грудь, видят не Лэйда Лайвстоуна, а нечто другое. Быть может, расположенное в миллионе миль от него.
— Не пытайтесь оставить Новый Бангор, Чабб. Не Он погубит вас — вы сами себя погубите. Вспыхнете исполинским огненным тигром. И сожжете себя дотла. Впрочем…
Крошечная пауза в словах Дадди показалась Лэйду спасительной щелкой в стене из подогнанных друг к другу гранитных блоков.
— Что? — жадно спросил он.
— Если каким-то чудом вам это все-таки удастся, если ваше звериное упрямство позволит вам вырваться во внешний мир и даже достичь благословенных британских берегов… Окажите мне небольшую любезность, мистер Лайвстоун. Пошлите весточку старому Дадди.
— Каким это образом? — невольно вырвалось у Лэйда. — Это же чертов Новый Бангор. Ни один аппарат Попова не донесет сюда сообщения!
Дадди улыбнулся.
— Старая добрая бутылочная почта.
— Ах, вы имеете в виду…
— Возьмите бутылочку какого-нибудь хорошего и недорогого пойла, выпейте ее до дна у камина, а потом…
— Да?
— Разбейте ее вдребезги о каминную доску и крикните во все горло: «Я все-таки сделал это, ты, Дадди, треклятый грязножопый старый сукин сын! Я все-таки это сделал!»
Лэйд недоверчиво уставился на него.
— И вы…
— Услышу ли я это? — Дадди тихо рассмеялся. — Нет. Конечно же, нет. Это же чертов Новый Бангор. Но мне будет приятно представить эту глупую картину.
* * *
Поздний вечер — благословенное время для лавочника. Выдержав вечерний поток покупателей, более опустошительный, чем нашествие Гутрумова воинства[178] на британские берега, можно, наконец, позволить себе заняться прочими делами, про которые забываешь за дневной суетой: убраться в лавке, привести в порядок записи, проверить прейскурант…
Лэйд Лайвстоун любил этот час. Недаром в «Большой поваренной книге Хиггса», неукоснительно лежавшей на письменном столе в его кабинете, одно из очерченных карандашом мест гласило: «Убедившись, что жара в печи достаточно и жаркое по-итальянски поспевает в горшочках, джентльмен вправе взять полчаса отдыха и потратить его способом наиболее удобным, по его разумению, чтобы вознаградить себя за хлопоты». Лэйд находил это место вдохновляющим и по-библейски мудрым, охотно претворяя его в жизнь — даже в тех случаях, когда не собирался готовить жаркое по-итальянски.
Взгромоздив на крепкие плечи Диогена всю грязную работу, позволив Сэнди выпотрошить внутренности кассового аппарата, пересчитывая дневную выручку, он устраивался в кресле, делая вид, что проверяет гроссбухи, но больше дремал, наслаждаясь той особенной атмосферой вселенского спокойствия, густой и сладкой, как ирландский крем. Больше не приходилось растолковывать дотошным покупателям состав консервированных корнишонов, отражать натиск портовых докеров, вообразивших, будто здесь табачная лавка, выслушивать жалобы миссис Макклотски на мигрень — с таким дотошным перечислением симптомов, что немудрено повредиться в уме. Блаженное, счастливое время…
Далеко не всегда он мог позволить себе благословенное безделье. Бывали вечера — чертовски много вечеров за последние двадцать с лишним лет, — когда он, закончив торговлю и проводив последнего покупателя, возвращался в кабинет, украдкой доставал из ящика письменного стола тяжелый револьвер, из тайника под столом — дребезжащую шкатулку, полную инструментов его ремесла, — и удалялся прочь из лавки, бросив Сэнди что-нибудь вроде «Ну, пойду потолкую с Вудроу насчет последнего векселя, чтобы он не возомнил себе невесть чего» или «Сегодня в “Глупой Утке” Макензи устраивает вечер шотландских тостов, и, поверьте, я преподам ему такой урок, что на его лице еще нескоро заиграет улыбка!».
За такими вечерами обыкновенно следовали хлопотные, беспокойные ночи, непохожие друг на друга. Бывало, он возвращался еще до полуночи, улыбаясь, раскланиваясь с уличными котами и насвистывая под нос «Мэгги Мэй». Бывало, задерживался далеко за полночь, а возвращался пошатывающейся походкой старика, вымазанный в грязи, ихоре, слизи и собственной крови. Бывало, приходил лишь с рассветом и, не в силах совладать с раздражением и досадой, метался по кабинету из угла в угол, точно запертый в клетку тигр. Бывало…
Черт, он помнил много таких ночей. Чересчур много.
И не собирался отказываться от возможности подремать над гроссбухами, тем более что Сэнди, закончив звенеть монетами, развернула номер «Серебряного Рупора», забытый в лавке кем-то из покупателей, и увлеченно читала вслух заметки и новости, привлекшие ее внимание.
— О! Послушайте, Чабб! «Барометры острова продолжают падать, возвещая новые похолодания и повергая синоптиков в откровенное замешательство. Такая погода совершенно нехарактерна для тропических широт в начале весны и в последний раз фиксировалась на острове более сорока лет назад. Вероятно, речь идет о циклоне, который движется над водами Тихого океана по направлению от островов Микронезии, распространяя вокруг себя холодное дыхание». Ну не удивительно ли?
— Ум-м-м-м-мгу… — только и мог ответить Лэйд.
Голос Сэнди Прайс был мелодичнее многих вещей на свете, даже звяканья серебра в кассовом аппарате, он согласен был слушать его часами, и неважно, что она читала — «Луженую Глотку» или даже какой-нибудь скверный дамский роман в мягкой обложке.
На ней сегодня было муаровое платье цвета ранней весенней зелени в Ланкастере, с длинным по случаю холодов рукавом, однако открывающим изрядную часть шеи. Тяжелые пшеничные волосы были собраны в массивный и сложно устроенный пучок на затылке — кажется, это именуется «Узел Психеи», — который каждую секунду грозил развалиться из-за того, что беспокойные пальцы увлеченной чтением мисс Сэнди Прайс то и дело теребили удерживающие его шпильки. «Да и лучше, чтобы развалился, — подумал Лэйд, делая вид, будто пристально изучает гроссбух, но на самом деле механически скользя пальцем по строчкам. Чтобы ее волосы рассыпались по плечам. Чтобы она гневно фыркнула, как всегда в такие моменты, и принялась, подражая ему, неумело ругаться, пытаясь совладать с собственными прядями. Чтобы в лавке на минуту воцарился веселый переполох, которого так отчаянно не хватает старому тигру, уставшему раз за разом бросаться на стену…
Не лги себе, Чабб, не лги, будто не замечаешь этого. Она не просто предмет обстановки в твоей захудалой лавке, она прелестная юная девушка, наделенная природой столь щедро, что иногда делается даже как-то неудобно за ней наблюдать. Она мила, умна и обладает удивительной для своего юного возраста рассудительностью. Она мечтательна сверх меры и часто грезит странами, в которых никогда не побывает, и приключениями, которые никогда не происходят с продавщицами в бакалейных лавках.
Она хочет казаться серьезной, но это дается ей нелегко: она выглядит семнадцатилетней девчонкой в любом, даже самом строгом платье. Кроме того, когда она смеется, лицо у нее делается как у подростка, а в глазах сверкают озорные, совсем не жгучие искры.
Искры… Искры, пламя, горящий тигр…»
Лэйд едва не передернул плечами — точно холодный циклон, идущий от островов Микронезии, просочился в лавку сквозь щели и нырнул ему под пиджак, на миг обдав гибельным могильным холодом.
Дьявол…
«Когда-нибудь я наберусь смелости и приглашу ее поужинать вместе со мной, — подумал Лэйд, украдкой наблюдая за тем, как Сэнди хмурит лоб: видно, добралась до колонки биржевых новостей. — Беда лишь в том, что для этого мне потребуется куда больше смелости, чем для схватки с любой из Его тварей…»
— Читайте вслух, мисс Прайс! — пробормотал он. — Я слышал, чтение благотворно воздействует на печень… Моей пришлось чертовски непросто после обеда, так побалуем же ее немного!
— Сейчас. Вас, конечно, интересуют новости торговли?
— Читайте все подряд!
— Как скажете… На углу Роггевен и Тасмана столкнулись два локомобиля — по счастью, обошлось без жертв. Какие-то китобои учинили стрельбу камнями по окнам в Редруфе, полиция их задержала и отправила в каталажку. В Новый Бангор завезли новый сорт новозеландского крахмала, делающий выпечку необычайно воздушной. В Коппертауне случилась третья за неделю авария, и снова на фосфатном заводе; полиция встревожена и предполагает диверсию, а слухи твердят о германских шпионах, наводнивших остров. Китобои в последнее время сделались совершенно невыносимы: объятые беспокойством, они шляются по острову где ни попадя и смущают добропорядочных горожан. Старый театр дал вчера представление, которое было сочтено самым слабым в этом сезоне; критики единодушно сошлись во мнении, что манера исполнения мисс Брайстадт — меццо-сопрано — весьма суховата…
Сэнди читала газету старательно, по-школьному артикулируя, совершенно не подозревая о том, насколько прелестной выглядит в те моменты, когда ее пшеничные брови то взлетают вверх в немом удивлении, то сходятся у переносицы, сопровождая какие-нибудь тревожные новости. Она читала про урожай ямса, результаты субботних скачек, новый метод лужения водопроводных труб, уникальные лечебные свойства ревеня, превосходные сорта шотландской шерсти, патентованные запонки, лютневую музыку, персики…
Лэйд машинально кивал, даже не пытаясь вслушиваться. Ему довольно было того, что он может спокойно сидеть, прикрыв глаза, и слышать ее голос, похожий на ласковый шорох прибоя. Этот голос убаюкивал, милосердно приглушая боль от старых ран и ожогов. Он чувствовал себя большим старым тигром, блаженно млеющим у камина…
— Ого, мистер Лайвстоун!
— Что такое? — Он встрепенулся, на миг вынырнув из того уютного уголка, который свивала вокруг него дрема, приоткрыв в притворном ужасе глаза. — На лавку напали германские шпионы? Китобои? Мисс Брайстадт, меццо-сопрано?
Сэнди тихо рассмеялась, теребя пальцами газетный лист.
— Все в порядке, Чабб. Я уже все прочитала и добралась до дамской рубрики. Ее ведет мисс Анна Саварин. Она пишет: «Многие джентльмены в наше время повадились изображать из себя светских тигров. Они заводят пушистые усы, грозно хлещут хвостом и всем своим обликом изображают из себя грозных хищников, но это всего лишь пыль, пускаемая в глаза легковерным простушкам и незадачливым провинциалкам. За представительной внешностью таких “тигров” обыкновенно скрывается нечто совершенно противоположное — например, непримечательная и жалкая душонка обрюзгшего старого лавочника, торгующего свечами и мукой, почти всегда чванливого, бесчувственного и скаредного. Если уж вас угораздило наткнуться на такого — бросайтесь опрометью прочь, подоткнув юбки, и молитесь никогда впредь не повстречать его на жизненном пути. А теперь я расскажу вам, как соорудить превосходную прическу в модном стиле ампир-нуа, имея лишь два пенса, медную вешалку, восемнадцать шпилек, каминные щипцы и…» Ладно, дальше неважно. Не понимаю, Чабб.
— Чего вы не понимаете, мисс Прайс? — благодушно осведомился он из кресла.
— Эта мисс Саварин… Я уже давно читаю ее рубрику, она всегда казалась мне мудрой и рассудительной дамой. А уж какие десерты она стряпает!.. Но я впервые вижу ее в такой ярости. Она так и разит ядом! Хотела бы я знать, что ее разозлило?
Лэйд хотел было промолчать, но обнаружил в груди легкое жжение. Так бывает, если в спешке проглотить чересчур горячий кусок пирога. Или если внутри тела ворочается обожженная, сплошь в рубцах, душа. Надо охладить ее, выплеснуть лишний жар… Лэйд широко открыл рот и обнаружил, что его тело, конвульсивно подергиваясь, издает странные скрипящие звуки.
Сэнди подняла от газеты встревоженное лицо.
— Что с вами, Чабб? Вы… вы рычите?
— Нет, — простонал Лэйд, чувствуя, что эти сотрясения одолевают его все сильнее, грозя совершенно выйти из-под контроля, но зная, что он совершенно ничего не может с этим поделать. — Господь с вами, мисс Прайс… Я… Я смеюсь!
/декабрь 2023 — январь 2024/

От автора

Меня зовут Константин Соловьев. Родился в 1982-м году в Одессе.
Считать себя писателем не привык, в душе я все еще обычный русский литератор. Человек, пишущий для себя, по велению души, и пишущий довольно… странные вещи. Мертвые немецкие солдаты, поднимаемые раз за разом на безнадежный штурм траншей имперскими некромантами. Гензель и Гретель, блуждающие по изъеденному генетической скверной Железному Лесу. Таинственный остров на окраине британской Полинезии, на котором отчего-то вся рыба объявлена табу, колониальным управлением ведает гигантская паровая машина, а зловещие крысоподобные клерки таинственной Канцелярии выглядят так, словно не прочь сожрать всякого гостя, сующего свой нос в здешние порядки…
Многие читатели считают, что пишу я вещи мрачные и подчас откровенно страшные, полные натуралистичных подробностей, жутких существ и самых неприятных допущений, даже относят к «темной волне» фантастической литературы. Не берусь спорить, мне и в самом деле ближе темные оттенки палитры, но только лишь потому, что мой основной литературный интерес — это человек.
Неважно, будет ли это давно потерявший человекоподобную форму мутант, живой мертвец в кайзерской форме, одержимая адскими демонами ведьма или простодушный клерк Герти Уинтерблоссом, впервые ступивший ногой на землю Нового Бангора в «Канцелярской крысе», облаченный в щегольский саржевый костюм, еще не представляющий, с какого рода материями отныне предстоит иметь дело его скромной натуре…
Что такое человек? Как долго человек будет оставаться человеком, если его поставить в запредельные для существования условия? Какие формы способен принять человеческий рассудок, силясь уцелеть? Какие черты, пороки и склонности сохранит, какие безнадежно утратит?.. Чтобы ответить на эти вопросы, не подходят теплые и уютные пастельные цвета. Нужны угольно-серые и черные, иногда даже откровенно жуткие, которых и на свете-то не бывает, что ж, таких у меня тоже запасено с избытком.
Впрочем, книги не всегда правдиво рассказывают об авторе. Человеком мрачным себя не считаю, напротив, скорее добродушным, спокойным и ироничным.

Примечания

1 Перевод К. Бальмонта.

2 Один фунт равен примерно 450 г.

3 Брауни — существа из английской и шотландской мифологии, миниатюрные духи домашнего очага сродни домовым.

4 Здесь: около 27 кг.

5 Боггарт — проказливое привидение из английской мифологии.

6 Камеристка — комнатная прислуга, состоящая при госпоже и выполняющая бытовые поручения.

7 Бакен — морской предупредительный знак, которым часто обозначают мели.

8 Бедлам — Бетлемская королевская больница в Лондоне, с XIV века служившая психиатрической клиникой.

9 40 градусов по Фаренгейту равны примерно 5 градусам по Цельсию.

10 Бушель — английская мера емкости сыпучих тел. Сто бушелей — примерно 3523 л.

11 Копра — высушенная мякоть кокосовых орехов.

12 Проклятье (маор.).

13 Чарльз Стюарт Парнелл (1846–1891) — ирландский политик и землевладелец, лидер ирландских националистов, отстаивавший их право на самоуправление.

14 Эрнест Шеклтон (1874–1922) — ирландский мореплаватель и исследователь, участник многих арктических экспедиций.

15 Ханги — блюдо маорийской и новозеландской кухни, смесь продуктов, обжаренных в листьях.

16 Холера (маор.).

17 Черт (маор.).

18 Лярд — вытопленный из животного сала жир.

19 Больная старуха (маор.).

20 Назар («куриный глаз») — амулет от сглаза из тюркской доисламской магии.

21 Баккара — карточная игра, в которой игроки стремятся набрать как можно больше очков.

22 Фоморы — злобные мифические существа из ирландской мифологии, наделенные огромной силой.

23 Грязные крысы (маор.).

24 Кровавые выкидыши ваших матерей (ирл.).

25 Джордж Колли — британский генерал, погибший в англо-бурской войне в 1881 году в Южной Африке.

26 Здесь: около 3 м.

27 Лауданум — опиумная настойка на спирту.

28 Здесь: примерно 4,5 на 4,5 м.

29 Здесь: приблизительно 180 кг.

30 Иа отэ — блюдо полинезийской кухни, состоящее из сырых фруктов и овощей, замаринованных в лимонном соке.

31 Хенкон (香港) — Гонконг на кантонском диалекте.

32 Поэ — десерт полинезийской кухни, пудинг из корней таро, ванили, папайи и бананов.

33 Теургия — магическая практика, предполагавшая взаимодействие с богами, демонами и ангелами.

34 Каббала — оккультное течение в иудаизме.

35 Гоэтия — магическая традиция, направленная на призыв демонов и составление талисманов.

36 Гинея — старая золотая английская монета. Гинеи, о которых говорит Макензи, чеканились в 1813 году и на тот момент имели стоимость в 27 шиллингов.

37 Капитан Ахав — персонаж романа «Моби Дик» Германа Мелвилла, капитан китобойного судна «Пекод», безумец, одержимый чувством мести и охотящийся на Белого кита.

38 Здравствуй (маор.).

39 Шкот — снасть корабельного такелажа для растягивания паруса.

40 Плавник — здесь: обломки дерева, выброшенные водой на берег.

41 Качурка — мелкая морская птица, похожая на ласточку.

42 Eeny, meeny, miney, moe — популярная в Англии детская считалка.

43 Здесь: примерно 6 м.

44 Волшебный фонарь — распространенный в XIX веке проекционный аппарат, предшественник кинематографа.

45 Киршвассер (нем. Kirschwasser) — крепкий немецкий алкогольный напиток из цельной забродившей черешни.

46 Джейн Эллен Гаррисон (1850–1928) — британская феминистка, лингвист, исследовательница древнегреческой мифологии.

47 Лондонское миссионерское общество — английская протестантская организация, основанная в 1795 году и занимавшаяся миссионерской и благотворительной деятельностью на территории Океании, Африки и Азии.

48 Чилибуха — тропическое дерево, семена которого (рвотные орешки) содержат в себе алкалоиды.

49 «Современный Прометей» — менее распространенное название романа Мэри Шелли «Франкенштейн», вышедшего в 1818 году.

50 Камолино — сорт египетского риса.

51 Уильям Вордсворт (1770–1850) — английский поэт, видный представитель романтического движения в литературе.

52 Маскерон — архитектурное украшение зданий в виде человеческого лица.

53 Фартинг — мелкая английская монета, равная ¼ пенни.

54 Даяки — одно из племен, населяющих Индонезию.

55 Шанти — традиционные матросские песни, задающие ритм и хорошо подходящие для монотонной работы.

56 Здесь: около 9 м.

57 Макинтош — плотный длинный плащ из прорезиненной ткани.

58 Royal Ascot — традиционные английские королевские скачки, которые устраиваются неподалеку от Лондона.

59 Битва при Кресси — англо-французская битва в 1346 году.

60 Осада Барселоны — сражение в 1706 году, в котором участвовал английский флот.

61 Из «Песни Дарзи» Редьярда Киплинга (перевод С. Маршака).

62 Тигр (маор.).

63 Из «Час безумству и счастью» Уолта Уитмена (перевод К. Чуковского).

64 Из безымянного стихотворения Джона Китса (перевод Г. Кружкова).

65 В октябре в Вестминстерском дворце Лондона обычно проводится ежегодная церемония открытия парламента.

66 Касуэлла — густой бульон из мяса и овощей.

67 Стилтон — сорт английского голубого сыра.

68 Мой генерал (фр.).

69 Нефтяное масло — устаревшее название керосина.

70 Ковент-Гарден — распространенное название Лондонской Королевской оперы.

71 Откровение Иоанна Богослова — апокалиптическая книга Нового Завета, возвещающая пришествие Антихриста и Страшный суд.

72 Литтлтон — город и порт в Новой Зеландии.

73 Кингс-Кросс — один из вокзалов Лондона.

74 Под Фарсисом в Библии, скорее всего, подразумевается Тарсус, город, сейчас расположенный в центральной части Турции; Суффолк — графство на востоке Англии.

75 Ион. 2:3–4.

76 Джон Толанд (1670–1722) — ирландский философ, представитель раннего Просвещения.

77 Рангинуи и Папатуануку (Ранги и Папа) — божественные прародители в мифологии маори, олицетворяющие небо и землю.

78 Здесь: около 20 см.

79 Французские виноделы традиционно применяют специальную тару определенной емкости, названную в честь библейских персонажей. Так, бальтазар вмещает 12 л, навуходоносор — 15 л и т. д.

80 Здесь: примерно 110 см.

81 Здесь: 14 г.

82 Панч — традиционный персонаж английского кукольного театра.

83 Скофелл-Пайк — самая высокая гора Англии (978 м).

84 Джон Ламберт (1619–1683) — британский генерал, служивший при Кромвеле, участник подавления мятежей в Шотландии.

85 «Веджвуд» — торговая марка известной британской компании, основанной в XVIII веке, производившей изделия из стекла и фаянса.

86 Длинная и узкая форма черепа, характерная для некоторых рас.

87 Хонги Хика (1772–1828) — один из известных маорийских военных вождей, активный участник Мушкетных войн на территории Новой Зеландии.

88 Обозначение для потомков смешанных браков: «метис» — общее наименование, «квартерон» — имеющий по меньшей мере четверть «черных» генов.

89 «Безжалостная красавица» — поэма Джона Китса, в которой роковая женщина (фея) похищает безымянного рыцаря.

90 Камамбер — французский сорт мягкого жирного коровьего сыра.

91 Туреху — сверхъестественные существа в мифологии маори.

92 Странный (фр.).

93 И опасный. Следи за ним (фр.).

94 Здесь: примерно 1,5 м.

95 Квикег — индеец-китобой, персонаж романа Г. Мелвилла «Моби Дик» (1851).

96 Здесь: примерно 22 кг.

97 Калибан — антагонист из пьесы У. Шекспира «Буря». «Уродливый невольник-дикарь», сочетающий в себе человеческие черты и звериные инстинкты.

98 Тигр? Он сказал, тигр? — Ерунда. Скорее похож на старого хомяка (фр.).

99 Здесь: примерно 2,1 м.

100 Здесь: примерно 136 кг.

101 Агриппа Неттесгеймский (1486–1535) — немецкий алхимик, оккультист и астролог.

102 Дама из Уэльса (Валлийская Дама) — образ, созданный британским художником-карикатуристом Джозефом Стейнифортом, ставший впоследствии узнаваемой персонификацией Уэльса, как Джон Булл стал образом Англии. Если Джон Булл часто изображается упрямым, самодовольным и недалеким, Уэльская Дама обыкновенно выглядит рассудительной и трезвомыслящей, отговаривающей других от необдуманных поступков.

103 Здесь: примерно 15 м.

104 Что хочет эта жирнозадая свинья, Анри? — Не знаю. Но еще немного — и я приколю его к полу (фр.).

105 Артур Генри Ньюман (1850–1907) — английский исследователь и охотник.

106 Чарльз Сперджен (1834–1892) — английский проповедник и ритор.

107 Строка из патриотической английской песни «Правь, Британия, морями».

108 Большой Шлем — контракт в карточной игре бридж, при котором пара игроков обязуется взять на двоих все взятки в партии.

109 Герберт Спенсер (1820–1903) — английский философ-моралист, идеолог либерализма, один из известнейших социологов викторианской эпохи.

110 Ничтожество (фр.).

111 Задница (фр.).

112 Бейдевинд — курс корабля относительно ветра, при котором ветер движется из положения навстречу-сбоку.

113 «Поминки по Финнегану» — роман ирландского писателя Джеймса Джойса, составленный в модернистском ключе в стиле «полет сознания», имеющий сложный и малопонятный обычному читателю сюжет.

114 Да (маор.).

115 Нет. — Невозможно (фр.).

116 Бора — порывистый и холодный ветер, дующий у побережья.

117 Что (маор.).

118 Здесь: приблизительно 1,82 м.

119 Тамбурмажор — командующий военным оркестром.

120 Интерналии — не обговоренные при заключении сделки издержки.

121 Старинная английская примета: если человек, проснувшись в первый день нового месяца, произнесет «Кролик, кролик, кролик», в этом месяце ему будет сопутствовать удача.

122 Увертюра — музыкальное вступление к спектаклю или опере.

123 Здесь: 25 градусов по Цельсию.

124 Коронерский суд — следственная группа, состоящая из коронера и шести присяжных, которая заслушивает вердикт эксперта и выносит решение относительно того, считать ли смерть насильственной.

125 Здесь: приблизительно 6,5 г.

126 Соверен короля Георга III чеканился с 1817 по 1842 год, после чего ему на смену пришел соверен королевы Виктории.

127 Фредерик Уильям Мэдден (1839–1904) — британский нумизмат, специалист по европейским, римским и еврейским монетам.

128 Здесь: приблизительно 1000 градусов по Цельсию.

129 Сэмюэл Роуботэм (1816–1884) — английский исследователь, в 1849 году разработавший теорию о плоской форме Земли.

130 Вильгельмина Фицкларенс (1830–1906) — британская писательница, получившая известность в качестве автора «Призрачных сказок» — сборника рассказов на мистическую тему.

131 Аванк — мифический зверь из валлийской мифологии, обитающий в омуте на реке Конви, утаскивавший под воду скот и людей.

132 Двадцать литров свежей речной воды! — Хорошая просмоленная веревка! — Стрихнин — бочка! — Старая корова! — Двенадцатифунтовая пушка и тридцать метров колючей проволоки (фр.).

133 Плохие дела (маор.).

134 Очень плохо (маор.).

135 Коронационная ложка — одна из реликвий британского престола, использующаяся с 1603 года для миропомазания монарха на царство.

136 Ничего особенного (маор.).

137 Килдеркин — старинная английская мера для жидкости, примерно 81,8 л.

138 Артур Мейчен (1863–1947) — валлийский писатель, известный своими мистическими рассказами о сверхъестественном.

139 Большой Том — прозвище самого большого колокола в англиканском Соборе Святого Павла, Лондон.

140 Здесь: примерно 2,8 м.

141 Здесь: примерно 362 кг.

142 В Лондоне на Флит-стрит в 1711 году был открыт первый в Англии музей восковых фигур.

143 Дерьмо (маор.).

144 «Красномундирщики» («красные мундиры») — прозвище солдат британской армии XVI–XX веков, носивших форму красного цвета.

145 «Циклоп» — английский броненосец береговой обороны, спущенный на воду в 1872 году, давший начало серии аналогичных кораблей, имеющий главным калибром 254-миллиметровые орудия.

146 Хайланд-флинг — древний традиционный шотландский танец.

147 Енохианский язык — вымышленный «язык ангелов», составленный оккультистами Ди и Келли в 1583 году на основе спиритических сеансов.

148 Рокамболь — главный герой цикла авантюрных романов Понсона де Террайля, выходивших с 1857 года, сперва хитроумный преступник, потом ловкий сыщик.

149 Анфельтия, филлофлора — роды красных морских водорослей.

150 Сейчас? — Нет. Ждем (фр.).

151 Старая английская детская считалка, начинающаяся со слов Tinker, tailor, soldier, sailor.

152 Панцербрехер — граненый немецкий кинжал, служащий для пробивания доспехов в ближнем бою.

153 Колонна Нельсона — монумент в память об адмирале Нельсоне, построенный на Трафальгарской площади Лондона в 1843 году.

154 Битва под Адуатукой (54 г. до н. э.) — битва между галльскими племенами и римскими войсками, закончившаяся победой галлов.

155 Все в порядке. Мертв (фр.).

156 Как дохлый сом (фр.).

157 Совершенно верно, господа. И очень, очень давно (фр.).

158 Приглашаю вас, монсеньор (фр.).

159 Джеймс Харви д’Эвиль (1770–1836) — английский танцор и хореограф.

160 Люси Кэролайн Кавендиш (1841–1925) — фрейлина королевы Виктории, активная сторонница женского образования, педагог, почетный доктор юридических наук.

161 Я — земля и небо. Направьте свои лучи… Первый свет — мое оружие (лат.).

162 Мое тело — сосуд добродетели. Мой разум — вселенная. Моя воля — разрушительный свет (лат.).

163 Сорок экземпляров! Холодные мертвые глаза! Гиены из огня (лат.).

164 Гений небесный, погибни (лат.).

165 Здесь: примерно 7,6 м.

166 Дьёрдь Дожа — лидер венгерского крестьянского восстания 1514 года.

167 Серсо — игра, суть которой состоит в катании обруча по земле при помощи палки.

168 Хака — ритуальный танец маори, в процессе которого танцоры совершают активные угрожающие движения: топают, гримасничают, издают громкие возгласы.

169 Му-торере — логическая игра маори, заключающаяся в поочередном расположении фишек на размеченном поле.

170 Тантрикс — новозеландская игра, которая заключается в построении при помощи фишек линий определенной траектории и цвета.

171 Джордж Эббот — архиепископ Кентерберийский с 1611 по 1633 год.

172 Шахматная партия между Адольфом Андерсеном и Лионелем Кизерицким, сыгранная в Лондоне в 1851 году, считается одной из самых знаменитых партий за всю историю шахмат, она прозвана «Бессмертной партией».

173 Дом Винчестеров — особняк в викторианском стиле, выстроенный вдовой Оливера Винчестера, Сарой Винчестер в 1884–1904 годах, представляющий собой запутанный лабиринт из комнат, лестниц и коридоров, по слухам — чтобы сбить с толку мстительных духов, преследовавших хозяйку.

174 Фенские болота — протяженный торфяник, расположенный на севере Кембриджшира.

175 Британская (королевская) крона — золотая или серебряная монета номиналом в 5 шиллингов, чеканившаяся с XVI века. Одна из самых крупных монет Великобритании: диаметр — 38 мм.

176 37-миллиметровая британская автоматическая пушка, созданная Хайрамом Максимом в 1880-х годах. Представляющая собой во многом увеличенную схему аналогичного пулемета, она использовалась в качестве полевого орудия, прежде чем стала частью зенитной артиллерии.

177 Прощайте (маор.).

178 Гутрум (?–890) — предводитель викингов, руководивший нашествием на Британские острова 865–878 годов.
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